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cod. 95335 - EJ

Submersible clean water pump
Submersible dirty water pump

Pompa sommergibile per acque chiare
Pompa sommergibile per acque scure

MNMotondema nNommna 3a uncTa BoAa
MoTonsema nomna 3a 3aMbpCeHa BOAa

Ponorné Cerpadlo na Cistou vodu
Ponorné Cerpadlo na Spinavou vodu

Dykpumpe til rent vand
Dykpumpe til spildevand
Tauchpumpe fur Klarwasser
Tauchpumpe fur Schmutzwasser

BuBiopevn avtiia kabapwv usdtwv
BuBLZopevn avtAla akdbaptwv uSdtwv

Bomba sumergible para aguas limpias
Bomba sumergible para aguas sucias

Sukeldatav puhta vee pump
Sukeldatav musta vee pump

Puhtaan veden uppopumppu
Jateveden uppopumppu

Pompe submersible eaux claires
Pompe submersible eaux sales

Potopna pumpa za Cistu vodu
Potopna pumpa za prljavu vodu

Tiszta viz szivattylizasara alkalmas bivarszivattyl
Szennyezett viz szivattylzasara alkalmas bivarszivattyt

Panardinamas Svaraus vandens siurblys
Panardinamas neSvaraus vandens siurblys

legremdé&jamais saknis tiram adenim
legremd@&jamais saknis netiram ddenim

Dompelpomp voor schoon water
Dompelpomp voor vuil water

Nedsenkbar pumpe for rent vann
Nedsenkbar pumpe for skittent vann

Pompa zanurzeniowa do wody czystej
Pompa zanurzeniowa do wody brudnej

Bomba submersivel para aguas limpas
Bomba submersivel para aguas sujas

Pompa submersibila pentru apa curata
Pompa submersibila pentru apa murdara

MOorpy>XHOM HacoC A1 YNCTOM BOAbI
Morpy>HoM HacoC ANs rpsi3HON BOAbI

Ponorné Cerpadlo na Cistu vodu
Ponorné Cerpadlo na znecistenu vodu

Potopna Crpalka Ciste vode
Potopna Crpalka umazane vode

Drankbar pump for rent vatten
Drankbar pump for smutsigt vatten
Dalgic tip temiz su pompasi

Dalgic¢ tip pis su pompasi
3arnMbHWIN HacoC AN YNCTOI BOAW
3arnnbHWIA Hacoc Ans 6pyaHOT BOAM
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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: supporth@annovireverberi.it Page: 5-12
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.
In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: supporth@annovireverberi.it Pagina: 13-22

poyememe sHUMamesnHo me3u ykasaHus npedu ynompebd. 3anaseme me3u yka3aHus 3a cnpaskd.
[pu npobnemu unu 3ampyoHeHuUs ce 06vpHeme KoM omaesna 3a 0b6CyxeaHe Ha knueHmu: supporth@annovireverberi.it Cmpaxuya: 23-32
Pred pouZzitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti.

V pfipadé jakychkoli problémt nebo potizi laskaveé kontaktujte linku pomoci zdkaznikim: supporth@annovireverberi.it Strana: 33-40
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.
Kontakt kundeservicetelefonen i tilfaelde af problemer eller vanskeligheder: supporth@annovireverberi.it Side: 41-49

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kdnnen.

Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: supporth@annovireverberi.it Seite: 50-59

Aiadote mpooeKTIKA aUTEG TIG 08nYieg mptv amd ™ xprion. QUAGETE auTéS TiG 0ONYIEG yia UEAAOVTIKEG QVaPOPEG.

Je mepimwon mpoBAnudtwy fi SuokoAiwv, emkovwvrioTe ue T ypauur helpline umootripiéng katavaAwtdv: supporth@annovireverberi.it
Zediba: 60-69

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 70-78

Enne kasutamist lugege see juhend téhelepanelikult Icibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide véi raskuste ilmnemisel p6érduge klienditoe poole: supporth@annovireverberi.it Lk: 79-86
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttéd varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: supporth@annovireverberi.it Sivu: 87-94
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter I'assistance consommateur : supporth@annovireverberi.it Page: 95-104

Molimo vas da prije uporabe paZijivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: supporth@annovireverberi.it
Stranica: 105-112

A késziilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az utmutatct. A késébbi hivatkozdsok érdekében brizze meg az utmutatct.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz: supporth@annovireverberi.it 113-121. oldal
Prie$ pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkités j klienty pagalbos linijq: supporth@annovireverberi.it Puslapiai: 122-129
Pirms lietosanas, ludzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ladzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, lidzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: supporth@annovireverberi.it Lappuse: 130-137
Lees deze gebruiksaanwijzing véor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: supporth@annovireverberi.it Pagina: 138-147
Les disse instruksjonene ngye for bruk. Ta vare pa instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: supporth@annovireverberi.it Side: 148-155

Przed uzyciem naleZy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:
supporth@annovireverberi.it Strona: 156-165
Leia atentamente estas instrugbes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instrugées para consultas futuras.
Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 166-175
Vd rugdm sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugdm sd pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.
in caz de probleme sau dificultditi, vd rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: supporth@annovireverberi.it Pagina: 176-184
BHUMameneHo npoyumalime 3mu UHCMPYKUUU 00 HA4aaa ucnossb308aHus. CoxpaHume UHCMPYKUYUU 018 NOb308aHUSA UMU 8 6yOyLeMm.
Mpu nossneHuu npobnem unu 3ampyoHeHul obpawaliimece 8 omoen 06CyxusaHus knueHmos: supporth@annovireverberi.it

Cmpanuya: 185-194
Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odlozte na pouZzitie v buducnosti.
Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obratte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: supporth@annovireverberi.it Strana: 195-202
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem: supporth@annovireverberi.it Stran: 203-210
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvdndning. Férvara bruksanvisningen for framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjcinst pa supporth@annovireverberi.it Sid.:211-219
Kullanmadan énce, bu talimatlan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlan, ileride danismak igin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: supporth@annovireverberi.it Sayfa: 220-228

[Meped ekcniyamayieto yg8axHo nposumadime yto iHcmpykuito. 36epieatime yto iIHCmMpyKuyito 0718 N00anbL020 BUKOPUCMAHHSA 8
008i0K08UX Yinsx. ¥ pasi BUHUKHEHHSA npobaem abo mpyoHowie 36epmatimecs 00 HAWOI CIyX6U NIOMPUMKU:
supporth@annovireverberi.it CmopiHku: 229-238
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(Translation of the original instructions)

Kl SAFETY INSTRUCTIONS IEl SAFETY DECALS / INFORMATIVE

1.1 The appliance you have purchased DECALS
is produced by one of Europe's top 2.1 Comply with the recommendations of

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

A Warning - Danger

@ Please readtheseinstructions
carefully before use.

i/ Symbol E1. The appliance must
= not be disposed of as household
waste; it may be returned to the dealer
on purchase of a new appliance.
The appliance’s electrical and
electronic parts must not be reused
for improper uses because they
contain substances which constitute
health hazards.

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.
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C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

This produce is rated in

insulation class I. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).

(Translation of the original instructions)
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IEN SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS

31 SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS @

3.1 Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

3.1.2  Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

3.1.3 Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

3.1.4  Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

3.1.5 Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

3.1.6  Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

3.1.7  Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

3.1.8 Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

3.1.9 Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

3.1.10 Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

3.1.11 Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

3.1.12 Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices,
or tampering with their settings, is permitted.

A\
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| Eng/ish (Translation of the original instructions)

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.
Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.

Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cables
(A8) or other connection fixtures; use the handle (Adb).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
transport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! All electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 60364-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mAor less. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at reqular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\




(Translation of the original instructions)

IE8 GENERAL INFORMATION
41  Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.
42  Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

I TECHNICAL INFORMATION

51  Intended use
These appliances are suitable for pumping clean water or soiled water
containing suspended solids no more than 35 mm in size (e.g. for
pump-out in the event of flooding, or for use in rainwater holding tanks
or reservoirs). Bear in mind the permitted particle size for the type
of appliance used; particle sizes and additional technical data are
provided in the safety data table in this manual.
Appliances for particle sizes up to 5 mm are suitable for clean water,
and those for particles of 25 mm and over are for use with soiled
water. Sand and gravel are not included in references to particles and/
or solids! The reference is to soft, flexible materials (.g. lint or leaves)
which will not jam inside the pump body (A4) and therefore will not
block the impeller and damage the motor. If it is not possible to ensure
that the pumped liquid does not contain sand or gravel, the appliance
must not be run unattended. If the impeller jams, the appliance must be
switched off at once and the impeller must be freed from obstructions
by flushing it with clean water.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

52  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which attack
materials, damage the appliance. These appliances are not suitable
for pumped liquids containing abrasive sand, mud or clay. These
appliances are suitable for pumping water for sanitary purposes, but
not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps
for garden ponds or for continuous operation (e.g. the continuous
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

English| 9

53  Main components (fig. 1)
A1 Suction strainer
A2 Delivery fitting
A3 Delivery sleeve
A4 Pump body
Adb Handle
A5 Float switch
A5h Float switch cable clip
A6 Folding feet (if installed)
A7 Bleeder hole
A8 Power cable
A12 Plug

I3 INSTALLATION

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

A Warning - danger!

Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.

A Warning - danger!

If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lift the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1 Fitting the delivery hose
Before connecting the delivery hose, cut the delivery sleeve (A3)
and shape it so that it will guarantee the highest possible flow rate in
combination with the hose used (fig. 4).
|deally, the hose diameter should be larger than the approved particle
size for the appliance. Smaller hose diameters drastically reduce the
flow rate. Screw the sleeve onto the pump body (A4), then connect the
delivery hose to the delivery sleeve (A3, fig. 4).
6.2  Bleeding the appliance
Immerse the appliance in the pumped liquid, tilted, to expel all the air
from the body (fig. 5). Hold the appliance in this tilted position until no
more air bubbles come out; the appliance is therefore ready for use.
There is a bleeder hole (A7) between the top and bottom parts of
plastic appliances to allow the air to escape slowly. When all the air has
escaped, water comes out of this hole; this is necessary for technical
reasons and is not a defect. The flow rate stated in the technical data
allows for this leak!
In steel pumps, this bleeder hole (A7) is in the top of the appliance.
6.3  Notes on the place of installation
Before installing the appliance, a recovery rope must be fitted to the
handle (A4b) to allow it to be lowered into place/recovered easily
(fig.6).
If possible, the appliance should be suspended in the pumped liquid,
far enough off the bottom to prevent it from sucking in solids of
inappropriate size which may foul the suction strainer (A1) or jam the
impeller (fig. 6). Otherwise, the appliance can also be slightly raised
above the bottom (e.g. placed on bricks, fig. 6); however, in this case it
will suck in more dirt particles, which may eventually obstruct it
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Once the appliance has been switched off, the water in the hose flows

back; this can be prevented by fitting a check valve. Installing a quick

shut-off valve to disconnect the hose in a suitable point simplifies

cleaning and maintenance. If the appliance is used in a drain sump

or pump pit, the holding reservoir must be large enough in volume to

ensure that the appliance is able to operate.

The appliance's float switch (A5) must be able to float freely, with no

restrictions, as otherwise normal operation cannot be assured. If it is

not certain that the float switch (AS) is able to trip on and off correctly,

the appliance must only be run under supervision.

6.4  Safety Measures
The user must prevent damage arising from the flooding of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection
tank or similar features), which must be connected to a separate,
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent
the damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.
We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

A Warning - danger! Dry operation

If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.

Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow it to
run dry for more than 10 seconds.

ADJUSTMENTS

7.1 Preliminary adjustments
The appliance is ready for operation; the only setting required is
adjustment of the float switch (A5) on and off tripping points to suit
the specific application.

7.2 Float switch adjustment
To adjust the float switch tripping point, shorten the cable of the float
switch in its clip (ASb, fig. 7). The shorter the cable, the longer before
the switch trips on and the sooner it will trip off.

7.3 Special functions
7.3.1 Base variable for clean water or wastewater
In multi-purpose models, the feet on the base of the appliance can be
folded (A6) to switch the pump from wastewater to clean water mode.
In this case, the appliance sucks in water down to a residual depth of 5
mm, but it is only able to deal with suspended solids with particle size
up to max. 5 mm (fig. 8).

(Translation of the original instructions)

B START-UP AND PRIMING

A Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply (fig. 3).
8.1  Start-up

After connecting the appliance as described in point 6 and after
implementing all safety instructions, the plug (A12) can be connected.
The appliance then starts automatically when the water level reaches
the height set for tripping of the float switch, and switches off again
when the switch-off level is reached.

8.2  Priming the pump
For priming / start-up, the appliance needs a water level about
30 - 50 mm above the minimum suction level. Once the appliance has
been primed, it is then able to pump down to the minimum level set.
The appliance sucks in water through the suction strainer (A1) in its
base and conveys it along a delivery hose connected to the delivery
sleeve (A3).
If water is not sucked in even though the water level is sufficient and
the motor is running, there may still be air in the pump body (A4).
Proceed as described in point 6.2 and bleed the appliance again.

8.3  Priming the pump
The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
restrictors, etc.) are used. This should be bome in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 9).

IE} MAINTENANCE

A Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket. All maintenance and cleaning work can

then be carried out.

9.1  Cleaning
After each use, sluice the appliance and all external components with
clean water. Remove hard deposits with a jet of water. Dirt and clay
inside the pump body (A4) cause jamming of the impeller, leading to
malfunctions when the pump is restarted.
In the event that this procedure is overlooked, the appliance can be

immersed in water at up to 35°C for several days to dissolve the dirt.
9.2  Operating check

Check tripping of the float switch (A5) regularly to prevent malfunctions.

EI) STORAGE
It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored in a
dry place, protected from frost.
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TROUBLESHOOTING
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Problems

Possible causes

Remedies

The appliance does not pump water
because the motor is not running

1. Mains voltage too low.

1. Check that mains power is present and that the plug (A12) is
firmly connected.

2. Plug (A12) not properly connected.

2. Firmly connect the plug (A12).

3. Residual current device tripped.

3. Reset the residual current device. If the device trips again,
consult an electrician.

4. Impeller jammed.

4. Free the impeller from possible obstructions.

5. Motor or capacitor damaged.

5. Notify the dealer.

The appliance does not pump water
even though the motor is running

1. Suction strainer (A1) fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Check valve jammed (if installed).

2. Clean or replace the valve (if installed).

3. Air bubble in pump body (A4).

3. Tilt the appliance under water to allow the air to escape from the
pump body (A4).

The appliance only delivers a small
amount of water

1. Suction strainer (A1) partially fouled.

1. Clean the suction strainer (A1).

2. Hose obstructed.

2. Remove the obstruction.

3. Delivery hose too small.

3. Use hoses of at least 25 mm (1°).

4. Water discharge point too high in relation to appliance.

4. Remember that excessive head will reduce the flow rate.

Uneven operation

1. Solids are obstructing free rotation of the impeller.

1. Remove the dirt!

2. Liquid too hot.

2. The maximum temperature of the pumped liquid must not
exceed 35°C.

3. Electrical voltage outside tolerance range.

3. Connect the appliance to an electrical system which meets the
requirements stated on the nameplate.

4. Motor faulty.

4. Notify the dealer.

Water leaking from pump body (Ad)

1. Water leaks from the bleeder hole (A7) between the top and
bottom parts.

1. No action needed; the bleeder hole is a technical necessity.

WARRANTY

The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those
relating to use, installation and operation.
The validity of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.

Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.

The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.

Claims arising from incorrect installation or operation, unsuitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.

The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.

Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty
entitement.

Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.

Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.

All further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.

In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.
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(Translation of the original instructions)

Technical Data

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Technical Data Unit . . Mu'.t functon . . .
Submersible clean Submersible clean submersible clean/dity |  Submersible clean | Submersible dirty water
water pump water pump water pump water pump pump
Voltage VHz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Power 250 400 750 750 1100
Max. head (Hyzy) m 6 8 8 85 105
Max. flow rate (Qupy) [l 6000 7000 13000 11000 16500
Max. water temperature (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. immersion depth m 7 7 7 7 7
Residual water level mm 5 5 5132 14 45
Max. particle size @mm 5 5 5130 5 35
Protection class @ @ @ @ @
Motor insulation Class F Class F Class F Class F Class F
Motor protection IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net weight kg 37 42 52 50 6.6
Gross weight kg 44 46 58 56 72
Fitting diameter mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Cable length m 10 10 10 10 10

Subject to technical modification!

EC Declaration of Conformity

We, Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italy, declare that the following AR Blue Clean appliance(s):

Designation of appliance: ~ Submersible clean ~ Submersible clean  Multifunction submersible ~ Submersible clean water ~ Submersible dirty water
water pump water pump clean/dirty water pump pump pump

Model No.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD

Rated power: 250 W 400 W 750 W 750 W 100W

is (are) compliant with the following European directives:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012/19/EU.

and was (were) produced in compliance with the following norms or standardised documents:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name and address of the person responsible for issuing the technical file: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy.
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC has been performed in accordance with Annex V.

PfI—

Date: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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I ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA Pl ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI

1.1 L'apparecchio che avete acquistato INFORMATIVI
e prodotto da un costruttore leader 2.1 Attenersi alle etichette applicate

a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.
I produttore non e responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

A\

sull’apparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

A Attenzione - Pericolo

(@ Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’'uso.

' lcona E1. Vieta lo smaltimento
== dell'apparecchio come rifiuto
domestico; pud essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto
di un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

IconaE3. Indicachel'apparecchio
é destinato all'uso domestico.
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[ italiano

C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio & conforme alle
direttive UE vigenti.

Questo prodotto & in classe di

isolamento I. Cio significa che &
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo appare sull'apparecchio).

(Istruzioni originali)
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IEM PRESCRIZIONI DI SICUREZZA / RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

3.1.1  Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON puo essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte @y
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dellacqua contro persone o animali.

3.1.4  Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire ['utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriali, fisiche 0 mentali 0 comunque non autorizzate.

3.1.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare I'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare 'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dellapparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m
e proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o ['allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesioni! Controllare che I'apparecchio sia prowvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprovvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\
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3.1.12

3.1.13

3.1.14

3115
3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24
3.2.5

3.2.6

| Italiano (Istruzioni originali)

Pericolo di scoppio! Non & consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, I'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi
estranei possano ostruirlo.

Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico
(A8) 0 altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (Adb).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
0 trasportare I'apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con esso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio pud
generare disturbi in rete. Collegare l'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per limpiego all'aperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dellapparecchio. | cavi elettrici avvolti in awvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua puo causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.
Pericolo! L'apparecchio non é destinato al pompaggio di acqua potabile 0 acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.

A\
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3.2.7 Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

3.2.8 Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

3.2.9 Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura e/o usura.
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IE} INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale
Il presente manuale & parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
prima dellinstallazione/uso. In caso di passaggi di proprietd il
cedente ha ['obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per l'uso.

42 Consegna
L'apparecchio & consegnato allinterno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3  Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti Iimballo non sono inquinanti per l'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smalfiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

Il INFORMAZIONI TECNICHE

51  Uso previsto
Questi apparecchi sono adatti al pompaggio di acqua pulita o sporca
contenente corpi solidi in sospensione con una grandezza massima
fino a 35 mm (p.es. svuotamento in caso di allagamento o impiego
in bacini di raccolta di acqua piovana). Tenere presente la rispettiva
granulometria del tipo apparecchio utilizzato; granulometria e ulteriori
dati tecnici sono riportati nella scheda tecnica del presente manuale.
Gli apparecchi con una granulometria fino a 5 mm sono adatti per
acqua pulita, quelli a partire da 25 mm sono indicati per acqua sporca.
L'indicazione di una granulometria efo di corpi solidi non si riferisce a
sabbia o sassil Si riferisce a elementi teneri e flessibili (p.es. lanugine
o foglie) che non si incastrano allinterno del corpo pompa (Ad) e che
pertanto non bloccano la girante, causando di conseguenza guasti
al motore. Se non & possibile accertare che il liquido pompato non
contenga sabbia 0 sassi, 'apparecchio deve essere azionato solo
dietro supervisione. In caso di blocco della girante, 'apparecchio deve
essere spenta immediatamente e la girante deve essere liberata da
ostruzioni risciacquandola con acqua pulita.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

3.2 Uso non consentito
E vietato l'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare 'apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato utilizzare I'apparecchio in atmosfera potenzialmente
infiammabile 0 esplosiva.
E vietato eseguire modifiche all'apparecchio; I'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
'impiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!

(Istruzioni originali)

Con questi apparecchi non & consentito trasportare sostanze fecali.
Gli apparecchi non sono adatti per essere ufilizzati come pompe
per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il
funzionamento continuo (p.es. in modalita a ricircolo continuo negli
impianti di filtraggio di piscine o per un impiego industriale).

Evitare il funzionamento secco dell'apparecchio o il pompaggio di
liquidi con una valvola chiusa!

53  Parti principali (fig. 1)
A1 Griglia di aspirazione
A2 Raccordo di mandata
A3 Manicotto di mandata
A4 Corpo pompa
Adb Maniglia
A5 Interruttore a galleggiante
A5h Clip cavo per interruttore a galleggiante
A6 Piedi pieghevoli (dove previsti)
A7 Foro di sfiato
A8 Cavo elettrico

Il INSTALLAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!
Prima dell'utilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se I'apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare 'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

A Attenzione - pericolo!
Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia e
'installazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di riparazioni
in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico (A8) deve
essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la cui sezione sia
almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale. Non sollevare mai
I'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando il cavo elettrico (A8).
6.1 Montaggio del tubo di mandata
Prima di montare il tubo di scarico, tagliare a formato il manicotto
di mandata (A3) in modo da garantire il flusso massimo possibile in
combinazione con il tubo utilizzato (fig. 4).
L'ideale & un diametro del tubo che superi la granulometria
dell'apparecchio. Diametri dei tubi inferiori riducono drasticamente la
portata. Avvitare il manicotto sul corpo pompa (A4), quindi collegare il
tubo di mandata al manicotto di mandata (A3, fig. 4).
6.2 Sfiato dell'apparecchio
Immergere I'apparecchio obliquamente nel liquido pompato affinché
tutta 'aria possa fuoriuscire dal corpo (fig. 5). Tenere 'apparecchio in
posizione obligua finché non fuoriescono pili bolle d'aria; I'apparecchio
& quindi pronto per funzionare.
Fra il lato superiore e quello inferiore degli apparecchi in plastica
& presente un foro di sfiato (A7) che permette la lenta fuoriuscita
dell'aria. Quando € uscita tutta I'aria, da questo foro fuoriesce acqua;
questo non € un errore ma € tecnicamente necessario. La portata
indicata nei dati tecnici considera gia questa perdital
Negli apparecchi in acciaio inox questo foro di sfiato (A7) si trova nella
parte superiore dell'apparecchio.
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6.3  Note sul luogo di installazione
Prima di posizionare I'apparecchio & necessario fissare alla maniglia
(Adb) una fune di recupero in modo da calare/recuperare il medesimo
in maniera adeguata (fig.6).
L‘apparecchio dovrebbe possibilmente essere sospeso nel liquido
pompato ad una distanza sufficiente dal fondo, per evitare I'aspirazione
di sostanze solide di dimensioni inadeguate e di conseguenza la
possibile ostruzione della griglia di aspirazione (A1) o il blocco
della girante (fig. 6). In alternativa I'apparecchio pud anche essere
leggermente rialzato da terra (p.es. collocata su mattone, fig. 6); in tal
¢aso pero verra aspirata una maggiore quantita di particelle di sporco
che possono eventualmente ostruire I'apparecchio.
Dopo lo spegnimento dellapparecchio l'acqua presente nel
tubo fluisce in senso inverso; cid pud essere impedito mediante
l'installazione di una valvola di ritegno. L'installazione di una chiusura
rapida per una separazione del tubo in un punto adatto agevola i
lavori di pulizia e manutenzione. Se I'apparecchio viene utilizzato in un
pozzetto fognario o in un pozzo per le pompe, la grandezza del bacino
di raccolta deve essere sufficientemente ampio da non ostacolare il
normale funzionamento dell'apparecchio.
L'interruttore a galleggiante (A5) dell'apparecchio non deve essere
bloccato od ostacolato nel galleggiamento, poiché altrimenti non
¢ possibile garantire un funzionamento regolare. Se non si & certi
che linterruttore a galleggiante (A5) possa attivarsi e disattivarsi
regolarmente, I'apparecchio deve essere azionata solo sotto
supervisione.

6.4  Misure di sicurezza
L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti dellapparecchio o di componenti
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di
riserva, vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico
separato e a prova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere
adeguate alle singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre
elo impedire i danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, l'utilizzatore deve
provvedere affinché l'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di
un guasto, non arrechi danni. E necessario garantire che I'acqua
fuoriuscita venga rimossa tramite una pompa di riserva o defluisca
attraverso uno scarico. In alternativa pud essere installato un
impianto d'allarme che, in caso di fuoriuscita d'acqua, emetta un
allarme efo determini un arresto di emergenza dellapparecchio
e dellalimentazione idrica prima che apparecchiature o immobili
vengano danneggiati.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
'acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. | danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno essere
rivendicati presso il produttore.

A Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco

Se I'apparecchio funziona per pili di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, pud subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua & impedito.

Il funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare 'apparecchio a secco per pit di 10 secondi.
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REGOLAZIONI

11

1.2

1.3

Regolazioni preliminari

L'apparecchio & pronto per funzionare ed & necessario solo regolare i
punti di attivazione e disattivazione dellinterruttore a galleggiante (A5)
in base al proprio caso applicativo.

Regolazione dell'interruttore a galleggiante

I punto di attivazione dell'apparecchio pud essere regolato
accorciando il cavo dell'interruttore a galleggiante nella relativa clip
(Adb, fig. 7). Un cavo corto determina un punto di attivazione pil
tardivo e un disinserimento anticipato.

Funzioni speciali

7.3.1 Base variabile per acque chiare o di scarico

Nei modelli multifunzione & possibile chiudere i piedi della base
dell'apparecchio (A6), commutando cosi I'apparecchio dalla modalita
di utilizzo per acque di scarico a quella per acque chiare. In questo
caso 'apparecchio aspira acqua fino a una quantita residua di 5 mm,
pud trattare perd solo sostanze in sospensione con granulometria fino
amax. 5 mm (fig. 8).

IEM MESSA IN FUNZIONE E PROCESSO DI ASPIRAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Messa in funzione

Dopo che I'apparecchio € stato collegato come descritto nel paragrafo
6 e tutte le istruzioni per la sicurezza sono state considerate, &
possibile inserire la spina (A12). L'apparecchio si attiva quindi
automaticamente quando il livello dellacqua raggiunge l'altezza
impostata dell'interruttore a galleggiante e si spegne nuovamente al
raggiungimento del livello di disattivazione.

Aspirazione dell'acqua

Per l'aspirazione / I'avviamento I'apparecchio necessita di un livello
dell'acqua superiore di circa 30 — 50 mm rispetto alla quantita aspirata
minima. Dopo che 'apparecchio ha iniziato ad aspirare, & poiin grado
pompare fino all'altezza minima indicata. L'apparecchio aspira I'acqua
dalla griglia di aspirazione (A1) alla sua base e la trasporta tramite un
tubo di mandata collegato al manicotto di mandata (A3).

Se nonostante un livello dell'acqua sufficiente e il motore in funzione
'acqua non viene aspirata & possibile che sia presente aria residua nel
corpo pompa (Ad). Procedere come descritto al punto 6.2 e sfiatare
nuovamente 'apparecchio.

Aspirazione dell'acqua

| valori di portata dellapparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolari, riduzioni ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 9).
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IE] MANUTENZIONE

A Attenzione - pericolo!

di ogni intervento di manutenzione efo durante la ricerca guasti

Prima
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa. In seguito sara possibile effettuare
tutti i lavori di manutenzione e pulizia.

9.1

9.2

Pulizia

Dopo ogni utilizzo risciacquare I'apparecchio e tutti i componenti
esterni con acqua pulita. Rimuovere le incrostazioni con un getto
d'acqua. Sporco e argilla allinterno del corpo pompa (A4) causano
un inceppamento della girante e di conseguenza anomalie di
funzionamento alla rimessa in funzione.

Qualora si sia dimenticato di eseguire queste operazioni, & possibile
immergere |'apparecchio per diversi giomi in acqua con una
temperatura massima di 35°C per disciogliere lo sporco.

Controllo del funzionamento

Controllare ~ regolarmente il funzionamento ~ dellinterrutiore a
galleggiante (A5) per prevenire inconvenienti.

] STOCCAGGIO

Lapparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato e
immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo.

(Istruzioni originali)




(Istruzioni originali)

RICERCA GUASTI
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Guasto

Possibile causa

Rimedio

L’apparecchio non trasporta acqua
perché il motore non funziona

1. Tensione di rete insufficiente.

1. Controllare se & presente tensione di rete e se la spina (A12) &
completamente inserita.

2. Spina (A12) inserita in modo errato.

2. Inserire completamente la spina (A12).

3. Interruttore magnetotermico differenziale intervenuto.

3. Attivare l'interruttore magnetotermico differenziale.
Se I'interruttore interviene di nuovo, consultare un elettricista.

4. Girante bloccata.

4. Liberare la girante da possibili impedimenti.

5. Danneggiamento del motore o del condensatore.

5. Informare il rivenditore.

L'apparecchio non trasporta acqua
sebbene il motore funzioni

1. Griglia di aspirazione (A1) ostruita.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Valvola di ritegno bloccata (se presente).

2. Pulire o sostituire la valvola (se presente)

3. Bolla d'aria nel corpo pompa (Ad4).

3. Tenere obliquo I'apparecchio sott'acqua affinché I'aria possa
fuoriuscire dal corpo pompa (A4).

L'apparecchio eroga solo una
quantita d'acqua limitata

1. Griglia di aspirazione (A1) parzialmente sporca.

1. Pulire la griglia di aspirazione (A1).

2. Tubo ostruito.

2. Eliminare 'ostruzione.

3. Tubo di mandata di dimensioni insufficienti.

3. Utilizzare tubi flessibili di almeno @25 mm (17).

4. Punto di uscita dell'acqua troppo alto rispetto all'apparecchio.

4. Tenere presente che la prevalenza va a discapito della portata.

Funzionamento irregolare

1. Corpi solidi bloccano la libera rotazione della girante.

1. Rimuovere i corpi estranei.

2. Temperatura del liquido eccessiva.

2. La temperatura massima del liquido trasportato non deve
superare i 35°C.

3. Tensione elettrica al di fuori della tolleranza.

3. Collegare I'apparecchio ad un impianto elettrico che soddisfa i
requisiti indicati nell'etichetta

4. Motore difettoso.

4. Informare il rivenditore.

Fuoriuscita d'acqua dal corpo

1. L'acqua fuoriesce dal foro di sfiato (A7) tra la parte superiore

1. Non occorre alcun intervento, il foro di sfiato & tecnicamente

necessario

pompa (Ad) e quella inferiore.

GARANZIA

Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono l'osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.

La validita della garanzia & regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo diverse indicazioni del produttore).
Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di validita della garanzia il fabbricante
garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.

E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.

La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dell'apparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.

I reclamile cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.

| costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente e/o gestore dell'apparecchio. Cio vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che l'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non
é riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.

Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o diterzi non autorizzati durante il periodo di garanzia
determinano il decadimento del diritto di garanzia.

Tagliare la spina di rete efo accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.

Gli interventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.

Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.

In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.
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(Istruzioni originali)

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Dati tecnic Unita N | Pompa sommergiie N N
Pompa sommergibile | Pompa sommergibile | multifunzione per acque | Pompa sommergibile | Pompa sommergibile
per acque chiare per acque chiare chiare e scure per acque chiare per acque scure

Tensione VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz

Potenza w 250 400 750 750 1100

Prevalenza max. (Hyz,) m 6 8 8 85 105

Portata max. (Qp,a,) Ih 6000 7000 13000 11000 16500

Temperatura acqua max. (Ty,z) °C 35 35 35 35 35

Profondita di immersione max. m 7 7 7 7 7

Livello acqua residua mm 5 5 5/32 14 45

Granulometria max. @ mm 5 5 5130 5 35

Classe protezione @ @ @ @ @

Isolamento motore Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F

Protezione motore - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8

Peso netto kg 37 42 52 50 6.6

Peso lordo kg 44 46 58 56 72

Diametro raccordi mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1

Lunghezza cavo m 10 10 10 10 10

Con riserva di modifiche tecniche!

Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalia, dichiariamo che la(e) sequente(i) macchina(e) AR Blue Clean:

Designation of appliance: ~ Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile Pompa sommergibile ~ Pompa sommergibile

per acque chiare per acque chiare multifunzione per acque  per acque chiare per acque scure
chiare e scure
Model No.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Rated power: 250 W 400W 750 W 750 W 100 W

&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012/119/UE.

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle sequenti norme o dei seguenti documenti standardizzati;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva 2000/14/CE & stata eseguita in osservanza all'Allegato V.

PfA—

Date: 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Managing Director
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KN YKA3AHMA 3A BE3ONACHOCT
1.1 3akyneunar ot Bac ypen e

nponsBefeH OT eAuH OT BOAELuTe
B EBpona npoussoauTenu Ha butoBK
W rpaguHckn nomnu. Hawwnte ypeau
He ca npeAHasHavYeHn ga usgbpxar
HaTOBapBaHusATa, TUNWYHKU 34
TbpProBCka WIM  NPOMULLNEHA
ynotpeba wunuM 3a HenpekbcHaTa
ekcrnnoartauma. 3a fa u3Bnevete
MakcuMyma oT Bawata nomna
e HeobxoaMmo jaa nosHaeaTe
W cnasBaTe  WHCTPyKUuUTE,
NpefcTaBeHN B TOBa PBHKOBOACTRO.
[lo BpemMe Ha CBbP3BaHETO,
U3MNoN3BaHETO U OBCNYXBaHETO Ha
ypeda B3emeTe BCUYKM Bb3MOXHW
npeanasHn MepKW, 3a Aa ocurypute
cBosiTa cobcTBeHa HesonacHOCT W
Tasn Ha xopaTa B HEMocpencTBeHa
bnuaoct. [MpoyeTeTe BHUMATENHO
W cnasBanWTe pasnopendbute 3a
6e3onacHOCT; B NPOTUBEH Chnydvan
MOXETE [a W3NOXWUTE Ha OnacHoCT
3gpaBeTo U BesonacHocTTa cu unu
oa NpuWYnHWTE  CKbMNOCTpYyBaLla
nospeaa. [lpousBoauTENsT He
HOCW OTFOBOPHOCT 3a MOBpeam,
Nnpean3BuMKaHKn OT  HeNpaBWnHa
ynotpeba.
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I} ETUKETWM 3A BE3OMACHOCT/

WHOOPMALIUA

2.1 CnasBanTe npenopbLkUTE BBPXY

eTUKETUTE, MPUKPENEHN KbM Ypeaa.
MpoBepeTe Aann Te ca HamnuyHu
N YETNUBK; B NPOTUBEH Cnydail v
3aMeHeTE C HOBW, MOCTaBEHU Ha
CbluTE MecTa.

A MpeaynpexaeHne — OnacHocT

@ lMpoyeTeTe BHUMATENHO Te3N
yKasaHusa npeau ynotpeba.

& Cumson EA. YpeabT He TpsibBa
“ [a Ce W3XBbpnA Kato OWUTOB
OTnagbk; TOM MOXe fa ce npefage
Ha TbproBckua  npepctaBuTen
npy 3aKkynyBaHeTO Ha HOB Ypep.
Enektpuyeckute n  enekTpoHHUTE
4yacTu Ha ypefa He Tpsbea pga
ce u3nonseaT MOBTOPHO MO
HepernaMmeHTUpaH HauWH, TbW KaTo
CbAbpXKaT OnacHM 3a 34paBeTo
BeLLecTBa.

CumBon E3. [Noka3Bsa, Ye ypeawT
e npeaHasHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba.
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C€ Cumeon CE. T[okasea, ue

ypeabT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHUATA Ha CbOTBETHUTE
anpexTmemn Ha EC.

@ ToBa wu3pgenue e ot |

U3onauuoHeH Knac.
ToBa 03Ha4yaBa, Ye MMa 3alWTEH
3asemsBally MNpPOBOAHMK (Camo ako
CUMBOITLT oUrypupa Bbpxy ypeaa).

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)
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IE} NPABUNA 3A BE3ONACHOCT/OCTATbYHU PUCKOBE

3.1 MEPKW 3A BE3OMACHOCT: HE MPABETE TOBA

3.1.1  OnacHoct ot HapaHsaBaHe! HE fonyckaitTe u3nonasaHe Ha ypeda OT fiela, nuua ¢ HamaneHu
(DU3MYECKI, CETUBHI UMM YMCTBEHI CMOCOBHOCTY, N NuLa Be3 HeOOXOAMMMS OMUT U NO3HAHUS, @
He ce fonycka unon3saxe Ha ypeda kaTo urpadka ot fewa. MouncTBaHeTo v notpebutenckara
noAnpbXKa He TpAbBa Ja ce M3BbpLLBAT OT JeLa.

3.1.2  OnacHocT OT ekcnno3us unu oTpassiHe! Hukora He U3NON3BaitTe ypeda C Bb3nnaMeHuMu,
OTPOBHY WNK arpecuBHU TEYHOCTH, KaKTO U C TEYHOCTH, YUITO XapaKTEPUCTUKK Ca HECHBMECTUMM C
npaBurHaTa My ekcnnoarawus.

3.1.3  OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He HacouBaiiTe BOHATA CTPYS KbM XOpa UM XUBOTHM.

3.1.4 OnacHocT ot enektpuyeckn yaap! He HacouBaitTe BogHaTa CTPySl KbM Ypena, enexTpuyecku
YacTI UK pYriA eNeKTPUYECKI YCTPOUCTBA.

3.1.5 OnacHocT oT KbcO CbeauHenmne! Hukora He u3non3sainTe ypesa Ha OTKPUTO B AbKIOBHO BpeMe.
ToBa He ce OTHac 3a NOTONSEMI NOMMY, KOUTO MOoraT Aia ObAaT U3Non3saHy Mo BpeMe Ha ObXa;
HE3aBMCUMO OT TOBa € HeobX0ZUMO Ja Ce B3emaT Mepky LuencenbT (A12) v BCAKaKBM 3NON3BaHK
YAbMKaBalLy kabenn fia bbaart aluTeHIn OT BOLHYM NPBCKY Uk NoTansHe.

3.1.6  OnacHoct ot HapaHsBaHe! He gonyckaite u3non3gaHe Ha ypefa oT Jela, nuua ¢ Hamanexu
(hU3M4eCKI, CETUBHI MK YMCTBEHI CMOCOBHOCTM NI HEOTOPM3NPaHK NULLA.

3.1.7  OnacHoct ot enektpuyecku yaap! He nokocsaite wwencena (A12) wwnu koHTakTa ¢ MOKpH pLe.

3.1.8 OnacHocT OT enekTpUYecku yaap M Kbco CbeauHeHue! Ako enektpuueckust kaben (A8)
e MOBPefieH, Toi TpAbBa [a Ce CMeHM OT MPOU3BOANTENS, HAKOM OT YIbJHOMOLLEHUTE OT Hero
CEPBM3HI LIEHTPOBE MMM APYTO KBANMKULMPAHO NuLe, 3a 3DArBaHe Ha OnacHoCTY.

3.1.9  OnacHoct ot ekcnno3uns! He u3nonasaiTe ypeaa, ako CMyKaTENMHUAT UMW HANOPHUAT MapKy4i ca
noBpeaeHy.

3.1.10 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [locTaBeTe ypeaa B CTabunHa No3MLMS, Korato Uanonaeare ypesa B
6n130CT 40 NNyBHYM baceiHu, rpagHCKK €3epa U ApYTv BOSHM NAOLLY HA OTKPUTO, FO APBKTE Ha
Hait-Manko 2 m OT kpas Ha BoZaTa 1 He onycKauTe nagaHe BbB BOZATa UK HaMOKpsHE. ToBa He
Ce 0THacA 3a NOTONSEMUTE NOMMK, Thil KaTo Te Ce M3NON3BaT NOTONEH! BbB BOAA.

3.1.11 OnacHocToTHapaHsBaHe! [poBepeTe AantypeabT UMaAeHTUDHMKALMOHHA Tabenka, CbabpXalla
HErOBUTE TEXHUYECKM XapaKTEPUCTUKW, CBBPXETE Ce C Bawms TbproBCkM NpeacTaBuTen, ako
TakaBa nuncea. Ypeau be3 uneHTudukaLoHHa Tabenka He TpAbBa Aa ce M3NoN3Bar, 3aLoTo He
morat aa bbaar uaeHTuduLMpaHy U Morat aa bbaar onack,
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3.2.3

3.2.4

3.2.5

| bbnra PCKN (MpeBogA Ha OpPUrMHANHWTE UHCTPYKLN)

OnacHocT ot exkcnno3us! He ce fonycka perynupaHe Ha ynpasnsiBallyt knanaHu v BEHTUM 3a
be30nacHoCT, KakTo 11 Aipyru YCTpocTBa 3a He30macHoCT, Uk NPOMAHA Ha TEXHUTE HACTPOMKY.
OnacHoct ot u3rapsiHe! lpu noBpefia Ha NpeBKMKYBATENS 3a HandraHe WK MpexbeBaHe Ha
BOZ03aXpaHBaHETo, BOfjaTa, OCTaHana BbB BLTPELUHOCTTA Ha TAMOTO Ha nomnata (A4) moxe fa
nperpee W fia NpeAM3Biuka uarapsiHe, korato Obze ocoboaeHa.

OnacHocT ot HapaHsBaHe! He uanonasaite ypeaa 6e3 Hagaop, Ma onacHoCT 0T aBapus.
OnacHocT 0T Kbeo cheanHeHue! He npemecTBaitTe ypesa kaTo ro Abpnate 3a lencena (A12), 3a
3axpaHBaLumTe kabenu (A8) unu 3a Apyrv CbeuHEHKs; uanonagaitte pbkoxsatkara (A4db).
OnacHocT oT exkcnno3us! He fonyckaitte npeBo3HW CPEACTBA A MUHABAT NPe3 CMyKaTemnHus unu
HanopHUs Mapkyy. He Ternete 1 He TpaHCMopTUpaiATe ypesa KaTo ro TErnuTe 3a CMyKATENHUA U
HanopHUS MapKyu.

OnacHocT ot HapaHﬂBaHE! He u3nonasaiTe ypeaa, Korato Xopa Unn AomallHun J'IPO6I/1MLI|VI Ca B
TEYHOCTTA, KOATO CE M3nomnBea UM UMa ONacHOCT Aa BS1A3aT B KOHTAKT C HEA.

MEPKW 3A BE3OMNACHOCT: SAIBMKEHAA 3A BE3ONACHOCT

OnacHocT OT kKbco cbeauHeHne! Beuuki enekTpudecky NpoBoaHuLM TpAbBa fa ObAaT saluTeHy
0T BOZHY NPBCKY.

OnacHoct ot enektpuyeckn yaap! CBbp3saiiTe ypeoa KbM WM3TOUHMK HA ENEKTPUYECKM TOK,
0TroBapsilL, Ha cboteTHUTE cTanaapTi (IEC 60364-1); no Bpeme Ha nyckaHe B AEVCTBME ypedbT
MOXe fja NPe/M3BMKa CMYLLEHVS B enekTpuyeckara cuctema. CBbp3BaiiTe ypesia camo KbM KOHTaKTH,
CBOPLXEHM C YCTPOMCTBO 3a 3alLyTa OT KbCO CbeaMHEHWE KbM 3eMSTa, C HOMUHAMHA CTOMHOCT
30 mA unu no-manko. A3non3saite camo eneKTpPUYECKV MPOBOJHMLM, OTTOBAPALUM HA CbOTBETHUTE
pernameHTi, 0f0bpeHM 3a M3Non3BaHe Ha OTKPUTO, C HaNPEYHO CEYeHMe Hal-Marko paBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBalus kaben Ha ypefa. 3axpaHBalM kabenu, HaBWTI Ha Makapw, Tpabea da Obpar
HaMbJTHO PasMOTaHM,

OnacHoct! YpedbT Hukora He TpsbBa fa paboTM Ha CyX0; BMHarM HambiBaiTe TANOTO Ha
nomnara (A4) ¢ Boga npean Aa s nycHete B AeitcTBie. [lopu 1 KpaTbk nepuop Ha paboTa Ha
nomnara 6e3 Boga MoXe Aa 1 noBpeau.

OnacHocT oT HeBONHO BKNHoYBaHe! BuHaru uskniousaitte wwencena (A12) oT koHTakTa, npeay a
paboTuTe no ypeda.

Onacxoct! 3a rapaHTupade 0e3onacHocTTa Ha ypeda, MakcMMarnHata TemnepaTtypa Ha
M3nomnBeaHara TeYHOCT He TpAbBa Aa npesuwasa 35 °C. Temneparypata Ha OKOnHaTa Cpefa He
TpsbBa Aa cnapa nop +5 °C.
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3.2.6 OnacHoct! YpefbT He € NpefHa3HaveH 3a u3nomnBaxe Ha Boga C NUTEMHO Ka4eCTBO Nk Boaa 3a
KOHCYMaLws 0T Xopa. M3nomnBaHaTa Boga MOXe [ja € 3aMbpCceHa OT TeYOBE Ha CMaska.

3.2.7 OnacHocT oT HapaHsiBaHe! [logapbkata WM PEMOHTBLT Ha ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTY Ha
ypeda Tpsibea fia Ce U3BBPLUBAT OT KBANMGULMpaH NepcoHan. @

3.2.8 OnacHoct oT HapaHsiBaHe! [peau paseduHsBaHe Ha Mapkyya oT ypeda, 0cB0O0AETe 0CTaTbYHOTO
HanAraHe; 3a fa HanpaeuTe TOBA, M3KMKYETE ypeda OT NEeKTpo3axpaHBaHETO W OTBOPETE
uanyckatenHws oTeop.

3.2.9 OnacHoct oT HapansBaHe! [lpeau ynoTpeba M Ha peNOBHM WHTEpBanM npoBepsiBaiTe
NPVHaBNEXHOCTUTE W KOMNOHEHTUTE Ha Ypefa 3a NpU3HaLy 3a NoBpeaa wiunu U3HocBaHe.
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I3 OBLLA UHOOPMALMA

41 Usnon3gaHe Ha pbKOBOACTBOTO
ToBa PBKOBOAICTBO € HEfeNMa YacT 0T ypeza v TpsbBa fa ce nasw
3a CripaBKki. [TpoyeTeTe ro BHUMATENHO NPefM Aa MOHTVpaTe Wik Ja
uanonasare ypeaa. Ako ypeabT ce npoaasa, NpogasaqbT Tpsbsa da
npefage ToBa PHKOBOACTBO 3aeAHO C Ypeaa Ha HoBus CODCTBEHMK.
Mpeu MyckaHe Ha ypeza B EKCnnoaTaLys B3EMeTe MEpKU BCEKM OT
noTpebuTenuTe 4a UMa 4OCTLN 40 PHKOBOACTBOTO U f1a CE 3an03Hae
C MepkuTe 3a 6e30MaCHOCT M MHCTPYKUUWTE 3a padoTa.

42 [loctaBka
YpepbT ce 40CTaBS B KAPTOHEHA KyTHS,
OKoMNNeKToBaHETO Ha OCTABKATA € UNKCTPUPAHO Ha chur. 1.

4.2.1 MHchopmaLMOHHM MaTepuany, NPeROCTABAHN 3a8[HO C

ypepa
D1 PwKoBOACTBO 3a ekcnmoaTtauusi U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe

D2 Ykasanus 3a GesonacHocT
D3 [apaHuMOHHM ycnoBus

4.3  [lenonupaHe Ha onakoBKaTa
OnaKoBbuHUTE MaTepuanu He 3ambpcsBaT OKOMHaTa Cpepa,
HO BbMpeKM ToBa TpAbBa fa Ce PeLMKIMpaT Wi [LenoHupar B
CbOTBETCTBME C [EVCTBALIOTO 3aKOHOHATENCTBO HA CTpaHaTa, B
KOSTO CE M3M0N3Ba YPepbT.

I TEXHWYECKA MHOOPMALINA

51 lpepHasHayeHue
Te3n ypenu ca NoaXOAALLM 3a M3NOMMBAHE Ha YMCTa UMW 3aMbpCeHa
BOfA, ChAbpXALLa CYCTEHAMpaHi TBbPAM YaCTULM C TONEMUHa He
noseye 0T 35 mm (Hanp. 3a W3NOMNBaHe B Cyyaln Ha HABOLHEHHS
WM OT pe3epeoapu 3a AbXnosHa Boga). OTueteTe paspelLeHus
pasMep Ha YacTULWTE 3a TWMa Ha M3MON3BaHug ypex; ronemuHaTa
Ha yacTMLMTE W FOMbIHUTENHN TEXHWYECKM XapaKTepUCTUKM Ca
noco4eni B Tabnuwara ¢ anHv 3a 6e30MacHoCT B T0Ba PbKOBOACTBO.
Ypeay 3a YacTvu ¢ pasmepy o 5 mm ca NOAXOAALLM 3a YuCTa BOAa,
a Te3! 33 4acTULW C pasmepy 0T 25 mm v NoBeye Ca 3a UNon3eaHe
33 3aMbpceHa Bofa. NACHKBT U kambueTata He MpefcTaBnsBar
[ONYCTVMI YaCTLM w/vni TBBPAY BellecTBal Paspelueny ca yacTuuy
OT MeK, MbBKaBI MaTepuany (Hanp. BfakHa Win nucTa), KOUTO He
BriokMpaT BLTPELLHOCTTa Ha TANOTO Ha nomnara (A4) 1 potopa, ¢
KOETO i MOBPEAAT MOTOPA. AKO € HEBB3MOKHO A Ce rapaHTUpa, Ye
W3NOMMBAHATa TEYHOCT HE CbIbPKA MACHK WM KaMbyeTa, YperbT
He TpsbBa fa ce ocTaBA Aa paboTy bes HabniogeHme. Ako poTopbT
brokupa, ypeabT TpAbBa HesabaBHO fa Obae M3KIOYEH W POTOPBT
fia bvae ocBoboeH OT 3apbCTBaHETO NOCPEACTBOM MPOMUBAHE C
uucTa Boga.
YpefybT cboTBETCTBA Ha CTangapTvTe Ha EC EN 60335-2-41.

52  HenpaBunxa ynotpeba
3abpaHsBa Ce wsnon3eaHe Ha ypesa ot Mmuua be3 HeobxomumuTe
YMEHIS UMW OT TakMBa, KOUTO HE Ca MPOYENH 1 YCBOWM UHCTPYKLTE
B PbKOBOACTBOTO.
3abpaHsiBa ce 3axpaHBaHe Ha ypeda CbC 3amanumu, eKCTINOVBHY,
TOKCMYHY MMM XUMU4HO arPeCcHBH TEYHOCTH.
/l3non3saneTo Ha ypega B NOTEHLMANHO Bb3NNaMeHumMa wu
eKcnno3uBHa atmoctepa e 3abpaHeHo.
3abpaHeHu ca BCskaKey U3MEHEHuS Ha ypeaa. Besikakeu uaMeHeHus:
no ypeda aHymupar W ofe3cuneaT rapaHuusTa u ocBofoxgasar
MPOM3BOAWTENS OT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT MO CMWCBNA Ha
rpaXQaHCKUTE 1 Haka3aTenHM 3aKOHM,

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

Belwectsa 3a wWwnaiipade W nonupaHe, Wnu Zpyrv BELLECTBa,
CrocobHY 1a aTakyBaT M3MON3BaHuUTE MaTepuany, MoraT a noBpeasT
ypena. Tesv ypeou He ca NOZXOASLLM 33 M3NOMNBAHE Ha TEYHOCTH,
Cbabpxaly abpasvBHu NACHUM, MuHa MM kan. Tesn ypepu ca
MOAXOZSLLM 33 U3NOMMBAHE HA BOZA 3@ CAHWTapHW LiEMW, HO He W
3a NuTeitHa Bofal
C ypenuTe He Morar ia ce vanomnBar dekanku cybcTaHLmm.
Ypenue ca HenoZXodALLM 3a U3MOM3BaHe kaTo MOMMM 3a (OHTaHM,
Kato (UNTBP-MOMNKA 33 TPAJMHCKA €3epa MMM 3a HempeKbcHaTa
eKcrnoaTauus (Hamp. HempexbCHaTa peLMpkynauvs Ha Bopa BbB
(unTpupaly cucTeMM 3a MAyBHM DacelHM MAM MpOMULLIEHA
ynotpeba).
He pabortete ¢ ypena 6e3 Boja v He w3NOMNBaiATe TEYHOCTU Mpu
3aTBOPEH KpaH!

5.3 OcHOBHW KOMNOHEHTH (chur. 1)
A1 Mpexect duntbp Ha cMyKaTenHata cTpaHa
A2 Hanopen cmtuur
A3 HanopeH pbkas
A4 Tano Ha nomnata
Adb [lpvxxa
A5 [peBKnioyBaTen ¢ nonnaebK
A5b KabenHa ckoba 3a npeBKknoYBaTeN ¢ NONNaBbk
A6 CrnBaema onopa (ako e MOHTHpaHa)
A7 Otsop 3a 06e3Bb3AyLWaBaHe
A8  3axpanBau kaben
A12 Llencen

Il VOHTWPAHE

A Mpenynpexaenne — onacHocT!
Bewakv onepam no MoHTaxa 1 crnobsisaHeTo TpAbBa Aa Ce U3MbAHsBaT,
[0KaT0 YPEAbT € U3KIKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBanxe (dur. 3).

MpepynpexaeH1e — onacHocT!
Mpemn ynotpeba BuHark W3BbPLIBaiiTE BU3yanHa MpoBEpka Ha ypepa
33 nospeay kato obbpHeTe 0CoBeHo BHuMaHve Ha wencena (A12) u
3axpaHBalLys kaben (A8). He ce monycka uanonasaxe Ha noBpeaeH ypes; B
CnyJait Ha noBpeza, ypeabT Tpsbea Aa Obze NPOBEPEH B CEPBU3EH LIEHTBP
WnK MPaBOCTIOCODEH ENeKTPOTEXHMK.

MpenynpexaeHne — onacHocT!
Ako 3axpaHBalwmsT kaben (A8) e otpsisaH, ToBa aHymupa v obescvnea
rapaHuusITa, a o Bpeme Ha peMoHTa TpsibBa a bb/ie MOCTaBeH OpUrMHaneH
3axpaHealy kaben (A8) 3a cmeTka Ha noTpebuTens (Zopu B Chyuait Ha
PEMOHT N0 BpeMe Ha rapaxuwata). Mpu HeobxoguMocT 0T yabMKaBaHe Ha
3axpaxBaLLys kaben (A8) ga ce uanonasa kaben ¢ HanpeuHo ceyenue, Ha-
MarTKo PaBeH Ha CEYEHUETO Ha OpUIUHaNHUS 3axpanBaly kaben (A8). Hukora
He noBauraiiTe ypeda Ui He uakniousanTe wwencena (A12) ot KoHTakTa kato

ro TernuTe 3a 3axpaxBsays kaben (A8).
6.1 MpukpenBaHe Ha HANOPHUA MapKyY

Mpemu CBbp3BaHE Ha HAMOpHMA MapKyy, OTPEXETe HamopHKs
pbkaB (A3) u ro ochopmeTe, Taka Ye Ja rapaHTupa Bb3MOXHO Hait-
BMCOK AEOWT B KOMBUHALWS C M3NON3BaHIA Mapkyy (cur. 4).

B uneanHus cnyyail suamMeTbpbT Ha Mapkyda TpAbBa Aa e no-ronsam
OT PaspeLueHust pasmep YacTuuy 3a CbOTBETHUS yped. MMo-Manku
[MaMeTpu Ha Mapkyya ApacT4HO Hamanseat Aebuta. 3asuitre
pbkaBa BbPXy TANOTO Ha momnara (A4), cned Koeto CBbpxeTe
HarnopHust MapKyy KbM HanopHws pbkas (A3, dur. 4),
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6.2

6.3

6.4

06e3sb3nywasaxe Ha ypepa

MoToneTe ypeda B U3NOMNBaHaTa TEYHOCT M O HaKIOHeTe, 3a
fa ocsoboguTe Bb3gyxa B TANOTO (chur. 5). 3ampbxTe ypesa B
Tas| HaKMOHEHa MOULVMA OKATO MPeCcTaHaT [a U3NM3aT Bb3ZyLLIHM
NEXypyeTa; C ToBa YPeqbT & roToB 3a pabora.

Mexzy ropHaTa 11 OnHa YaCTv Ha NNacTMacoBWTE YPeau Ma oTBop
3a 0be3sbagylaare (A7), no3sonasaly HasHO 0cBODOXKIaBaHE Ha
Bbanyxa. Cnep Kato LieMusT Bbagyx Manese OT nommara, OT To3u
QTBOp 3anoyBa [a M3nu3a Bofa, TOBA & HeObXOAVMO OT TEXHUYECKM
cobpaxenus U He e fedext. OOABEHUAT B TEXHUYECKUTE AHHM
[ebuT oTymMTa TO3M Tey!

B cTomaHeHn nomnu, OTBOPLT 3a 00e3pb3dywasaHe (A7) e oT
ropHaTa CTpaHa Ha ycTpowcTBOTO.

3abenexKu 3a MACTOTO Ha MOHTUPaHe

Mpeav MOHTUPaHe Ha ypena, KbM pbkoxeaTkaTa (Adb) Tpsbea fa ce
33BbPXE BbXE, KOETO M03BONABA NIECHOTO My CTlyCcKaHe/u3BaxaaHe
(dur. 6).

AKO € Bb3MOXHO, ypeabT TpsibBa Aa Bbae CrycHaT B M3noMnBaxaTa
TEYHOCT Ha AbNOOYMHA, KOSITO He MO3BOMSBA 3aCMyKBaHE Ha
TBbPM YaCTULM C HEMOZXOAsLY, pasmep, CrocobHu Ja 3aMbpcsT
cmykatentus duntep (A1) wnm ga brokupat potopa (¢ur. 6).
KaTo anTepHaTvBa € Bb3MOXHO NOBAVraHe Ha ypeaa Had PaBHULLETO
Ha AbHOTO (Hanp. C MOCTaBAHe BbPXY Tyxmu, ¢ur. 6); BCe nak TpsibBa
[la Ce OTueTe, Ye B TO3M Cy4art TOM LLie 3aCMyKBa NMOBEYE YacTiLy OT
3aMbPCABaHIS, KOUTO B1Uxa MO 1A 0 3aApbCTAT.

Cnep usknioyBaHe Ha ypeda, BOfaTa B Mapkyya npoTva 0bpatHo;
T0Ba MOXe fja Ce NPE0TBPATA C MOHTUPAHE Ha Bb3BPATEH KnanaH.
MOHTMpaHeTO Ha CTMpaTeneH KpaH 3a W3KTIUBaHe Ha MapKyya
B MOMXOZALIA TOYKA LUE OMPOCTM MOYMCTBAHETO M MOAAPbXKATA,
Ao ypembT Ce u3non3sa 3a 0DE3BOSHSBAHE HA YTatHMLM WM
W3NOMNBaHE Ha KaHABKW/M3KOMK, BOOCHABPXALMAT pesepBoap
TpsibBa Aa € C [OCTaTbYHa roneMuHa, 3a Aa OCUrypi Bb3MOXHOCT
3a paboTa Ha ypega.

MpeBKriouBaTendT ¢ nonnasbk (A5) TpAbBa ga moxe fa nnasa
¢B060AHO, Be3 orpaHInYeHus, Thil KaTo B NPOTUBEH CMyyait HE MOXe
[} Ce rapaHTupa NpaBunHO (YHKLMOHVPaHE. AKO HE € CUTYPHO, Ye
NONNaBbKbT Ha NpeBKiouBaTens (A5) Moxe npasuiHO Aa BKiovBa/
WKTKOUBA, ypembT TpABa a paboTu camo Nog Haaaop.

Mepku 3a 6e3onacHocT

MotpebuTenst TpsbBa [a B3eMe NOAXOAAWM MepkM 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha NOBPEMW, Bb3HUKHANM OT HaBOAHSBAHE Ha
NOMELLEHN WIM [pyr MOCTIEAUUY, B CMyyail Ha MoBpefa Ha
YPea ¥ BbHLHM KOMMOHEHTV (Hamp. C MOHTUpaHe Ha Bepwra
33 3aliuTa CPeLLly HABORHSBaHe, anapmeHa CUCTEMa, pe3epsHa
nomna, cboupareneH pesepsoap Ui NOFOOHM yHKLWM), KOMTO fa
fbaat cebp3aHM KbM OTAENHa, 0be3onaceHa enekTpuyecka Bepura.
MepkuTe 3a besonacHocT TpsbBa a OTTOBAPAT Ha CneLunIHMTe
ycroBus 3a ynotpeba 1 fa ca B CbCTOSHUE Ja HaMansT wiumi
NPeaOTBPATAT NOBPEAY, NPEAU3BYKaHY OT TE40BE Ha BOAA.
MoTpebutensat TpsibBa CbLO Aa MOHTUPA NpeanasuTen cpely
MPBCKY, 32 A Ce NPeaoTBPaT/ HaHACAHE LUETH MU MOBPEXIAHE Ha
nomnara. 3a CBOEBPEMEHHO OTBEX[AHE Ha TEYOBE Ha BOZA OT nofa
e HeoDX0ZUMO Ja Ce MOHTUPA Pe3epBHa NOMNa UMW ia Ce ocvrypw
nojoBa Kaanusauus. Kato antepHatvBa Moxe fa Ce MOHTMpa
anapmMeHa cucTeMa 3a 3afeiicTBaHe Ha anapma Wi aBapyeH
W3KTKOYBATEN 3a YPefia v BO03axpaHBaHETO B CTy|alt Ha Tey, npeayt
[12 HaCTBNAT MOBPES Ha 000PYABAHE MMM UMYLLIECTBO.
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MpenopbyBa e M NoBAMraHe Ha LANOTO 000py/iBaHE 38 MOHTUPaHE
Ha ypema Ha 5-10 cm Hag noga, Taka ye pasnsTa Boda fa He
MPEMM3BHKa HEMOCPECTBEHY Mpobremi. MpousBOIUTENAT He HOCH
OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAM, MPEMM3BUKAHM OT HECnasBaHe Ha Tasu
npenopbka.

A MpenynpexaeHue — onacHocT! PaGota Ha cyxo

Ako ypenbT 6Gbge ocTaBeH Aa paboTv B NPOAbMKEHME HA 5 MUHYTU
CbC 3aTBOPEH CMykaTemeH MoOpT 3a BOfa, TOA MOXe [a Ce MOBpemu
nopany nperpsiBaHe. M3knioueTe ypeza, ako HOPMAMHUST MOTOK Ha Boja €
Bb3NENATCTBaH.

Pabota Ha Cyxo Le nospesu HeobpaTumo ypeda, 10 3allo Hukora He
fonyckaitTe paboTa Ha cyxo 3a noseve ot 10 cexyHau.

HACTPOIIKY

A

12

13

MpenBapuTENHM HACTPOIKM

YpefbT € roToB 3a padoTa; emMHCTBEHATA HeObXOmUMa HaCcTpoiika
€ PErynupaHeTo Ha TOUKMTE Ha BKIHOYBAHE/M3KTKUBAHE Ha
NPeBKNKOYBATENS C NONNaBbk (A5) B CLOTBETCTBME C KOHKPETHOTO
MPUNOXEHUe.

PerynupaHe Ha npeBKntoYBaTeNs ¢ NONNaBbLK

3a perynupaHe Ha TOYKMTE Ha BKMIOYBAHE/M3KMIOYBAHE Ha
MPEBKTKYBATENS C MOMNABbK, CKbCeTe Kabena Ha npesKnioyBaTens
B Heroea ckoba (A5b, dwr. 7). Komkoto no-kec e kabemr,
TOMKOBA N0 [T BpeMe NPef BKMKUBAHE, ¥ TONKOBA NO-KPaTKo
NPen U3KIo4BAHE Ha MPeBKMIOYBATENS.

Cneuvanuanpanu gyHKUMM

7.3.1 MNpoMeHnuBa 0CHOBA 32 YUCTH AN 3aMBPCEHN BOJK

B MHOrOGYHKLMOHANHUTE MOZENM, OMOPUTE HA OCHOBATA Ha ypesa
morar fa bwpar crbHath (A6), 3a npesKniouBaHe Ha nomnata oT
0TNaaHY (3aMbPCeHHn) BOAM KkbM paboTa ¢ uucTa Boga. B Toav cryqan,
YPEenbT 3acMyKBa BOZA 0 OCTaTbyHa AbNGOYMHA OT 5 mm, HO € B
CBCTOSHVE [1a CE CTIPaBI CaMO C YTaeHM TBbPAY YaCTULM C roneMuHa
[0 Makc. 5 mm (cwr, 8).

IEN NYCKAHE B JEWCTBIE U 3ATIMBAHE

A Mpenynpexaenne — onacHocT!
Bewku onepavym no MoHTaxa v crnobssaHeTo TpsbBa fa ce U3MbIHBAT,
[0KaT0 YPEbT € M3KITKOYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe (chur. 3).

8.1

8.2

MyckaHe B geicTBMe

Cnep cBbpaBaHe Ha ypeda, CbIMIacHO OMMCaHOTO B T. 6 w cnen
npunaraHe Ha BCWYKM MHCTPYKUMM 3a BesomacHocT, mMoxete Aa
BKMiowMTe wwencena (A12). YpeabT ce cTapTupa aBTOMATU4HO, KOrato
HMBOTO Ha BOZATA [OCTUTHE BUCOUMHATA, 3aafieHa 3a 3aeviCTBaHe
Ha NonnaBbka Ha NPeBKIIYBATENS, ¥ CIUPA, KOraTo HYBOTO A0CTUTHE

BUCOYMHATA 3a U3KMIOYBAHE Ha NPEBKMIOYBATENA.
3anuBaHe Ha nomMnata

3a 3anmBaHe/nyckane B JevicTBUE € HeobXomMMO HUBO Ha BOfaTa
¢ okono 30-50 mm Hag MUHMMAITHOTO HWBO Ha 3aCMyKBaHE.
Cref, 3anvBaHe Ha ypeda, TOW e B ChCTOSHWE fia W3NOMNBA [0
[OCTUraHe Ha MMHUMAnNHOTO 3afafeH0 HUBO. YpembT 3acmykea
BOfA Npe3 CMyKaTeneH MpeXecT GunTbp (A1) B HerosaTa OCHOBa 1
ro NpefaBa [0 XenaHata Touka NOCPECTBOM Mapkyy, CBbp3aH KbM
HanopHws pbkag (A3).
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8.3

[Bbarapcky

AKo He Ce 3acmyksa BOJa, AOPM KOrato HUBOTO € JOCTATbYHO M
MOTOPLT paboTi, B TANOTO Ha MOMMaTa BCE Ole MOXe Aa uMa
Bb3ayX (A4). MpogbmXeTe CbINAcHo OMUCAHOTO B T. 6.2 ¥ OTHOBO

0e3Bb3pyLeTe ypera.
3JanuBaHe Ha nomnara

ObsiBEHWTE CTOMHOCTI 32 HOMUHANEH AeBWT Ha ypesa ca MaKkcUManHu
W Ce NOHWKABAT MPU MW3MOM3BAHE HA BBHILHM  KOMMOHEHTU
(Hamp. HanopeH Mapkyy, KONeHa, orpaHu4uTeny 1 ap.). Toa Tpsibsa
[ia ce Uma npenswa npu nopbopa Ha ypes. [leiicTauennust pebut
33 CneLyhuIHITe YCIIOBUS Ha MOHTUPaHe ca 00siBeHM B rpachukaTa
3a aebw (cpur. 9).

IEJ noaoPbLXKA

A

MpepynpexaeHre — onacHocT!

MPeqm BeuykM OnepaLyv Mo NofapbKKkaTa WK Mo Bpeme Ha 0TCTpaHsBaHe
Ha HeV3NpaBHOCTH, W3KMKuBaITE 3axpaHBalumMs kaben (AB) oT koHTakTa.
Cnepn ToBa MOXe f1a ObaT M3BbPILIBAHY BCSKAKBM padoTU 3a MofApPbLXKA
Y TIOUMCTBAHE.

9.1

9.2

MouncteaHe

Cnen BcAka ymotpeba npoMuBaiiTe ypeda M BCUYKM BBHLUHW
KOMMOHEHTU ¢ uucTa Boja. OTCTpaHsBaiTe TBbPAM OTMaraHus ¢
BOAHA CTPYS. 3aMbpCABAHMS WK TMHA B TANOTO Ha nomnata (A4)
e foBeaaT A0 briokupaxe Ha poTopa ¥ MocnefiBalia NoBpeaa npu
pecTapTupaHe Ha nomnara.

B cnyyai, Ye Tasu npouezdypa e npeHebperHara, ypenbT Moxe fa
BbAie NOTONEH 3a HAKOIKO AHM B YKCTa BOAa C TeMnepaTypa oo 35 °C,
33 Pa3TBapSHE Ha 3aMbPCABaHMATA,

MpoBepka no Bpeme Ha paboTa

3a npemotBpatsBaHe Ha MOBPEAM PEROBHO MpoBepsBaiiTe
33[e/ACTBAHETO Ha NPEBKMIOYBATENS ¢ NONNaBbk (A5).

BT CHXPAHEHME

Ot ocobeHa BaXHOCT € YpeabT Aa Obaie 3alluTeH OT 3aMpb3Bake,
a B ClyYail Ha Temneparypu +5 °C uiw no-Huckw, Toit Tpsioea fa
Gbe EMOHTUPAH U CbXPaHsBaH Ha CYXO MSICTO, 3aMTEHO OT
3aMpb3BaHe.

(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)




(MpeBoa Ha opurMHATHWTE UHCTPYKLN) Bbvnra pcKl/| | 31

OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTH

Mpo6Gnemu BeposaTHI npuumHm Mepku, kouTo TpsiGBa Ja NpeanpueMeTe
1. TlpoBepeTe Zanu uMa MpexXoBo 3axpaHBaHe U Janu
wencemsT (A12) e BKapaH HamblHO.
2. WencenbT (A12) He e BKapaH ZOKpail. 2. Bapaitre gokpaii Wwencena (A12).

3. HynwupafiTe ycTpOICTBOTO 3a 3alLTa OT KbCO ChEAMHEHHE
KbM 3emMsTa. AKO YCTPOWCTBOTO Ce 33AHCTBa OTHOBO, Ce

1. MpeX0BOTO HAMPEXEHHE & TBBPAE HICKO.

YpeauT He U3noMNBa BOAA, Thil

3. 3aeiicTBano YCTPOICTBO 3a 3alLMTA OT KbCO ChEAUHEHHE
Kato MOTOPBT He paboTu.

LMl SENTa. KOHCYNTUAWATE C eNEXTPOTEXHUK.
4. BriokupaH porop. 4. OcsobogeTe poTopa OT Bb3MOKHM NPENATCTBUS.
5. MoBpezeH MOTOp U KOHZEH3aTOp. 5. YBefomeTe ThproBekIst NOCPEAHHIK.
1. 3ambpceH mpexect dunTbp (A1). 1. Tounctete Mpexectust cmykateneH untbp (A1).
YpeasT He n3noMnBa BoAQ, AOpH 2. MpoBepete briokMpanust knanaH (ako € MOHTUPaH). 2. MoumcTeTe Unv 3aMecTeTe KnanaHa (ako & MOHTUpaH).
Korato MoTopwT pabotu, 3, BLayLLHU Mexypiera 8 TATOT0 Ha nounara (), 3. HaknoHeTe TAN0TO Ha ypesda, 4OKaTo e noj Bogara, 3a Aa
M03BONMTE Ha Bb3lyXa fia M3ne3e OT TANOTO Ha nomnara (Ad).
1. YacTuuHo 3ambpceH Mpexect punTep (A1), 1. TlowcTeTe MpexecTUs chykateneH dunmbp (A1).
I T—— 2. 3a5pbCTeH MapKyu. 2. OTCTpaHeTe 33[pBCTBAHETO.
KONH4ECTBA BOJa 3. TBbPZE MaIbK HanopeH Mapky. 3. Vl3nonaBaitte MapKyuu C AUaMETHP MAHAMYM @ 25 mm.
Ly‘b;;);KaTa 32 VNYCKaHE Ha BOATa € TBLPAS BHCOKO CIIDANO | 4 3anomHeTe, Ye NPEKOMEPHHUAT Hanop LLE NOHWXV AebuTa.
1. TBbpAK YaCTULM Bb3NPENATCTBAT BLPTEHETO Ha POTOpa. 1. OtcTpaHeTe 3ambpcsBaHeTo!
2, TeuHOCTTa 6 TBBE FOpEL. 2. Makcumankara TemnepziTypa Ha M3noMnBaHaTa TEYHOCT He
Tpsibea fa npesvwara 35 °C.
HepaBHomepHa paboTa 3. CBbpXeETE ypesa KbM enexTpuyecka cucTema, oTroBapalLa
3. ENexTpu4eckoTo HanpexeHue e U3BbH JOMYCTUMUS AUaNasoH, | Ha WaNCKBAHUSATA, NOCOYEHH BbPXY TabENKaTa C TEXHUYECKM
XapaKTepuCTHkM.
4. TloBpezeH motop. 4. YBeomeTe ThProBCKUA NOCPEAHHK.
Tey Ha BOJa OT TANOTO Ha 1. Tey Ha Boga oT oTBOpa 3a 06e3Bb3pylwasaHe (A7) mexay | 1. He ce Hanarat JOMbIHWTENHM AEACTBMS; OTBOPBT 3a
nomnara (Ad) ropHara v JonHara Yactu. 00e3Bb3/lyLLaBaHe e TEXHMYECKM Heobxoaum.

TAPAHLIA

[apaHLyuTe Ha YCTPOICTBATA, CBLP3aHH C YpeavTe, 0N CaHI B TOBA PbKOBOACTBO, Ca B CUNa CaMo N CNIa3BaKe Ha BCUYKY BKITKYEHM Npenopbkw, 0cobeHo
Te3u, CBbP3aHy C ynoTpebarta, MOHTUPAHETO v excnnoaraupsTa.

BanupHocTTa Ha rapaHLusTa e B CbOTBETCTBYE C AGHCTBALLOTO 3aKOHOLATENCTBO B CTPaHaTa, KbAETO U3AENUETO Ce NPOAABA (akO He € NOCOYEHO Apyro OT
npou3sopuTens).

lapaHuwATa BKNI0YBA AeeKTY B MaTepUanUTe, KOHCTPYKLISTA it CbOTBETCTBUETO B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK, NPe3 KOWTO NPOU3BOANTENAT Le
CMeHV feeKTHUTE YaCTI i LLie PEMOHTUPA M3AENHETO, aKo He € TBBPAE UHOCEHO, UMM LLE FO CMEHM.

MpeTeHLMM 3a CepBu3 N0 CunaTa Ha rapaHLmuaTa TpsbBsa aa bbAaT NpuapyXeH 0T OpUTMHaN Ha A0Ka3aTencTBo 3a NoKynka.

lapaHLysTa He 06XBalLa pa3xoAvTe 3a AEMOHTAX I MOHTaX Ha BLMPOCHUA YPEA Ha MACTOTO Ha ynoTpeba, MbTHUTE PasxoaM OT v 40 MACTOTO, U3NON3BAHO
OT PEMOHTHIS NIEPCOHAT, UM TPAHCMIOPTHI Pa3XOfM.

MpeTenwym, Bb3HUKHANN BCEACTBUE HA HEMPABIMHO MOHTUPAHE Wi excnnoatauus B HEMmoAXoAALM YCroBus 3a ynotpea, HeBpexHOCT, Thproscka
ynotpeba vnu HenpaBunHO U3BBLPLUEHNM PEMOHTH, He Ce 0BXBaLLAT OT rapaHUMATa M 3a TAX He Ce MOemMa OTFOBOPHOCT; HOPMANHOTO U3HOCBAHE W
aMOPTM3aLWA CbLLO Ca M3KMKYEHN OT rapaHLuaTa.

Bb3HuKkHanuTe BCMEACTBUE HA TOBA Pa3XOAy M MO-CMIELMAnHO PasxoANTe 3@ MHCTIEKLMS M TPAHCMOPT, Ca 3a CMeTKa Ha unpalada uunu oneparopa
Ha ypena. Tosa ocobeHo ce oTHacs 3a cnyyaute, Korato e nofaaeHa rapaHLoHHa NPETEHLWA, HO € YCTAHOBEHO, Ye yPeabT paboTn HOpManHo t e B
M3NpaBHOCT, UMK NPOBNIEMDT He Ce AbITKV Ha AedeKTI N0 BUHA Ha U3NON3BAHUTE MaTepuany 1 NPOU3BOACTBOTO.

Mpeqv BpbLLAHETO My Ha NOTPEBUTENS BCEKM NPOAYKT NPEMUHaBA CTPOTa TEXHUYECKa NPOBEpKa. [apaHLIMOHHITE PEMOHT CE U3BBPLLBAT CaMO B HAKOW OT
HaLuuTe CepPBY3HY LIEHTPOBE MMM B YTBHIHOMOLLEH cepau3. ONUTY 3a PEMOHT OT CTPaHa Ha NOTPEOUTENS Ui HeyMBIHOMOLLIEH TPETY CTPaHV M0 BpeMe Ha
rapaHuysTa, BOAAT 10 aHyNMpaHe Ha NpaBoTO Ha rapaHLus.

Orpsi3BaHeTo Ha 3axpaHBaLLs LLEncen w/unu cebp3saHe Ha 3axpaxBaLLys kaben Ha kbCo, BORAT 40 aHyNMpaHe Ha NpaBOoTO Ha rapaHLus.

PaboTu, n3BbpLUEHN OT HAC NO BPEME Ha rapaHLMATa, He BOAAT A0 YAbMKaBaHE HA NPOSBMXUTENHOCTTA Ha rapaHLuMdTa unn onpeaensHe Ha HoB
rapaHU/OHeH CPOK 33 3aMEHEHUTE MMM PEMOHTUPAHM YacTu. VI3KMioyeHn ca BCWYKM BOMbAHUTENHM MPaBa, BKMIOYMTENHO MPaBOTO Ha OTCTBMKK,
NPOMEHY MMM KOMMIEHCALAS, UMM NOCRESBALLY LLETH OT BCAKAKBB BN,

B cnyqaﬁ Ha HeM3NpaBHOCT, OCbLUECTBETE KOHTAKT C TbproseLa, OT KOroTo CcTe 3aKynun npoaykTa, Kato nokaxere
AOKa3aTesncTBo 3a NoKynkKara.
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(MpeBog Ha OpUrHaIHNTE UHCTPYKLNK)

TeXHUYECKM JaHHM

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
TexHU4eckn faHHu Envnnua MHorodyHiorania
Motonsiema nomna | [lotonsiemanomna | notonsemanomna3a | [otonsema nomnasa | Motonsema nomna 3a

33 YuCTa BoZa 3auuctaBoga | wuctalaambpceHa Boga yvcTa Boga 3ambpceHa Boga
Hanpexetve VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
MotwHoct W 250 400 750 750 1100
Makc. Hanop (Hyg,) m 6 8 8 85 105
Makc. nebur (Qupgy) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Makcumana Temneparypa Ha Bogara (T,.,) [ °C 35 35 35 35 35
MakcumanHa bnoounHa Ha noTansHe m 7 7 7 7 7
OctaTbyHo BOAHO HUBO mm 5 5 5/32 14 45
Makc. pasmep Ha vactuyuTe @ mm 5 5 5/30 5 35
Knac Ha sawyra @ @ @ @ @
W3onauus Ha geuratens Knac F Knac F Knac F Knac F Knac F
Jawwra Ha MoTopa - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 [PX8
Hero Terno kg 37 42 52 50 6.6
Bpyro Terno kg 44 46 58 56 72
[lnameTbp Ha dutuHra mm | 254-3175-381| 254-31.75-38.1 | 254-31.75-381 254-31.75 254-31.75- 381
[ibnxuHa Ha kabena m 10 10 10 10 10

Modnexam Ha mexHu4ecku usMmeHeHus!

[leknapauus 3a cbotBeTcTBYE 32 EQ

Hue, Annovi Reverberi S.p.A, MopeHa, Vtanus, neknapupame, ye To3n ypery/tean ypeaw AR Blue Clean;

HavmeHoBaue Haypesa:  MMotonsemanomnasa [Motonsemanomna  MHorogyHkUvoHanHa Motonsiema nomna3a  [loTonsema nomna 3a
yucra Boga 3auucta Boga noTonsema nomna 3a yucra Boga 3aMbpceHa Boja
ywucTal3aMbpceHa Boza
Mogen Ne: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
HoMMHanHa MOLHOCT; 250 W 400W 750 W 750W 1100 W

CbOTBETCTBAT Ha CMIEAHUTE EBPONEVICKY AUPEKTMBY:

2014/35/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC, 2015/863/EC, 2000/14/EQ, 2012119/EC.

v € (ca) Mpou3BEEHW B ChOTBETCTBYE ChC CTIEAHITE HOPM WM OKYMEHTM 3a CTaHZapTU3aLMS:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Vime v agpec Ha NMLETO, 0TrOBApALLO 32 WU3fABaHE Ha TexHW4ecKkoTo Aocue; Stefano Reverberi / ynpaenasaly aupextop Ha AR Via ML King, 3 - 41122 Mogeta,
Wranms.

MpoLenypara 3a OLeHKa Ha ChOTBETCTBHETO, Uauckata no Jupextusa 2000/14/EQ, e usmbnHena cbrmacHo Mpunoxetme V.

PfA—

fara; 23.09.2021 - MOLEHA (I) Stefano Reverberi / Managing Director
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Kl BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho
z prednich evropskych vyrobcl

Ceskyl 33

IEl BEZPECNOSTNI/
INFORMACNI ZNACENI

2.1 DodrZzujte pokyny uvedené na

domacich a zahradnich Cerpadel.
NaSe pfistroje nejsou urfena
k narotnému vyuziti v komercnich
¢i prlmyslovych prostfedich ani
k nepretrzittmu provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Cerpadla
je tfeba znat a dodrZzovat pokyny
uvedené v tomto navodu.
Pfi pfipojovani, pouzivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpec¢nost osob, které
se nachazeji v bezprostfedniblizkosti.
Peclive si precCtéte bezpecnostni
pokyny a dlsledné se jimi fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
muzete ohrozit zdravi a bezpe¢nost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Vlyrobce nenese odpovédnost za
zadné Skody zplisobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

A\

znaceni na pristroji. Zkontrolujte, zda
je pfistroj opatfen znaCenim a zda je
znaceni Citelné. V opacném pripadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

/\ Varovani - nebezpeci!

i) Pied pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

" Symbol E1. Pfistroj nelze
== likvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi nového pfistroje
Ize stary pfistroj vratit prodejci.
Elektrické a elektronické dily pristroje
se nesmi znovu pouZzit k jinym ucelim,
nez k jakym byly urCeny, protoze
obsahuji latky, které predstavuji
zdravotni riziko.

Symbol E3. OznaCuje, Ze pfistroj
je urCen k domacimu pouziti.
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C€ Symbol CE. Udava, Ze pfistroj
je v souladu s pfislusnymi
smérnicemi EU.

D Tento produkt se radi do I. tfidy

ochrany. To znamena, Ze je
vybaven uzemnovaci  svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umistén).

(Pfeklad originalniho navodu)
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BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

31 BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

3.1.1  Nebezpeci urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potiebné zkusenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony Gisténi a uZivatelské Udrzby nesméji
provadét déti.

3.1.2  Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pristroj nikdy nepouzivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichz pouzivani je neslucitelné s fadnym zplsobem
pouziti,

3.1.3  Nebezpeci trazu! Vodnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

3.1.4 Nebezpeci razu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemite na samotny pfistroj, elektrické
Casti ani jina elektricka zarizeni.

3.1.5 Nebezpedi zkratu! Pristroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera Ize
pouzivat i za desté, je vSak dleZité zajistit, aby byla mista pripojeni zastréky (A12) a pfipadnych
prodluZovacich kabell chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

3.1.6 Nebezpeci urazu! Nedovolte, aby tento pristroj pouZivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

3.1.7  Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

3.1.8  Nebezpeci urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elekiricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stiediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veskerého nebezpeci.

3.1.9  Nebezpeci vybuchu! Pristroj nepouzivejte, pokud ma poskozenou saci ¢i vytlacnou hadici.

3.1.10 Nebezpeci arazu! Pristroj umistéte do stabilni polohy. PouZivate-li pfistroj v blizkosti bazén,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrzujte vzdalenost alesport 2 m od
bfehu a chrante jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera
jsou k ponofeni do vody urena.

3.1.11 Nebezpedi urazu! Zkontrolujte, zda je na pfistroji Stitek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pristroje bez Stitku s (idaji se nesméji pouZivat, protoZe je nelze identifikovat
a mohou byt potencialné nebezpecné.

3.1.12 Nebezpedi vybuchu! Je zakadzano sefizovat regulacni ventily, bezpeCnostni ventily a jina
bezpeCnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.

A\
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| éGSky (Pfeklad originalniho navodu)

Nebezpeci opareni! V pripadé zavady tlakového spinace nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkova voda v téle Cerpadia (A4) prehrat a pri jejim vypousténi mize dojit k opareni.

Nebezpeci urazu! Existuje-li nebezpeCi zaneseni, nepouzivejte pristroj bez dozoru.

Nebezpeci zkratu! Pri pfesunu pfistroje netahejte za zastrcku (A12), elekirické kabely (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouZijte drzadlo (A4b).

Nebezpedi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci ¢i vytlachou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pristroj netahejte ani nepiesouvejte za saci nebo vytlanou hadici.

Nebezpeci urazu! Pristroj nepouZivejte, pokud se v ¢erpané kapaliné nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

BEZPECNOSTNi OPATRENi: POVINNE CINNOSTI

Nebezpeci zkratu! VSechny elektrické vodice musi byt chranény pred stfikajici vodou.

Nebezpeci (razu elektrickym proudem! Pristroj pfipojujte vyhradné ke zdrojim elektrické energie
vyhovujicim prislusnym normam (IEC 60364-1). Pristroj miZe béhem spousténi zplsobit interference
v elektrické soustavé. Pristroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. PouZivejte pouze elektrické prodiuzovaci kabely, které vyhovuii
prislusnym predpistim, byly schvaleny pro venkovni pouZiti a maji minimalné stejny primér jako
elektricky kabel pfistroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout,

Nebezpegi! Pristroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho — pred spusténim vZdy naplite télo ¢erpadla
(A4) vodou. | kratky provoz bez vody mize zplsobit poSkozeni.

Nebezpeci nahodného zapnuti! Nez zacnete na pfistroji provadét jakoukoli udrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrcku (A12) ze zasuvky.

Nebezpeci! V zéjmu zajisténi bezpecnosti pristroje nesmi maximalni teplota ¢erpané kapaliny
prekrocit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

Nebezpeci! Pristroj neni uréen k Cerpani pitné vody ani vody uréené ke konzumaci lidmi.
Cerpana voda mize byt kontaminovana dnikem maziva.

Nebezpegi trazu! Udrzbu nebo opravy pfistroje G jeho elektrickych souasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

Nebezpeci urazu! Pred odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

Nebezpeci urazu! Pred pouZitim a v pravidelnych intervalech prohliZzejte pfislusenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pristroje nenesou znamky zavady nebo opotrebeni.

A\
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I8 VSEOBECNE INFORMACE

4.1 Pouzivani ndvodu
Tento névod tvofi nedilnou soucast pfistroje, proto si jej ulozte
pro budouci pouZiti. Pred instalovanim/pouZitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. Pii prodeji musi prodavajici predat tento névod
novému vlastnikovi spolu s pfistrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél ped spusténim pfistroje k navodu pfistup a mohl se seznamit
s bezpecnostnimi a provoznimi pokyny.

42  Dodani
Pfistroj je dodavan v kartonové krabici.
Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem
D1 Navod k pouziti a idrzhé
D2 Bezpeénostni pokyny
D3 Zaruéni podminky

4.3  Likvidace obalu
Obalovy material neznecistuje Zivotni prostredi, avsak pfesto musi byt
recyklovan a zlikvidovan v souladu s pfisludnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouZivat,

Il TECHNICKE INFORMACE

51  Predpokladané pouziti
Tyto pristroje jsou vhodné k Cerpani Cisté vody nebo Spinavé vody
obsahujici pevné Castice do velikosti 35 mm (napf. k odCerpavani
v pfipadé zaplaveni nebo k pouZiti v nadrzich ¢i rezervoarech na
deStovou vodu). Berte v (vahu velikost Castic povolenou pro dany
typ pouzitého pristroje. Velikosti Castic a dalSi technické Udaje jsou
uvedeny v tabulce s bezpecnostnimi (idaji v tomto navodu.
Pristroje uréené pro Castice do velikosti 5 mm jsou vhodné k Cerpani
Cisté vody a pristroje urCené pro Castice o velikosti 25 mm a vy3Si
jsou urcené k pouziti se Spinavou vodou. Zminky o Casticich nebo
pevnych télesech se netykaji pisku a Stérku! Tykaji se pouze mekkych,
pruznych materiald (napf, chuchvalcd Gi listi), které nemohou uviznout
v téle Cerpadla (A4), kde by mohly zablokovat rotor a poskodit motor,
Neni-i mozné zajistit, aby Cerpana kapalina neobsahovala pisek Ci
Stérk, pfistroj nesmi pracovat bez dozoru. Dojde-li k zaseknuti rotoru,
piistroj je tfeba okamZité vypnout a rotor se musi proplachnout Cistou
vodou, aby se z néj uvolnily prekazky.
Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

52  Nespravné pouziti
Pristroj nesméji pouZivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
nepreCetly a nepochopily pokyny v tomto navodu.
Je zakazéno pinit pfistroj hoflavymi, vybuSnymi, toxickymi ¢i chemicky
agresivnimi kapalinami.
Pristroj se nesmi pouzivat v potencialné hoflavém nebo vybusném
prostredi.
Je zakazéno pristroj jakkoli upravovat. Jakékoli Upravy provedené
na pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veskeré
ob¢anskopravni i trestni odpovédnosti,
Brusné a lestici prostfedky i jiné agresivni latky pfistroj poskozuji.
Tyto pfistroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahuijicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pristroje jsou vhodné k Cerpani uZitkové vody,
av3ak nikoli pitné vody!
Tyto pfistroje se nesméji pouzivat k Cerpani vykald.
Pristroje nejsou vhodné k pouZiti jako fontanové Cerpadla, filtracni
Cerpadla k zahradnim jezirklm ani k nepfetrZitému provozu
(napf. k nepfetrZité recyklaci vody ve filtratnich systémech bazénii
nebo k primyslovému pouZiti).
Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-li néktery
ventil zavieny!
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53  Hlavni soucasti (obr. 1)
A1 Saci ko$
A2 Pripojka vytlaku
A3 Nétrubek vytlaku
A4 Télo cerpadla
Adb Drzadlo
A5 Plovakovy spinac
A5h Kabelova svorka plovakového spinace
A6  Skladaci nohy (jsou-li nainstalovany)
A7 Qdvzdusiovaci otvor
A8  Elektricky kabel
M2 Zastrika

I VONTAZ

A Varovani - nebezpecil
Pri instalaci a montaZi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

A Varovani - nebezpecil

Pred pouitim vZdy provedte vizualni kontrolu pristroje, zejmena pfipadného
poSkozeni zastrcky (A12) a elektrického kabelu (A8). PoSkozeny pfistroj
se nesmi pouZivat. V pfipadé poSkozeni musi pristroj prohlédnout servisni
stredisko nebo autorizovany elektrikar,

A Varovani - nebezpecil
Dojde-li k preruseni elektrického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zéruky
a pfi opravé je tfeba nainstalovat originalni nahradni elektricky kabel (A8),
a to na naklady zakaznika (i v pfipadé opravy v zaruéni Ih0tg). Je-li nutné
elektricky kabel (A8) prodlouzit, pouZivejte vyhradné prodiuzovaci kabely
s minimalné stejnym primérem, jako ma originalni elektricky kabel (AS).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elekiricky kabel (A8).
6.1 Pripojeni vytlacné hadice
Pred pfipojenim vytlacné hadice odfiznéte natrubek vytlaku (A3)
a vytvarujte jej tak, aby v kombinaci s pouZitou hadici zarucoval
nejvy$$i moznou pritokovou rychlost (obr. 4).
V idedlnim pfipadé by mél byt primér hadice vétsi neZ velikost Castic
schvalena pro dany pfistroj. Hadice s menSimi priiméry vjrazné snizuji
pritokovou rychlost. Nadroubuite natrubek na télo Cerpadla (A4) a pak
k nétrubku vytlaku (A3, obr. 4) pfipojte vytlacnou hadici.
6.2  Odvzdusnéni pristroje
Ponoite naklonény pfistroj do Cerpané kapaliny, aby mohl z téla
uniknout v3echen vzduch (obr. 5). Podrzte pristroj v této naklonéné
poloze, dokud z néj nepfestanou vychazet vzduchové bubliny.
Poté je pfistroj pripraven k pouZit.
Mezi horni a spodni Casti plastovych pfistroju se nachazi
odvzdusfiovaci otvor (A7), ktery umoZfiuje pomalé odvzduSnéni.
Po odstranéni veSkerého vzduchu zane z tohoto otvoru vytékat voda.
To je nutné z technickych divodi a nejedna se o zavadu. Pritokova
rychlost uvedena v technickych tdajich s timto nikem pocita!
V acelovjch Cerpadlech se tento odvzdudiovaci otvor (A7) nachézi
na horni strané pfistroje.
6.3  Poznamky k mistu instalace
Pred instalaci pristroje je tfeba k drzadlu (A4b) pfipevnit lano, pomoci
kterého se pfistroj snadno spusti na misto a poté zase vytahne
(obr. 6).
Jedi to mozné, pfistroj by mél byt v Cerpané kapaliné zavésen
v dostatetné vzdélenosti ode dna, aby se zabranilo nasavani pevnych
Castic nevhodné velikosti, které by mohly zanést saci ko$ (A1) nebo
zplsobit zaseknuti rotoru (obr. 6). Pfistroj Ize také mimé zvednout
nade dno (napf. postavit na cihly, obr. 6), avSak v takovém pfipadé
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bude nasavat vice ¢astic necistot, které ho posléze mohou ucpat.
Po vypnuti pristroje za¢ne voda v hadici stékat zpét. Tomu |ze zabranit
montazi zpétné klapky. V zajmu jednodusSiho Cisténi a drzby je
dobré nainstalovat ve vhodném bodé uzaviraci ventil pro rychlé
odpojeni hadice. Pokud se pfistroj pouZivé v odpadni jimce nebo
Cerpadlové Sachté, prostor musi mit dostatedné velky objem, aby
v ném mohl pfistroj pracovat.
Plovakovy spinat (A5) pfistroje se musi volné a bez omezeni
vznadet na hlading, jinak nelze zajistit normaini chod pfistroje.
Neni-ii jisté, Ze se bude plovakovy spinaC (A5) schopen spravné
aktivovat a deaktivovat, Ize pistroj pouZivat pouze pod dohledem.
6.4  Bezpecnostni prvky
UzZivatel musi predchazet poskozeni vzniklému v diisledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pfiéin v pfipadé selhani pfistroje
nebo externich soucasti pomoci vhodnych bezpecnostnich prvki
(napf. instalaci okruhu chraniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zélozniho Cerpadla, sbémé nadrze nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pfipojit k samostatnému elektrickému
obvodu zabezpecenému proti selhani. Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzplsobeny konkrétnim podminkam pouZiti a musi byt schopné
omezit poSkozeni zplisobené Unikem vody nebo mu zcela zabranit.
UZivatel musi rovnéZ nainstalovat ochranny kryt, ktery zabrani
$kodam zpisobenym Unikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tieba nainstalovat zaloZni Cerpadlo ¢i podlahovy odtok,
které zajisti okamZity odvod unikajici vody. V opatném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pfistroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
dfive, neZ dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.
Dale doporucujeme umistit veskeré vybaveni v mistnostech
s nainstalovanymi pfistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny Unik vody nezplsobil okamZité Skody. Vyrobce nenese
Zadnou odpovédnost za Skody vzniklé v diisledku nedodrZeni tohoto
doporuceni.

A Varovani - nebezpecil Provoz nasucho

Bude-li pristroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem séni, mize
dojit k jeho poskozeni v diisledku prehfati. Vyskytne-i se v toku vody
pfekéZka, pristroj vypnéte.

Provoz nasucho miZe pfistroj nevratné poskodit, proto pfistroj nikdy
nenechavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

NASTAVENI

7.1 Predbézné nastaveni
Pristroj je pripraven k provozu. S vyjimkou sefizeni bodi aktivace
a deaktivace plovakového spinade (A5) tak, aby vyhovovaly
konkrétnimu pouZiti, neni tfeba provadét Zadné nastaveni.

7.2 Sefizeni plovakového spinace
Bod sepnuti plovakového spinace Ize sefidit zkracenim kabelu
plovakového spinae ve svorce (ASb, obr. 7). Cim je kabel kratSi, tim
déle trva, nez se spina aktivuje, a tim dfive se deaktivuje.

7.3 ZvIastni funkce
7.3.1 Nastavitelna zakladna pro ¢istou vodu nebo odpadni vodu
U viceucelovjch modelii Ize nohy na zékladné pristroje slozit (A6)
a prepnout tak Cerpadlo z reZimu odpadni vody do rezimu Cisté vody.
Ve druhém pripadé pfistroj odsava vodu aZ na zbytkovou hloubku
5 mm, avdak poradi si s pevnymi Casticemi pouze do velikosti
max. 5 mm (obr. 8).

(Pfeklad originalniho navodu)

IE} SPUSTENI AROZBEH

A Varovani - nebezpecil

Pri instalaci a montazi musf byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

8.1  Spusténi
Po pfipojeni pfistroje podle popisu v bodé 6 a po vyhovéni véem
bezpetnostnim pokynim Ize zapojit zéstrcku (A12) do zasuvky.
Jakmile pak hladina vody dos&hne nastavené vySky pro aktivaci
plovakového spinace, pfistroj se automaticky spusti a vypne se,

az hladina dosahne (rovné pro vypnuti.
8.2 Rozhéh gerpadla

Pfi rozb&hu/spusténi vyZaduie pfistroj hladinu vody zhruba 30-50 mm
nad minimalni (rovni sani. Jakmile se pfistroj rozbéhne, dokaZe Cerpat
az k minimélni nastavené Grovni, Pfistroj saje vodu skrze saci ko$
(A1) ve své zakladné a pfepravuje ji do pozadovaného bodu vytlagnou
hadici pripojenou k natrubku vytlaku (A3).

Neni-li nasavana voda, prestoze je hladina vody dostatecné vysoko
a bézi motor, je mozné, Ze v téle Cerpadia (A4) zistal vzduch.

Postupuite podle popisu v bodé 6.2 a znovu pfistroj odvzdu$néte.
8.3  Rozhéh gerpadla

Uvedené hodnoty priitokové rychlosti pfistroje pfedstavuji maximalni
hodnoty, které se pfi pouziti externich soucasti (napf. vytlatné hadice,
trubkovych kolen, Skrticich ventildi atd.) snizuji. To je tfeba brét v Gvahu
pfi vybéru pristroje. Skuteéna pritokova rychlost v konkrétnich
instalacnich podminkach je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 9).

IE} UDRZBA

A Varovani - nebezpecil
Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zésuvky. Poté Ize provadét veSkeré kony spojené
$ drzbou a Cisténim.
91  Cisténi
Pristroj a vSechny externi soucasti po kazdem pouziti oplachnéte Cistou
vodou. Tvrdé usazeniny odstrarite proudem vody. Negistoty a jil v téle
Cerpadla (A4) zplisobuji zaseknuti rotoru, coz mize pfi opétovném
spusténi cerpadla vést k zavadg.
Pokud tento krok vynechate, miZete pfistroj ponofit na nékolik dni do
vody o teploté do 35 °C, aby se necistoty rozpustily.
9.2 Provozni kontrola
Pravidelné kontrolujte, zda se aktivuje plovakovy spinac (A5), abyste
predesli zavadam.

) ULOZENI
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pfipadé teploty +5 °C nebo

pfed mrazem,
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ODSTRANOVANi PORUCH

Problémy Mozné priciny Népravné kroky
1. P nizké napéti v i lasZ:r?St?\l/ug:s uz;i;e je v siti napéti a zda je zastrcka (A12) fadné
2. Zastrtka (A12) neni spravné zasunuta v zasuvce. 2, Zastreku spravné zasurite (A12) do zasuvky.

Pristroj necerpd vodu, protoze 3. Provedte reset jistice zbytkového proudu.

nebézi motor. 3. Sepnul té zbytkoveho proud. Pokud jisti¢ znovu sepne, poradte se s elekirikarem.
4. Rotor se zasekl. 4. Uvolnéte mozné prekazky v rotoru,
5. PoSkozeny motor nebo kondenzator. 5. Obratte se na prodejce.
1. Je zaneseny saci kos (A1). 1. VyCistéte saci ko§ (A1).
Piistroj neCerpé vodu, prestoze 2. Zasekla se zpétna Klapka (je-li nainstalovéna). 2. Klapku vyCistéte nebo vymérite (je-li nainstalovana).
motor bézi. Fistroj i 8la ¢
rbezi 3.V téle dorpadla (A) o vzduchova bublina, 3. PrlstrOJ pod vodou naklorite, aby z téla ¢erpadla (A4) mohl
unikat vzduch.
1. Saci ko3 (A1) je Castecné zaneseny. 1. VyCistéte saci ko§ (A1).
TTT . 2. Hadice je ucpané. 2. Z hadice odstrarite pfekazku.
Pristroj vytlacuje pouze malé e T - ———
mnoZstvi vody. 3. Vytlaéna hadice je pfili§ mala. 3. ngzweﬁe haffl_cevales;psn 0 prunjen{ ﬂ' 2§ [nm. _
4, Bod vytlaku vody se nachazi pfilis vysoko vzhledem k pfistroji. 4 oMe]te na pamét, ze pfls velka vytiatna vjska srizuje
pritokovou rychlost.
1. Volnému otaceni rotoru brani pevné prekazky. 1. Odstrarite negistoty!
2. Kapalina je pfilis horka. 2. Maximalni teplota Cerpané kapaliny nesmi prekrocit 35 °C.

Nestejnomérny provoz. 3, Elektické napéti e mimo oblasttolerance, 3. vPr|p0|te° pfistroj k eerktncheymu sy§terpu, ktery vyhovuje
poZadavkim uvedenym na 8titku s Udaj.
4. Zévada motoru. 4. Obratte se na prodejce.
L x - 1. Z odvzduSiovaciho otvoru (A7) mezi horni a spodni Casti | 1. Neni tfeba podnikat Zadné kroky, odvzduSiovaci otvor je
Z téla Cerpadla (A4) unika voda. " s . )
vytéka voda. z technického hlediska nezbytny.

ZARUKA

Zaruky tykajici se pfistrojii popsanych v tomto navodu jsou podminény dodrZovanim vSech obsazenych doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,
instalace a provozu pfistroje.

Platnost zéruky je v souladu s pfisludnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).

Zaruka se vztahuje na materily, konstrukci a nedodrzeni shody v zaruéni Ihité, v pribéhu které vyrobce nahradi vadné ¢asti a opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfiméfené opotieben.

Ke kazdé Zadosti o servis v zaruéni Ihiité je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.

Zaruka nekryje naklady na demontéz a instalaci pfislu$ného pfistroje v misté pouzivani, naklady na dopravu servisnich technikii na misto pouziti a z néj ani
pfepravni naklady.

Zaruka se nevztahuje na reklamace v disledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouZiti, nedbalosti, komeréniho vyuZiti nebo
nevhodnych pokus o opravu a neneseme za né Zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéZ nevztahuje na béZné opotfeben.

Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou naiétovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani zadosti o uplatnéni zaruky, avsak zjisti se, Ze pfistroj funguje normainé a bez zavad nebo Ze dany problém neni zplsoben vadami materialu ¢i
Zpracovanim,

Pred vracenim uZivateli prochazi kazdy vyrobek diikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihiité sméji provadét pouze nade servisni stfediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou teti stranou v zaruéni Thiité budou mit za nasledek ztratu veskerych narokii na
uplatnéni zaruky.

Odfiznuti zastreky nebo zkraceni elekrického kabelu bude mit za nasledek ztratu veskerych narokii na uplatnéni zaruky.

Prace, které provedeme v zaruéni |hité, neprodiuzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zaruéni lhiitu na vyménéné ¢&i opravené dily.
VeSkeré dalSi naroky, vCetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a nahrady naslednych kod jsou vylouceny.

V piiipadé zavady se obratte na prodejnu, v niZ jste vyrobek zakoupili, a predlozte doklad o koupi.
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Technickeé udaje

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Technickeé udaje Jednotka . . N!ultifunkéni pvqnorné o L
Ponomé Cerpadiona | Ponorné cerpadlo na Cerpadlo na Eistou/ Ponorné cerpadlona | Ponomé ¢erpadio na
Cistou vodu Cistou vodu $pinavou vodu Cistou vodu $pinavou vodu
Napéti VIHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Vjkon w 250 400 750 750 1100
Max. vytlatna vyka (Hyg,) m 6 8 8 85 10.5
Max. pritokova rychlost (Qpy,) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (Tz) °C 35 35 35 35 35
Max. ponorna hloubka m 7 7 7 7 7
Hladina zbytkové vody mm 5 5 5/32 14 45
Max. velikost Castic @ mm 5 5 5/30 5 35
Trida ochrany - @ @ @ @ @
|zolace motoru - Trida F Trida F Trida F Trida F TridaF
Ochrana motoru - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Cista hmotnost kg 37 42 52 50 6.6
Hruba hmotnost kg 44 46 58 56 72
Primér pfipojek mm 254-31.75- 381 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31715 254-31.75-38.1
Délka kabelu m 10 10 10 10 10

Moznost technickych zmén vyhrazena!

ES Prohlaseni o shode

My, spoleénost Annovi Reverberi S.p.A, se sidlem v Modena, Italie, prohlaSujeme, Ze nésleduijici pristroj(e) znacky AR Blue Clean:

Oznaceni pfistroje: ~ Ponomé Cerpadlona  Ponorné ¢erpadiona  Multifunkni ponorné Ponoré Cerpadlo na Ponome Cerpadlo na
Cistou vodu Cistou vodu ¢erpado na Cistou/ Cistou vodu Spinavou vodu
Spinavou vodu
Model ¢.: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Jmenovitj vkon: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

odpovidé (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/ES, 2012/19/EU.

a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi technickymi normami i normativnimi dokumenty:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Jméno a adresa osoby, ktera odpovida za vydani technické dokumentace: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalie.

Posouzeni shody pozadované smémici 2000/14/ES bylo provedeno v souladu s pfilohou V.

[ara: 23.09.2021 - MOAEHA (1) Stefano Reverberi / Ynpaenssali| avpexTop
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(Oversattelse af den originale brugsanvisning)

Il SIKKERHEDSREGLER I} SIKKERHEDSSKILTE/

1.1 Dette produkt er fremstillet af en INFORMATIONSSKILTE
af Europas ferende producenter af 2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets

pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
| forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudseetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. lveerksaet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i narheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Laes og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgare
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfgre gkonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forsgmmelig brug.

A\

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og laeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

A Advarsel - fare

(] Les disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

& Ikon E1. Forbyder bortskaffelse
= af apparatet sammen med
almindeligt  husholdningsaffald.
Det kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke
tilladte formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

lkon E3. Apparatet er beregnet il
brug i private hjem.
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| Dansk

C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de gealdende
EU-direktiver.

Dette produkt er i

isoleringsklasse I. Dette
indebaerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).

(Oversttelse af den originale brugsanvisning)
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IEN SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6
3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

FORSKRIFTER: FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bam eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Bam ma ikke benytte apparatet som legetgj. Rengaring og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til bam.

Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omstaendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker, som kan gve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

Fare for elektrisk stad! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elekiriske dele eller andet elekirisk
udstyr.

Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendars i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog n@dvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forleengerledninger til apparatet er filsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandstaenk og
oversvgmmelser.

Fare for skade! Tillad ikke bam eller personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

Fare for elektrisk stad! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

Fare for elektrisk sted og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med tilsvarende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i nearheden af
svemmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa
2'm, 0g apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette geelder ikke
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedseenket i vandet.

Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
benyttes, idet de er anonyme og kan udgare en fare.

Eksplosionsfare! Det er ikke filladt at foretage andringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at a&endre deres justeringer.

A\
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3113

3.1.14

3.1.15

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

| Dansk (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmediegemer kan
tilstoppe det.

Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (Adb).

Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Traek og
transportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen.

Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede veeske
eller kan komme i kontakt med den.

FORSKRIFTER: PABUD

Fare for kortslutning! Alle stramfarende dele skal beskyttes mod vandsteenk.

Fare for elektrisk sted! Slut udelukkende apparatet il en passende stremkilde, som opfylder kravene
| de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser |
netvaerket. Slut kun apparatet fil en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststram pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forleengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,
som er godkendt til udendars brug og med et tveersnit, som min. svarer fil tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldsteendigt.

Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet teendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfere skader.

Fare for utilsigtet teending! Traek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udfarelse af indgreb i
apparatet.

Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede veeske ikke vaere
hjere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde fil under +5 °C.

Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
transporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

Fare for skade! Vedligeholdelse ogleller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun
udfares af specialuddannet personale.

Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse strammen fra apparatet, og abn en bruger.

Fare for skade! Kontrollér tilbehgret inden brug og med jaevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\




(Oversattelse af den originale brugsanvisning)

IE8 GENERELLE OPLYSNINGER

4.1  Brug af brugsanvisningen
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Lees brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Sgrg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

42  Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfelgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3  Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljgvenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

Il TEKNISKE OPLYSNINGER

51  Tilsigtet anvendelse
Disse apparater er egnet til pumpning af rent vand eller snavset
vand med faste partikler i suspension med en sterrelse pa maks.
35 mm (eksempelvis temning i tilfeelde af oversvemmelse eller brug
i regnvandsbassiner). Bemeerk partikelstgrrelsen for den anvendte
apparattype. Partikelstarrelsen og yderligere tekniske data fremgar af
de tekniske specifikationer i denne brugsanvisning.
Apparater beregnet fil en partikelstarrelse pa maks. 5 mm er egnede il
rent vand. Apparater beregnet il en partikelstarrelse pa min. 25 mm er
egnede til spildevand. Angivelsen af en partikelstarrelse og/eller faste
partikler refererer ikke til sand eller sten! Den refererer til blade eller
bajelige elementer (eksempelvis dun eller blade), som ikke setter sig
fast i pumpehuset (A4) og som derfor ikke blokerer pumpehjulet og
medfarer skader i motoren. Hvis det ikke er muligt at sikre, at den
pumpede vaeske indeholder sand eller sten, ma apparatet kun startes
under opsyn. Hvis pumpehjulet blokeres, skal apparatet slukkes med
det samme, og eventuelle forhindringer skal fiernes fra pumpehjulet
ved at skylle det med rent vand.
Apparatet opfylder kravene i europeeisk standard EN 60335-2-41.

52  Ikke tilladt brug
Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har lzest og forstaet oplysningeme i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive vaesker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.
Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle andringer medfarer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, adelaegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede veesker, som indeholder sand, plare eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet til transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.
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Apparaterne er ikke egnet til brug som pumper til springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller il konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg til filtrering af svemmebassiner eller industriel
brug).

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere vaesker,
nar en ventil er lukket!

53  Hoveddele (fig. 1)
A1 Sugerist
A2 Forsyningskobling
A3 Forsyningsstuds
A4 Pumpehus
Adb Handtag
A5  Afbryder med flyder
A5b Ledning med clips til afbryder med flyder
A6  Sammenklappelige fodder (afhangigt af model)
A7 Udluftningsnhul
A8 Ledning

I INSTALLATION

A Advarsel - fare!

Apparatet skal vare koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersege, om apparatet og seerligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

Advarsel - fare!
Overskeering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er deekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forleengerledning med et tvaersnit, som
min. svarer til tveersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og treek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjeelp af ledningen (A8).
6.1 Montering af forsyningsslange
Afskeer forsyningsstudsen (A3) i facon inden montering af
aflabsslangen. Herved sikres maks. mulig strem i kombination med
den anvendte slange (fig. 4).
Det ideclle er en diameter pa slangen, som er storre end
partikelstgrrelsen for apparatet. Mindre diametre pa slangerne
medferer en drastisk reduktion af kapaciteten. Speaend studsen
fast pa pumpehuset (A4), og slut herefter forsyningsslangen fi
forsyningsstudsen (A3, fig. 4).
6.2  Udluftning af apparat
Seenk apparatet skrat ned i den pumpede vaeske, sa al luften kan
komme ud af huset (fig. 5). Hold apparatet skrt, indil der ikke leengere
kommer luftbobler ud. Apparatet er herefter klart til brug.
Mellem den averste og nederste side pa apparateme af plast findes et
udluftningshul (A7), som muligger langsom bortledning af luften. Nar al
|uften er kommet ud, kommer der vand ud fra dette hul. Dette er ikke
en fejl, men det er teknisk nadvendigt. Dette tab er allerede medregnet
i den angivne kapacitet i de tekniske specifikationer.
Pé apparaterne af rustfrit stal er udiuftningshullet (A7) placeret everst
pa apparatet.
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6.3  Bemzrkning vedrgrende installationsstedet
Inden anbringelse af apparatet er det nedvendigt at fastgere en
nedwire til handtaget (Adb), sa apparatet kan nedsenkes/hejses op
pa passende made (fig. 6).
Apparatet skal sa vidt muligt haenge i den pumpede veeske i en
passende afstand fra bunden for at undga indsugning af store faste
partikler og heraf falgende mulig tilstopning af sugeristen (A1) eller
blokering af pumpehjulet (fig. 6). Altemativt kan apparatet ogsa haeves
en smule fra jorden (eksempelvis anbringes pa en mursten, fig. 6).
| dette tilfeelde indsuges der dog en sterre meengde snavspartikler,
som eventuelt kan tilstoppe apparatet.
Efter slukning af apparatet strammer vandet i slangen i den modsatte
retning. Dette kan hindres ved installation af en kontraventil.
Installationen af en hurtiglukning for adskillelse af slangen pa et
passende sted forenkler rengeringen og vedligeholdelsen. Hvis
apparatet benyttes i en kloakbrgnd eller en brgnd til pumper, skal
opsamlingskarrets starrelse veere filstraekkeligt stor fil ikke at hindre
apparatets normale funktion.
Apparatets afbryder med flyder (A5) ma ikke vaere blokeret eller
fastklemt, idet det i modsat fald ikke er muligt at sikre korrekt funktion.
Hvis der er uvished om, hvorvidt afbryderen med flyder (A5) kan
taende og slukke korrekt, ma apparatet kun startes under opsyn.

6.4  Sikkerhedsforanstaltninger
Operatgren  skal forebygge skader som felge af en
oversvgmmelse af omgivelsemne eller andet i tilfeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at iveerksaette passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvgmmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslab).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og skal veere i stand til at begreense ogleller
hindre skaderne som fglge af vandudslip.
Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandsteenk serge for, at udslip af vand eller steenk som fglge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er ngdvendigt at sikre, at
vandudslippet fiernes ved hjeelp af en reservepumpe eller Igber i et
aflab. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i tilfeelde af
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber nadstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningeme
beskadiges.
P4 apparatemnes installationssted anbefales det endvidere at haeve
alle apparater ca. 5-10 ¢m for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfare pjeblikkelige skader. Producenten kan ikke geres ansvarlig
for skader som falge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

A Advarsel - fare! Funktion uden vand

Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt,

Funktionen uden vand gdeleegger apparatet, og apparatet ma aldrig kre
uden vand i mere end 10 sekunder.

(Oversttelse af den originale brugsanvisning)

JUSTERINGER

11

1.2

1.3

Indledende justeringer

Apparatet er Klart til brug, og det er kun ngdvendigt at regulere
punkterne for teending og slukning af afbryderen med flyder (A5) pa
baggrund af det konkrete anvendelsesomrade.

Justering af afbryder med flyder

Apparatets punkt for taending kan justeres ved at afkorte ledningen
til afbryderen med flyder i den respektive clips (A5b, fig. 7). En kort
ledning fastleegger et forsinket punkt for teending og et fremskyndet
punkt for slukning.

Specialfunktioner

7.3.1 Variabel bund til rent vand eller spildevand

Pa multifunktionsmodellerne er det muligt at lukke fedderne pa bunden
af apparatet (A6) og herefter omdanne apparatet fra brug i spildevand
til brug i rent vand. | dette tilfeelde suger apparatet vand, indtil der er
5 mm filbage. Apparatet kan dog kun tilbageholde flydende substanser
med en partikelstarrelse pa maks. 5 mm (fig. 8).

IFll BRUG 0G SUGEPROCES

A Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strgmmen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Brug

Tilslut apparatet som beskrevet i afsnit 6, og tag hgjde for samtlige
sikkerhedsinstruktioner. Herefter er det muligt at satte stikket (A12) i
stikkontakten. Apparatet starter saledes automatisk, nar vandniveauet
opnar den hejde, som er indstillet for afbryderen med flyder, og slukker
igen, nar niveauet for slukning nas.

Indsugning af vand

Sugning/start af apparatet kraever, at vandniveauet er ca. 30-50 mm i
forhold til den sugede min. maengde. Nar apparatet er begyndt at suge,
er det i stand til at pumpe op til den angivne min. hgjde. Apparatet
indsuger vand fra sugeristen (A1) pa apparatets bund og transporterer
det gennem en forsyningsslange, som er sluttet il forsyningsstudsen
(A3), til det gnskede sted.

Hvis vandet ikke suges, selv om vandniveauet er filstraekkeligt og
motoren fungerer, skyldes det sandsynligvis, at der er resterende
|uft i pumpehuset (A4). Fortsat som beskrevet i punkt 6.2, og udluft
apparatet pa ny.

Indsugning af vand

Vardieme for apparatets kapacitet er angivet som maks.
veerdier, som er lavere ved brug af eksterne komponenter
(eksempelvis forsyningsslange, vinkelstykker, reducerstykker osv.).
Veer opmearksom pa dette i forbindelse med valg af apparatet.
Den effektive kapacitet i de konkrete filfelde fremgar af
kapacitetsdiagrammet (fig. 9).




(Oversattelse af den originale brugsanvisning)

IEB VEDLIGEHOLDELSE

A Advarsel - fare!

Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
ogleller fejfinding. Herefter er det muligt at udfere alle former for
vedligeholdelse og rengaring.

9.1

9.2

Rengering

Skyl apparatet og alle udvendige komponenter med rent vand
hver gang efter brug. Fiem aflejringer med en vandstréle. Snavs
og ler i pumpehuset (A4) medfgrer en blokering af pumpehjulet og
efterfelgende funktionsfejl, nér apparatet igen startes op.

Hvis man har glemt at udfere disse indgreb, kan apparatet nedsaenkes
flere dage i vand med en temperatur pa maks. 35 °C for at oplose
snavset.

Kontrol af funktion

Kontrollér aforyderen med flyder (A5) regelmeessigt for at forebygge
problemer.

EI] OPBEVARING

Apparatet skal under alle omstendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfaelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tort sted, som er
beskyttet mod temperaturer under frysepunktet.

Dansk |
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I} FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Forslag
1, Netspesndingen er utlstzskkelig, gﬁl(}j(sigrrﬂli:? at der er netspaending, og at stikket (A12) er indsat
2. Stikket (A12) er indsat forkert. 2. Set stikket (A12) i bund.

Apparatet transporterer ikke vand, 3. Aktivér den termomagnetiske jordfejlsafbryder. Kontakt en

fordi motoren ikke fungerer. 3. Termomagnetisk jordfejlsafbryder udlast. elekirker, hvis aforyderen igen udlgses.
4. Pumpehiulet er blokeret. 4. Friger pumpehjulet fra mulige forhindringer.
5. Beskadigelse af motoren eller kondensatoren. 5. Kontakt forhandleren.
1. Sugeristen (A1) er filstoppet. 1. Renger sugeristen (A1).
Apparatet transporterer ikke vand, | 2. Kontraventilen er blokeret (atheengigt af model). 2. Renger eller udskift ventilen (afhaengigt af model).

selv om motoren fungerer. 5 5
g 3. Luftbobler  pumpehuset (A4). 3. Hold apparatet skrat under vandet, sa luften kan stramme ud af
pumpehuset (Ad).
1. Sugeristen (A1) er delvist snavset. 1. Renger sugeristen (A1).
Apparatet udsender kun en 2. Slangen er tilstoppet. 2. Fjern filstopningen.
begranset vandmangde. 3. Forsyningsslangen er for lille. 3. Benyt slanger med en min. diameter pa 25 mm (1").
4, Vandets udlgbspunkt er for hgit i forhold til apparatet. 4, Bemaerk, at stigehgjden er pa bekostning af kapaciteten.
1. Faste partikler blokerer pumpehjulets frie rotation. 1. Fiern fremmedlegememe.
. 2. Maks. temperaturen i den transporterede vaeske ma ikke
2. Veesketemperaturen er for hgj. . o
. . overskride 35 °C.
Uregelmassig funktion. - . :
) . . 3. Slut apparatet il et elektrisk system, som opfylder kravene pa
3. Spaendingen overskrider toleranceveerdien.
datapladen.
4. Motoren er defekt. 4. Kontakt forhandleren.
Udslip af vand fra pumpehuset (Ad). 1. Vandet kommer ud fra udluftningshullet (A7) mellem den | 1. Indgrelb er ikke nedvendigt. Udluftningshullet er en teknisk
gverste og nederste del. ngdvendighed.

GARANTI

Garantien vedrarende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsastter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
seerligt oplysningeme vedrarende brug, installation og drift.

Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfares (medmindre andet er angivet af producenten).

Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som falge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i labet af
garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.

Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale kebskvittering.

Garantien deekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfgrer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.

Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstraekkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forseg pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.

Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for
apparatet. Dette geelder specielt ogsa i de tilfalde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er behasftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfejl.

Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en neje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfres af vores servicecenter eller
af et autoriseret vaerksted. Forsag pa reparationer udfart af kunden eller af uautoriserede tredjemaend under garantiperioden medfarer bortfald af garantien.
Afskeering af stikket og/eller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.

Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forlaenger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de evrige krav, seerligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa skader af enhver art.

Kontakt i tilfelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen.
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Tekniske specifikationer

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tekniske specifikationer | Maleenhed , . Multifun}( fons- , _
Dykpumpe til rentvand | Dykpumpe fil rentvand | Dykpumpe il rentvand | Dykpumpe til rent vand | Dykpumpe fil spildevand
og spildevand

Spaending VHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Effekt W 250 400 750 750 1100
Maks. stigehgjde (H,,,) m 6 8 8 85 105
Maks. kapacitet (Qpg,) Lit 6000 7000 13000 11000 16500 @
Maks. vandtemperatur (Tz,) °C 35 35 35 35 35
Maks. nedsaenkningsdybde m 7 7 7 7 7
Resterende vandniveau mm 5 5 5/32 14 45
Maks. partikelstarrelse @ mm 5 5 5130 5 35
Beskyttelsesklasse @ @ @ @ @
Motorisolering Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettoveegt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttovaegt kg 44 46 58 56 72
Koblingernes diameter mm 254-31.715-38.1 254-31.715-38.1 254-31.715- 381 254-31.75 254-31.75- 381
Ledningens lengde m 10 10 10 10 10

Med forbehold for tekniske andringer

EF-konformitetserklaring

Vi - Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien - erkleerer, at falgende AR Blue Clean apparat/apparater;

Apparatets betegnelse:

Modelnr.:
Effektforbrug:

opfylder kravene i falgende EU-direktiver:

Dykpumpe fil rent
vand
ARUP250PC
250 W

vand

ARUP400PC

400 W

Dykpumpe til rent

Dykpumpe til rent vand

og spildevand

ARUPT50PT

750 W

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EF, 2012/19/EV.
og er produceret med overholdelse af kravene i felgende standarder eller standardiserede dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

ARUPT750XC
750 W

Dykpumpe til rentvand  Dykpumpe til spildevand

ARUP1100XD

1100 W

Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse fil at udarbejde det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direkter Via M. L. King 3, IT-41122

Modena, ltalien.

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf. direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.

PlIA—

Stefano Reverberi / Adm. direkter

Dato: 23.09.2021 - MODENA ()
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(Ubersetzung der Originalanleitung)

KB SICHERHEITSANWEISUNGEN I} SICHERHEITSAUFKLEBER /

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen
Produkt handelt es sich um ein 2.1
Gerat eines europaweit fuhrenden
Herstellers von Pumpen fur Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fur
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fur den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden Hinweise
voraus. Beim AnschlieRen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle geblhrenden
Vorsichtsmallnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise  aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte
Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

A\

INFORMATIONSAUFKLEBER

Die am Gerat angebrachten Aufkleber
unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber gelost haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den ursprunglichen Stellen
angebracht werden mussen.

A Achtung - Gefahr

Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

® Symbol E1. Verbietet die
= Entsorgung des Gerates im
Hausmull; es kann beim Kauf eines
neuen Gerats dem Handler zurlck
gegeben werden. Die elektrischen
und elektronischen Komponenten
des Gerats dirfen nicht zweckwidrig
wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe
enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerat fur den privaten
Gebrauch bestimmt ist.
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C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien Ubereinstimmt.

Dieses Gerdat hat die

Schutzklasse I. Das heifdt, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerat angebracht ist).
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| Deutsch (Ubersetzung der Originalanleitung)

IEN SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN

3.1
311

m 3.1.2

31.3
3.1.4

3.1.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

WARNHINWEISE: VERBOTE

Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Uber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verflgen, dlrfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten drfen nicht von Kindern ausgefihrt werden.

Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen FlUssigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaBigen Betrieb des Gerats
beeintrachtigen konnten.

Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerat, auf elektrische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden konnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verlangerungen spritzwassergeschitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

Verletzungsgefahr! Gerat auf keinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschrankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.
Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.
Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

Berstgefahr! Gerat niemals mit beschadigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
Verletzungsgefahr! Das Gerat standsicher aufstellen; bei Verwendung des Gerats in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichem. Dies gil
nicht flir Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden konnen.
Verletzungsgefahr!Auf dem Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild
dirfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.
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3.1.12 Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandem.

3.1.13 Gefahr durch heies Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkorper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

3.1.14 Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen konnen.

3.1.15 Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen @
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4b) verwenden.

3.1.16 Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

3.1.17 Verletzungsgefahr! Das Gerat darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Fordermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Fordermedium geraten konnen.

3.2  WARNHINWEISE: GEBOTE

3.2.1  Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfiihrenden Teile missen gegen Spritzwasser geschutzt sein.

3.2.2 Stromschlaggefahr! Das Gerat ausschlieRlich an eine geeignete und vorschriftsmafige Stromquelle
anschliefen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstorungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlielen, die durch einen Fl-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mAgeschutzt ist. Ausschlielich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die flr einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so gro
ist wie der Querschnitt des Anschiusskabels des Gerates. Kabeltrommeln missen komplett abgerollt
werden.

3.2.3 Gefahr! Das Gerat darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkorper (A4) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser fullen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schaden fuhren.

3.24 Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerat unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

3.2.5 Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Ubersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

3.2.6 Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Fordern von Trinkwasser oder von Wasser fir den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

A\
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3.27

3.2.8

3.2.9

| Deutsch (Ubersetzung der Originalanleitung)

Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerat oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher offnen.
Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaBigen Abstanden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. Verschleif Gberprufen.
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IE} ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41  Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein  wesentlicher
Bestandteil des Gerdts und muss sorgféltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentiimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerduBerung des Geréts dem neuen
Eigentlimer zu tibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerates zur Verfiigung hat und
sich (iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

4.2 Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, miissen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

I TECHNISCHE INFORMATIONEN

5.1  Vorgesehener Gebrauch
Diese Gerate eignen sich fir das Abpumpen von klarem oder
verschmutztem Wasser, in welchem sich schwebende Festkdrper von
einer maximalen Grole bis 35 mm befinden konnen. (z.B. Entleerung
bei Uberflutung oder Einsatz in Regenwassersammelbecken).
Bitte beachten Sie die jeweilige Korngrofe lhres Gerattyps; die
Korngrofe und weitere technische Daten finden Sie auf dem
Datenblatt in dieser Anleitung.
Gerdte mit einer KorngroRe von 5 mm oder darunter sind fiir
sauberes Wasser und Geréte mit einer Korngrolte ab 25 mm sind
fir Schmutzwasser geeignet. Die Angabe KomgrdRe bzw. Feststoffe
bezieht sich nicht auf Sand und Steine! Sie bezieht sich auf weiche
und nachgiebige Bestandteile (z.B. Flusen oder Blétter), die sich
im Inneren des Pumpenkdrpers (A4) nicht verkeilen und somit das
Laufrad nicht zum Blockieren bringen, was Schaden am Motor nach
sich ziehen wiirde. Kann nicht sicher gestellt werden, dass sich kein
Sand und keine Steine im Fordermedium befinden, darf das Gerét nur
unter Aufsicht betrieben werden. Wenn das Laufrad blockiert ist, muss
das Gerét sofort abgeschaltet werden. Das Laufrad muss dann durch
Spilen mit sauberem Wasser wieder gangig gemacht werden.
Das Gerat entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.

52  Unzuldssiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollstandig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerét mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Fliissigkeiten zu speisen.
Es st verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
Zu betreiben. )
Es ist verboten, am Gerat technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fiihren zum Erdschen der Garantie
und befreien den Hersteller von jeder zivi- und strafrechtlichen
Verantwortung.
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Schmirgeinde oder andere Werkstoff angreifende  Stoffe
zerstoren das Gerat. Diese Gerate sind nicht geeignet fir den
Einsatz in Fordermedien mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder
Lehmbeimengungen. Diese Gerate sind zum Fordern von sauberem
Brauchwasser geeignet; zum Férdem von Trinkwasser hingegen sind
sie nicht zugelassen.

Das Férdern von Fakalien ist mit diesen Geréten unzuldssig.

Die Gerdte sind nicht als Fontanenpumpen oder Filterpumpen bei
Gartenteichen oder fiir den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhaften
Umwalzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder fiir einen
Industrieeinsatz).

Ein Trockenlauf des Gerats oder ein Férdern gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindern!

53  Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Saugkorb
A2 Druckanschluss
A3 Druckmuffe
A4 Pumpenkorper
Adb Handgriff
A5  Schwimmerschalter
A5b Seilklemme fiir Schwimmerschalter
A6 KlappfiiRe (falls vorgesehen)
A7  Entliiftungsoffnung
A8  Netzkabel

I} INSTALLATION

A Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung - Gefahr!
Vor Gebrauch des Geréts stets eine Sichtprifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerat, inshesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschadigtes Gerdt darf nicht benutzt
werden, Gerat im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann Gberpriifen lassen.

A Achtung - Gefahr!
Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngermn des Netzkabels (A8)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so groB ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerét nicht
am Netzkabel (A8) anheben und nicht den Netzstecker (A12) am Netzkabel
aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage der Druckleitung
Vor dem AnschlieRen des Ablassschlauchs die Druckmuffe (A3) so
zuschneiden, dass in Verbindung mit dem verwendeten Schlauch der
groBte Durchfluss gewahrleistet ist (Abb. 4).
|deal ist ein Schlauchdurchmesser, der die Korngroe des Gerats
tberschreitet.  Kleinere  Schlauchdurchmesser  reduzieren  die
Forderleistung deutlich erheblich. Die Muffe auf den Pumpenkdrper
(Ad) schrauben und dann den Druckschlauch an die Druckmuffe
(A3, Abb. 4) anschlieften.
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6.2

6.4

[ Deutsch

Entliiften des Geréts

Das Gerat schrag ins Fordermedium eintauchen, damit die Luft
vollstandig aus dem Pumpenkorper entweichen kann (Abb. 5).
Das Gerédt in Schraglage halten, bis keine Luftblasen mehr
entweichen. Danach ist das Gerét betriebsbereit.

Bei Kunststoffgeraten befindet sich zwischen dem Ober- und Unterteil
eine Entliftungs6finung (A7), tber die die Luft langsam entweichen
kann. Wenn die Luft vollstandig entwichen ist, tritt aus dieser Offnung
Wasser aus; dies ist kein Fehler, sondern technisch notwendig. Bei
der Angabe der Férderleistung in den technischen Daten wurde dieser
Verlust schon berticksichtigt!

Bei Edelstahlgeraten befindet sich diese Entliiftungsdffnung (A7) im
Oberteil des Geréts.

Hinweise zum Aufstellort

Vor dem Einsetzen des Geréts muss am Griff (Adb) ein Riickholseil
befestigt werden, um das Gerét ordnungsgemaR ablassen und wieder
heraufziehen zu kdnnen (Abb. 6).

Das Gerat sollte nach Maglichkeit im Fordermedium hangend, mit
ginem ausreichenden Abstand zum Boden betrieben werden, um
ein Ansaugen von Feststoffen ungeeigneter Grolte und somit ein
mdgliches Verstopfen des Saugkorbs (A1) oder das Blockieren
des Laufrades zu vermeiden (Abb. 6). Alternativ kann das Gerat
auch etwas erhoht (z.B. auf einen Ziegelstein, Abb. 6) auf den
Boden gestellt werden; dann werden jedoch mehr Schmutzpartikel
angesaugt, die das Gerat ggf. verstopfen kdnnen.

Nach dem Abschalten des Gerats flieRt das in der Leitung enthaltene
Wasser in die entgegengesetzte Richtung. Dies kann durch die
Installation eines Riickschlagventils verhindert werden. Die Installation
eines Schnellschlussventils zum Trennen der Leitung an geeigneter
Stelle erleichtert die Reinigungs- und Wartungsarbeiten. Wird das
Gerat in einem Kanalisationsschacht oder in einem Pumpenschacht
eingesetzt, muss das Sammelbecken ausreichend groR bemessen
sein, damit der normale Betrieh des Gerats nicht beeintrachtigt wird.
Der Schwimmerschalter (A5) des Gerats darf nicht blockiert oder beim
Aufschwimmen behindert werden, da ein ordnungsgeméRer Betrieb
sonst nicht sichergestellt werden kann. Wenn nicht sichergestellt
ist, dass der Schwimmerschalter (A5) ordnungsgemaR ein- und
ausschalten kann, darf das Gerat nur unter Aufsicht betrieben werden.
Sicherheitsvorkehrungen

Der Betreiber muss Folgeschden durch die Uberflutung von Raumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Geréts oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRnahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.4.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen miissen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden.
Die Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschaden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindem.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir
Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser (ber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Auslauf abflieft.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm auslost und/oder eine Notabschaltung von
Gerat und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schéden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Die Geréte sollten in den Installationsrdumen um 5 bis 10 cm erhdht
angeordnet werden, um unmittelbare Schéden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schéden, die aufgrund der Missachtung
dieser Vorschriften entstehen, kdnnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

A Achtung - Gefahr! Trockenlauf

Arbeitet das Gerétlanger als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschadigt werden. Das Gerat ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.

Trockenlauf ohne Wasser zerstort das Gerat. Das Gerat niemals anger als 10
Sekunden trocken laufen lassen.

EINSTELLUNGEN

11

1.2

1.3

Voreinstellungen

Das Gerat ist betriebshereit, Lediglich die Ein- und Ausschaltpunkte
des Schwimmerschalters (A5) miissen fiir den speziellen
Anwendungsfall eingestellt werden.

Einstellung des Schwimmerschalters

Der Einschaltpunkt des Gerats kann durch Verkiirzen des Seils des
Schwimmerschalters in der Seiklemme (ASb, Abb. 7) eingestellt
werden. Ein kurzes Seil filhrt zu einem spateren Einschaltpunkt und
zu einem friiheren Abschalten.

Sonderfunktionen

7.3.1 Variable GerétefiiBe fiir Klar- oder Schmutzwasser

Bei den Multifunktionsmodellen kénnen die Filte des Gerateunterteils
(A6) eingeklappt werden, um das Gerat fiir den Betrieb fiir Klarwasser
anstelle von Schmutzwasser umzuwandeln. In diesem Fall saugt das
Gerat das Wasser bis zu einer Resthdhe von 5 mm an, kann allerdings
nur suspendierte Stoffe bis zu einer Korngrofle von max. 5 mm
verarbeiten (Abb. 8).

IEN INBETRIEBNAHME UND ANSAUGVORGANG

A Achtung - Gefahr!
Das Gerédt muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

8.1

8.2

Inbetriebnahme

Wenn das Gerat wie in Abs. 6 beschrieben angeschlossen wurde
und alle Sicherheitshinweise beriicksichtigt wurden, kann man
den Netzstecker (A12) einstecken. Das Gerdt schaltet sich nun
automatisch an, sobald der Wasserstand die am Schwimmerschalter
eingestellte Hohe erreicht, und schaltet sich wieder aus, sobald das
Abschaltniveau erreicht wird.

Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass das Gerdt zum Ansaugen/Anlaufen einen um
ca. 30 - 50 mm héheren Wasserstand als die Mindestansaugmenge
bendtigt Nachdem das Gerdt einmal angesaugt hat, ist es
anschlieRend in der Lage, bis auf die angegebene Mindesthohe zu
pumpen. Das Gerét saugt das Wasser tiber den Saugkorb (A1) auf
seiner Unterseite an und fordert es (ber die an die Druckmuffe (A3)
angeschlossene Druckleitung bis zum gewiinschten Ort,

Wenn kein Wasser angesaugt wird, obwohl der Wasserstand ausreicht
und der Motor funktioniert, befindet sich maglicherweise Restluft im
Pumpenkorper (A4). Dann muss man wie in Abs. 6.2 beschrieben
verfahren und das Gerét ereut entliiften.
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8.3

Ansaugen des Wassers

Man beachte, dass die angegebenen Werte der Férderleistung
des Geréts Maximalwerte sind, die sich durch die Verwendung
von Anbauteilen (z.B. der Druckschlauch, Winkel, Reduzierstiicke
usw.) reduzieren. Dies ist bei der Auswahl des Gerats zu beachten.
Die tatsachliche Férderleistung in den jeweiligen Anwendungsféllen
kann dem Leistungsdiagramm (Abb. 9) entnommen werden.

[} PFLEGE UND WARTUNG

A Achtung - Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker
(A8) aus der Steckdose ziehen. Danach konnen alle Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

9.1

9.2

Reinigung

Das Gerat und alle Anbauteile nach jedem Gebrauch mit sauberem
Wasser durchspilen. Anhaftungen mit einem Wasserstrahl entfernen.
Schmutz und Lehm im Inneren des Pumpenkdrpers (A4) fiihren zum
Verkleben des Laufrads und somit zu einer Funktionsstorung bei der
Wiederinbetriebnahme.

Solite dies eingetreten sein, kann man das Gerét in Wasser mit einer
Temperatur von hichstens 35 °C (ber mehrere Tage einweichen, um
den Schmutz zu Iosen.

Funktionspriifung

RegelmaRig die Funktionsfahigkeit des Schwimmerschalters (A5)
prifen, um Fehlfunktionen vorzubeugen.

] LAGERUNG

Das Gerat muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden.

Deutsch |
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I} FEHLERSUCHE

(Ubersetzung der Originalanleitung)

Storung

Magliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat fordert kein Wasser, weil
der Motor nicht dreht.

1. Zu niedrige Netzspannung.

1. Priifen, ob die Netzspannung vorhanden und der Netzstecker
(A12) richtig eingesteckt ist.

2. Netzstecker (A12) schlecht eingesteckt.

2. Netzstecker (A12) ganz einstecken.

3. LS-Schalter wurde ausgeldst.

3. LS-Schalter einschalten. Falls der LS-Schalter erneut auslost,
einen Elektriker beiziehen.

4. Laufrad blockiert.

4. Das Laufrad von Behinderungen befreien.

5. Beschadigung des Motors oder des Kondensators.

5. Handler benachrichtigen.

Das Gerat fordert kein Wasser,
obwohl der Motor dreht.

1. Saugkorb (A1) verstopft.

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Riickschlagventil blockiert (sofern vorhanden).

2. Das Ventil reinigen oder ersetzen (sofer vorhanden).

3. Luftblase im Pumpenkorper (Ad).

3. Gerét unter Wasser schrég halten, damit die Luft aus dem
Pumpenkorper (A4) entweichen kann.

Das Gerit liefert nur eine begrenzte
Menge Wasser.

1. Saugkorb (A1) teilweise verschmutzt,

1. Saugkorb (A1) reinigen.

2. Leitung verstopft.

2. Vlerstopfung beheben.

3. Druckleitung zu Klein dimensioniert.

3. Schiduche mit einem Mindestdurchmesser von 25 mm (1)
verwenden.

4. Wasseraustrittsstelle zu hoch ber dem Gerét.
1. Festkdrper behindern die Drehung des Laufrades.

4. Férderhohe/Forderleistung beachten.

1. Fremdkorper entfernen.

2. Max. Temperatur des Férdermediums darf nicht iber 35°C
liegen.

3. Das Gerét an eine elektrische Anlage anschlieften, die die auf
dem Typenschild angegebenen Anforderungen erfilllt

4, Handler benachrichtigen.

1. Keine Aktion notwendig. Die Entliftungsoffnung ist technisch
notwendig.

2. Temperatur des Fordermediums zu hoch.

UnregelmaRiger Betrieh
3. Spannung auferhalb der Toleranz.

4. Motor defekt.

1. Wasser tritt an der Entliiftungs6finung (A7) zwischen Ober- und
Unterteil aus.

Wasseraustritt am Pumpenkorper
(M)

GARANTIE

Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Gerate setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
bezliglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.

Die Gilltigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).

Wenn sich das Produkt innerhalb des Gilltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitét

als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschlei in
zumutbaren Grenzen hélt, bzw. ihren Austausch.

Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.

Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerétes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten
sind nicht Bestandteil der Garantie.

Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgeméBe Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiB.

Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberprifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zu tragen. Dies gilt insbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerét einwandfrei arbeitet und frei von
Mangeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.

Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen dirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erléschen des Garantieanspruchs.

Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels filhren zum Erldschen der Garantie.

Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch fiir die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch fiir Folgeschaden
jeder Art.

Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerat erworben wurde. Hierbei muss
der Kaufbeleg vorgelegt werden.
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Technische Daten

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Technische Daten Einheit . . Multfunkions- . .
Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir Klar- Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir
Klarwasser Klarwasser und Schmutzwasser Klarwasser Schmutzwasser
Spannung VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Leistung w 250 400 750 750 1100
Max. Férderhthe (H,..,) m 6 8 8 85 105
Max, Forderleistung (Qpay) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. Wassertemperatur (T ;) °C 35 35 35 35 35
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7 7 7 @
Restwasserstand mm 5 5 5132 14 45
Max. KorngréRe @mm 5 5 5/30 5 35
Schutzklasse - @ @ @ @ @
Isolierstoffklasse Motor - Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorschutz - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 37 42 52 50 6.6
Bruttogewicht kg 44 46 58 56 72
Durchmesser Anschlisse mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-381
Kabelldnge m 10 10 10 10 10

Technische Anderungen vorbehalten!

EG-Konformitatserklarung

Die Firma Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, erklart, dass das/die folgende/n Gerat/e AR Blue Clean:

Bezeichnung des Gerédts:  Tauchpumpe fiir ~ Tauchpumpe fiir Multifunktions- Tauchpumpe fiir Tauchpumpe fiir
Klarwasser Klarwasser Tauchpumpe fir Klar-und ~ Klarwasser Schmutzwasser
Schmutzwasser
Modellnr; ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Leistungsaufnahme; 250 W 400 W 750 W 750 W 1100 W

den folgenden europaischen Richtlinien entspricht/entsprechen:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/EG, 2012/19/EU.

und gemah den folgenden Normen oder vereinheitiichten Dokumenten hergestellt wurde/n:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen bevollmachtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien.

Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der Konformitat wurde gemaR Anhang V ausgefiihrt.

PLA—

Datum: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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KB OAHTIEZ A THN AZOAAEIA

11 H ouokeun Tou Exete ayopacel
KOTAOKEUAZETAl ammd Evav Kopu@aio

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

IEJ AYTOKOAAHTA AIOAAEIAL |
AYTOKOAAHTATNAHPO®OPHEHE

2.1 ZUPHOPQWOEITE ETICETIKETECTTOUEIVA

O€EUPWTTATKO ETTITTEDO KATAOKEUAOTN
AVTAIWV VIO OIKIAKT XPRoN Kal AvTAIwWV
KATou. OI cuoKeuég pag dev eival
KOTAAANAEC yIO TIC XOPOKTNPIOTIKES
KATATTOVACEIC  EUTTOPIKAC N
Blopnxavikng xpnong kal yia m
ouvexn Acitoupyia Toug. H BEATIOTN
XPAOoN NG OCUCKEUAC TIPOUTTOBETEI
™ yvwon Kal v TApNoN Twv
odnylwv TTou TrEPIEXOVTAl OTO TTapdV
eyxelpidlo. Kara tn olvdeon, xpron
KO OUVTAPNOTN TS OCUCKEUNC AdpeTe
OAeC TIC duvaTéC TTPOPUAALEIC yia TN
dla@uAaln ¢ aopAAeldc oag Kal
oowv Bpiokovtal kovtd. AlapacTe e
TTPOCOXI Kal akoAouBnoTe auoTnpd
TIC 0dnyie¢ ac@aAeiag kabwg, €av
dev TnpnBouv, utropolv va BEcouv o€
KivOuvo Tnv uyeia kal Tnv ac@dAsia
TWV aTOMWV A va TIPOKAAETOUV
OIKOVOMIKEC (nuiEc. O Trapaywyog
Oev €uBUveTal yia evOeEXOUEVES CNUIEC
TTOU TTPOKAACUVTAI aTTd £0QAAUEVN
KOl avapuoaoTn XpHon.

A\

TOTTOBETNUEVEG ETTAVW OTN CUCKEUN.
Na eAeyxete avTa OTI UTTAPXOUV KAl
0TI €ival EuavAyvwoTeEG: O€ AVTIBETN
TEQITITWON  QVTIKATAOTAOTE TIC €
AAMeC KaIvoUpyIEC TOTTOBETWVTAC TIC
oTtnv idia BEon.

A Mpoooxn - Kivduvog

AloBAoTE TPOCEKTIKA AUTEG
TIC odnyieg mpIv amod TN

XpAon.

X Ekéva EA. Amayopelel TN
= BI160E0T TNC GUGKEURAC WC OIKIOKS
amépAnTo: ptopei va TapadoBei
oTo dlavopéa Katd v ayopd MIag
VEAC OUOKEUNC. Ta nNAEKTPIKA Kal
NAEKTPOVIKA €gapTAuaTta améd Ta
otroia amoTeAgiTal TO Unxavnua dev
TPETTEL va £TTAVAYPNCIHOTTIOI00VTAl
yio QvApPPOOTEC XPAOEIC AOYW TNC
TTOPOUTIag ETMIKIVOUVWY OUCIWY Yia
TV Uyeia.

Eikéva E3. Aciyvel 6T n ouOKeun
TTPoOopICeTal YIa OIKIAKA XPAON.
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C€ XOppoho CE. Acixvel o1 n
OUOKEUR €ival ouupath HE TIC
loXUouoec odnyiec EE.

To Tpoidv auTtd avVAKEl OTHV

KAdon povwongl. Autd onuaivel
OTI gival eommAIoPEVO  HE  aywyo
TpooTaciag yeiwong (pdvov €av 10
oUuBoAo gugaviletal €mavw OTN
ouoKeun).
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IEM NPOAIATPA®EL AZOAAEIAZ/YNOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1
311

3.1.2
o 3.1.3
314

3.1.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9

3.1.10

MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NMPENEI NA KANETE

Kivduvog tpauyariopwy! H ouokeul AEN pmopei va ypnotyotoinBei amd maudid kar aropa e
UEIWHEVEC QUOIKEC, AIOBNTAPIES /) VONTIKEC IKAVOTNTEC /) XWPIC ELTIEIRICN A TNV TTAPAITATR YVWOT.
Tamoudid dev wpémel va aicouv e T auokeun. O kaBapiopoc kal n GuvTrpnan Tou poPAETETal
va yiverar amo Tov xpnot dev TPETEN Vol TTpayuaTomolgital amé maidid.

Kivduvog ékpnéng | dnAntnpiaang! Mnv xpnolhotoieite o kayia TepITITWON TN GUOKEUN
Ue €0QAEKTQ, TOLIKA ) €MIBETIKG UYPG ) PE UYPA TTOU UTTOpOUV va BEGoUV € KivOUVO T OWOTH
Aermoupyia.

Kivduvog tpaupariapwyv! Mnv kareuBuvere T por| Tou vepoU Tmpoc aropa ) (wa.

Kivduvog nAekrpotrAngiag! Mnv kareuBUVETE T por| Tou VepOU ETTAVW OTN GUCKEUH, O NAEKTPIKA
uEN 1 o€ AMEC NAEKTPIKEC TUOKEUEC,

Kivduvog PpayukukAwparog! Mnv XpnoIpOTOIETE TN OUOKEUR OF EEWTEPIKOUC YWPOUC O€
mepimwon PpoxAc. Autd Oev 1oxUel yia TIC PuBiCbueve avTAiec, oI OToiEC WTTOPOUV VO
xonotpotmoinBolv akéun kai o€ TepimTwon PPoXAC: XPEIAETal waTeo0 Va Eac@aNioeTe 6Tl T0
0I¢ (A12) Kal evOEXOUEVEC TIPOEKTACEIC TG CUCKEUNC €ival GUVOEDENEVEC TIPOCTATEUNEVEC OTTO
TITGINIEC vEPOU Kal aTTd TIANMUUPES.

Kivduvog tpaupariopwy! Mnv emmpémere ) XpAon ¢ ouokeung ot Taidid 1) GTopa e
TIEPIOPITHEVEC AIOBNTAPIES, QUOIKEC 1) VONTIKEC IKAVOTNTEC R O KABE TIEPITITWON U ESouaiodomnuéva.
Kivduvog nAekrpotrAngiag! Mnv ayyilete To ¢ (A12) i T mpila pe Ppeypeva yépia.

Kivduvog nAektpomAntiog kai BpayukukAwparog! Edv 10 nhektpikd kahwdio (A8) Exel
KATOOTPAQE], TPETIEN VOl QVTIKATAOTABE! ATTO TOV KATOOKEUADTH 1) OTTO TRV UTIMPETTON TOU TEXVIKNAG
UTIOOTAPIENG 1) 0 KABE TrEPITTTWON ammd Eval ATOO e Trapdpola IBIOTNTA, £T01 WOTE Vo TTPOANQBE
k@B Kivduvog.

Kivduvog ékpnéng! Mnv XpnoiuoTmolciTe T OUOKEUR e KATEGTPOWUEVO CwARvVa avappodgnong i
TIapoX (G,

Kivduvog Tpaupartiopwv! TomoBEThaTe T GUCKEUR OTEPEQ: O TIEPITITWAT XPAONG TS CUOKEUAC
KOVTa 0 TIoiveC, Apvalovta vepd KiTou 1) GMEC Aekaveg vepoU aTov EGWTEPIKO XWPO, KPATAOTE
Wior eAyioT amOaTAcN 2 M Kl TTPOCTATEWTE T GUCKEUN QIO TV TITWOT TN LECT O€ VEPD 1 O€
TANppOpa. Auto dev 1oy Ul yia Tic BuBIi{Opeves avTAieg, kaBwe autég pmopouv va ypnatuotroinBolv

BuBiopéveg ot vepo.
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3.1.11 Kivbuvog tpauvpariopwv!EAyyete €dv n ouokeury diabEtel Ty mivakida pe Ta 1dlaitepa
XOPOKTNPIOTIKG, O€ avTiBeTn TrepiTTwan €100TM0INOTE APETWC T0 KATAOTAHA TWANONG. O CUCKEUES
Tou Oev BI0BETOUV TTIVOKIDA (€ T XOPAKTNPIOTIKA dEV TPETEN va XpnaIuoTTolouvTal, dedopévou 6Tl
£iVall QVUVUES Kal TTIBavUC ETTIKIVOUVEC.

3.1.12 Kivbuvog ékpnéng! Aev emmpemeral n emépfaon oe BaABideg Xelpiopou, BaABides aopaleiag f
Mg diaraeic aogaleiag, oUTe n potromoinan Twv pUBMIcEWY auTwy .

3.1.13 Kivbuvog mou mpokaAeitan amo (eoTd vepd! e mepiTTWON EAATTWHATIKOU TTPECOOTATN A
amouaiac Tpo@odoaiag vepou, To VPG TTou UTTAPXEI KON HEoa aTo awa Tng avrAiag (A4) pmopei
va uTrepBepavBE Kal va TTPoKaAETEl TPQUMATIOHOUC KaTa T £60d0 TOU.

3.1.14 Kivbuvog tpaupariopwy! Mnv xpnolpotroleite Tn cuakeun Xwpic emiBAewn €av ummdpyel Kivouvog
va v epagouv &Eva cwyara.

3.1.15 Kivbuvog BpayukukAwparog! Mnv petakiveire m ouokeun tpapwvrac 10 gi¢ (A12), 10 nAekTpIKO
kaAwdio (A8) i Ma aTorygia ouvdeang: xpnoipomoleite T Aapn (Adb).

3.1.16 Kivbuvog ékpning! Amoguyete T diEAeuan oxnudTwy emavw amo 1o owAva avappoégnong i
TapoxAc. Mnv TpaBare 1) yetakiveite T cuokeun amé 1o cwAqva avappdenang f TapoxAC.

3.1.17 Kivbuvog tpaupariopwy! Mnv xpnaolpooieire T guakeun otav aropa i {wa oTékovTal JEoa 0o
uypd Trou Exel avtAnBei 1 propolv va ENBouv o€ ETTaQR JE auTo.

3.2 MPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPEMEI NA KANETE

3.2.1 Kivbuvog BpayukukAwparog! OAa Ta eGaptriyara Tou eival aywyoi NAEKTPIKOU pedaTog Tpémel
va TrpoaTareUovTal amo mTaINES vepou.

3.2.2  Kivduvog nAektpotrAngiag! 2uvdeaTe T ouokeun amokA€IoTIKG o€ karGMnAO dikTuo nAekTpodOTONG
TO OTT0I0 GUHHOPQUIVETAI JE ToUg 10XUOVTEC Kavoviopoug (IEC 60364-1)- kard T eon ekkivnong n
ouokeur Wmmopei va pokaAéoer diarapaxéc oTo dikTuo. 2UVDETE T GUOKEUR |OVO Ot pia Tpila
mou diaBETel DIaQOPIKG DIOKOTIT e OVOHACTIKG UTTOAEITOMEVD peupa X1 TTavw amd 30 mA.
XpNOIHOTOINOTE AMOKAEIOTIKA TTPOEKTACEIC TUMBATEC HE TOUC IXUOVTEG KAVOVIGHOUC, EYKEKPILEVES
yia ™ XpAon o€ eqwrepIKoUC Xwpoug kai e diamopr ion TouhdyioTov e autv Tou: kaAwdiou
Tpo@odoaiac e ouakeunc. Ta nAektpikd kahwdia mou mepiBaMovtal ae TepiENIE kahwdiou Tpémel
vat eivan TeAeiwg EeTuhiypéva.,

3.2.3  Kivbuvog! H auakeun dev Tpémel oTE va AEITOUpYEi OTEYVA: TIPIV TV QVAYETE Va YepileTe TavTa
e vepd 1o owya e avhiag (Ad). Akoun kai pia oOvtoun mepiodog AerToupyiag Ywpic vepod TTopEi

va TTPOKAAETEI CNHIEC,
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3.2.4

3.2.5
3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.29
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Kivduvog avayparog xwpig mpoBeon! Mpiv amo omoiadhmore eméupacn ot ouokeur ByaAte To
1¢ (A12) amd mv mpilar pedpaTo,

Kivduvog! o va e¢aopalioTei n ao@aAeio e CUTKEURC, N HEYIOTN Bepokpaaia Tou aviAoupevou
uypU dev Tpémel va umepPaivel Toug 35°C. H Beppokpaaia mepiBaovTog dev TpéTel va kareBaivel
KaTw amo Toug +5°C.

Kivduvog! H ouokeur dev mpoopietal yia T ETapopa TOTIHOU VEPOU 1y vepou yia avBpwrrivy
KatavaAwaon. To vepd ToU PETAEPETAI OO TN CUCKEU Pmopei val pooBAnBei amd diappotg
himmavTikou.

Kivduvog tpaupariopwy! H auvtipnan Kai n EMOKEVH TN GUTKEUNS A TWV EGURTNHATWY TTETTEI
vV TPAYHATOTIOIOUVTOI LOVO OTTG EIDIKEUHEVO TIPOTWTTIKO.

Kivduvog tpaupariopwy! EkkevwaTe v uToAEITOUEVn Triean IV BYAAETE ToV EUKAUTITO GwARva
Q0 T OUCKEUR: YIa T0 OKOTIO aUTO amoauvOETTE Tr GUKEUN amo TV NAEKTPIKK Tpoodoaia Kal
avoicre piar Bava,

Kivduvog tpaupariopwy! Mpiv ™ xpAon kai o€ Takta dlacTtApara eAeyCte Ta aleaoudp Ko
emaAnBeuoTe 0TI Ta eapTApATa TS GUOKEUNG dev Trapoudialouwv onuadia oTracipaTog Kailh

¢Bopac.
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I} TENIKEZ NAHPOOOPIEE

4.1 Xpnon Tou eyxeipidiou
To Tapdv eyxelpidlo amorehei TUAUG TG GuoKeung, GUAGETE TO e
@povtida yia deMovTiki avapopd. AaBaaTe TPOTEKTIKA T eyXEIPidIO
TIpIV a6 TV eykataaTaon/xphon. e mepimTwon petapifaong g
1BlokTNaiag aUTeC TTOU TTaPAYWPE! TN CUTKEUR £ival UTTOXPEWHEVOS
va Tapadwael 10 eyxelpibio ato véo 1dlokT. Befaiwbeite ot 0
kaBe xphomne Exer ot B1GBear Tou To eyxelpidlo TpIv va BEoel og
Aeroupyia ™ ouokeu kai pmopei va evnuepwBel axeTIkG e TI
0dnyiec agpaheiag kai xpAong.

42 Tapadoon
H ouokeuf mapadidetal 0To eawTePIKO HIS CUTKEUATTaC amé XapTovI,
H olvBeon Tou eomhiopol ameikovifeTal oy €ik.1.

4.2.1 Mapeyopevo uhiko TAnpopdpnang

D1 Eyxeipidio xpAong ka1 cuvtpnong
D2 0dnyieg yio TRV ao@aAela

D3  Kavoveg eyyinong

4.3  NidBeon ouokevaoiog
Ta uhikd am6 Ta omoia amoteAeital n ouokeuagia dev fohuvouv 1o
epIBaMov, watéoo mpémel va avakukhwvoval fy va diariBevial
oUUQva e TouG 1oXUOVTEC KQVOVIGHOUG OTN YWwpa 6mou
XPnaIHoToIE A,

I TEXNIKEZ NAHPO®OPIES

51 MpopAemopevn xpon
Or ougkeuéc autég eivar karaMnAeg yia My GvtAnon kaBapou
f akGBaptou vepol TOU TEPIEXEI QIWPOUMEV OTEPEN owpaT
He péyiato péyeBog péxpr 35 mm (Y. ekkévwan O TEpITWON
TAnupopag f xphon oe deCapeves auloyAg oppiwv uddTwv).
AaBete umbyn v avTioTOIYN KOKKOWETpIa TOU TUTIOU CUTKEUAG
TIOU XPNOIJOTTOIEITE: KOKKOWETpIO KaI Tepanmépw TeXVIKG aTolxEia
avagépoval oy TeEXVIKY KapTa Tou TopovTog eyelpidiou.
O1 guokeugg e KokkopeTpia péxpt 5 mm ivarl kataMnAeg yia kaBapd
vepo, autéc Tou Eekivol amd 25 mm evdeikvuvtal yia akdBapro vepo.
H avagopd kokkopetpiag kailf vy owpdtwy dev avagépetal oe
Gupo f mérpec! Avagéperal e paakd kai e0kagTTa oTolkEia (.Y,
xvoudia A pUMa) Tou Bev mdvovtal aTo egWTEPIKO TOU GWATOC TG
avrhiag (A4) kai Ta omoia wg ek To4ToU Oev PTAOKAPOUV T QTEPWT,
Tpokahwvtag kara ouvémela PAAeC atov kivatApa. Edv dev eivan
duvarov va PePaiwbeite oTi To avTAOUWEVO UypO Bev TIEPIEXE! MO
f TETPEG, N GUOKEUR TPEMEI Var EvepyoTroleiTal povo e emifeyn,.
¢ Tepimwon eUmAOKAC TC QTEPWTAC, N OUCKeun Tpémel va
opfoer apéowg Kal n erepwh TpETel var eheuBepwbei amo eumodia
gemhévovag Ty e kaBapd vepo.
H ouokeun ival auBarh pe To eupwaikd mpotummo EN 60335-2-41.

52  Mnemrpemopevn xphon
Amayopeleral n ypAon amé un Eumelpa aropa f Ta omoia dev Exouv
diaBaaer kai karavorael TIC 0dnyieg ToU avagépovTal aTo EyXeIpidio.
Amayopeletal n Tpopodoman TG TUTKEUNG e EUQAEKTT, EKPNKTIKG,
TOEIKG A XnHIka emBeTika uypa.
Amayopeeal n ypfion Mg ouokeuic ae duvnTika eUpAekT 1
EKQNKTIKY ATHOTPIPQ.
AmayopeleTal val EIQEPETE TPOTTOTIOIRTEIC O CUCKEUR: N EKTEAETN
TPOTIOMOIACEWY  OKUPWVEL TV €yyunon kal amaAAdaoer Tov
KOTOOKEUQOT M6 TIKES Kl TIOIVIKEG EUBUVEC,
Aelavtiké i GMeg ouaieg mou TpoaBarAouv Ta UNIKG KATAGTPEPOUY
™ ouokeul. Or guakeuéc autéc Bev eival karahnheg yia m xpAon
o€ QvTAOUpEVO UypG TIOU TTEPIEXOUV AEIOVTIKY Ao, AdaTm 1 dpyiho.
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O1 ouokeugg autég ival KataAnAEG yia T petapopd vepol yphong,
eve dev eival KaraAnAES yia ) peTagpopd ToaIHoU vepou!

Me qurég TIc CUOKeUEC Bev EMITPETIETAI 1) LETAPOPG KOTIPWOWY OUTILN.
Or ouakeuég dev eivar katGMnAec yia ypAon wg avthies yia
auvtpiBavia, avrhies giArpapiagarog yia Muvalovra udara kATIou 1
yia auveyh Aemoupyia (.. Aerroupyia auvexoUs avakukAogopiag oTig
£YKaTaoTaaEIC QIATpapiopaTOS TOIVWY A yia Blopnxaviki xpRan).
AmrogUyete TV aTeyv AeiToupyia Te GUOKEUAG f Th HETAPOPA UYpLV
e pia Pahgida kAeioTh!

53  Kipia pépn (eIk. 1)
A1 NAéypa avappopnong
A2  Pokop Tapoxis
A3 Lovdeopog mapoyng
A4 Twpa avrhiag
Adb Ao
A5  Aiakomng e photép
A5b KM kaAwdiou yio diakoTrTn pe pAotép
A6 Trugodpeva wodapika (dmou wpoPAémeral)
A7 OmA efoépwong
A8  HAekrpixo koAwdio

I ETKATATTATH

A Mpogoyn - kivduvog!
Oheg o1 epyaaieg eykaraaTaons kai guvapuohdynong TpEmel va yivovtal e
N ouaKeur amoauvdepévn amd 1o nAEKTPIKO dikTuo (€IK. 3).

MpogoyH - Kivduvog!
Mpiv amo T xphan va kavere Tavia évav ommikd EAeyxo yia va kaBopioere
£Qv n ouokeun, kai £dIKOTepa @I¢ (A12) kai nAekTpIkG Kahwdlo (A8), eival
KareaTpapéva. Mia kareoTpapévn GUTKEUR Bev TTPETTEI VOl XpNGIKOTIOIETaI-
o¢ TepimrTwon Jnuiiv eAéyére m guakeun oto Kévrpo YmootApidng A oe évav
efouatodotnpévo nAektpoAdyo.

MpogoyH - Kivduvog!
To koyiho Tou nhextpikol kahwdiou (A8) em@éper Ty kamamTwon g
£YYUNONG KQIl TV eyKOTaaTaoT €T TANQWHA, KOTa T DIAPKEIQ TG EMIOKEUAS
(aKOUN KaI O TEQITTTWON EMOKEUWY TTOU KAAUTITOVTGI QMo Thv £yyunan),
evdc yvAalou nhektpikol kahwdiou (A8). EGv 1o nAextpikd kahwdio (A8)
mpémel vol emektaBel, ypnodomroifoTe amokAeloTIKG Wia Tpoéktaon e
diaopn ToudyioTov fom e autAv Tou yvAalou nAektpikoU kaAwdiou (AS).
Mnv onkwvere Toté m ouokeun Ry Byaere 1o gic (A12) amd myv mpila
XPNCIHoTToIVTaG T0 NAEKTRIKO KaAwdio (AB).
6.1 Zuvappohoynon Tou cwhiva TapoxnAg
Mpiv TommoBeTATETE TOV EUKATITO GWARVE EKKEVWIANG, KOYTE GUNGLVA
He 10 axfAua o olvdeapo apoxng (A3) éro1 wate va egaopaioTei
N Péyiom duvath por e GUVOUATWO e TOV EUKAWTITO GwARVa TToU
Xpnaigotolgiral (€1k. 4).
To 1Bavikd €ival pia BIGPETPOC TOU EUKAKTITOU OWAAVE TOU v
umepBaivel My Kokkoperpia ¢ ouakeunc. Mikpotepeg diapeTpol
TWV OWAVIV EIVOUV BpaaTIkG TV IKaveTnTal TTapoxfg. BidwaTe
10 oUvdeapio 1o awpa TG avAiag (Ad), aTn cuvéxela ouvdEaTe Tov
gUkapTTo owAfva TTapoxAg aTo olvdeapo Tapoxnig (A3, eik. 4).
6.2  Efaépwan TG OUOKEUAS
BuBioTe ™ ouakeuf) Aod péoa ato avtAoUpevo uypod TpokeIpEvou va
{mropei va Byer 6Aog o aépac amé To awya me (eik. 5). Kpatiote m
auokeur ot hoff Béan €101 waTe va nv yaivouv aMec puoahideg
aépa 1) OUOKEUN €ival aTn GUVEXEID £TOIUN i va AEIToupyRGElL
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6.3

6.4

| EM\nvika

Avayeoa oty emdvw Kal Katw TAEUpG Twv TAGOTIKWY GUTKEUWV
umidipyer Wia ot efaépwang (A7) Tou empémel mv apyr €000 Tou
aépa. Orav Byer 6Aog 0 aépag, amd autiv v o Pyaivel vepd:
auté dev eival ogaAya, aMa eivar amapaimto Texvika. H kavomta
Tou avagépetal aTa TexvikG aToixeiar AapBavel fdN umoyn autiv
v amwheial!

LTI GUOKEUEC amo avogeidwto xahuBa auth n ot eéaépwang (A7)
PpigkeTal oTo EMAVW PEPOC TG GUTKEUAG.

LNHEIWOEIG OYETIKG PE TOV TOTMO EYKATAGTOONG

Mpiv TomoBeTaeTe T GUCKEUR €ival aTapaiTNTo Vo OTEPEWDETE
ot haBn (Adb) éva ayowvi avikmong éror wote va my kareadere/
avakTdre pe karahnAo TpoTro (€IK.6).

H guakeur Ba mpémel edv eivar duvarov va avaptaral aTo aviAolyevo
Uypd Ot pia ETOPKA QMOOTOON OM6 TOV TIUBWEVT, TIPOKEIUEVOU
va amogeuyBei n avappodEnan OTEPEWV OUTTWY | aKaTaAnAEG
dlaoTaoeis Kal katd ouvémela n moave Eugpaln Tou AEyHaTog
avappdgnong (A1) A n eumhok M¢ grepwic (€Ik. 6). EvaakTikg
n ouakeur Wopei emiong va avuywel eAagpd amo 1o £6agog (T.y.
TomoBeTuvTag v emdvw ae éva TouBho, €Ik, 6)-otv TEpiTTwan
owe auth Ba avappognBei peyaAltepn ToodmTa CwyamBiwv
akaBapaiag Tou Hmmopolv evdexopévig va eugpagouv T guakeun,.
Merd 10 ofAcIyo TNG OUOKEUAG TO VEPO TTOU UTIGPYEI WECQ OTO
awAAva péel Pe avTioTpogn Qopd auto umopei va amopeuxBei e Ty
eykaraaraon piog BaABidag avtemaTpogic. H eykatdotaan evig
ypfAyopou kAelaiaTog yia éva xwploud Tou awhfva ot éva kardhno
anpeio dieukohOvel Ti¢ epyaaies kaBapiopol kar ouvpnong. Eav n
auokeur ypnoiyorronBei ae fva gpedrio amoyéreuang fy ae éva
@peamo yia Tig avtAieg, 1o péyeBoc g Aekavng cuMoyic Tpémel va
eivan apkeTa Peyaho woe va n apepmodider Ty opald Asroupyia
NG GUGKEUAC.

0 diakommng He photép (AB) ¢ auakeunc dev mpémel var HmAokdpeTal
A va Tapepmodieral kard myv emimAeuan, kaBuwg SloQopeTIKG dev
eival duvardv va egaapaiotei pia opakd Atroupyia. Eav dev giote
BéBaior om0 diakdTng He @AoTép (AD) LTopei va evepyotroinbei kai
va amevepyoTroinBel Kavovikd, 1 GuaKeur TIPETTEN val evepyoTIolEiTal
{Ovo Ut emiBheyn.

Mérpa aogaheiog

O xeipiotig mpémer va amokAeioel {nuiEc Tou Tpokahodval
amo TAnuMOpa Twyv Ywpwv f GMo e mepimTwan PAaBuv g
ouakeuns A §wrepikwv egapmpanwy uloBetwvtag kataAAnAa pérpa
(mX. eykatdaraon Wiag mpogtaciac amd mAnuulpeg, ouaTu
ouvayepuou, epedpikr avAia, Aexavn cuMoyAg kai aMa rapdpoia),
Tou mpémel var ouvdeBolv o€ Eva XwpIaTo nAekTpIkG KUKAwpar TTou
dev karaaTpégeral. Ta pérpa aaaAeiog mpémel va eival katGMnAa
yIa TIC HEHOVWEVES KATAOTATEIC XphoNG Kail va gival o Béan va
Helqwvouv kaiff va epmodidouv Tic nuiEg Trou TpokakoUvTal ammé Ty
£6000 Tou vepoU,

Emiong, péow piag mpoataiag amd Tic mTaINES, 0 XphoS TpEMEl
va gpovioel wate 1o vepd Tou Slagedyel f o TTGINIEG Wetd amd pia
BAGpn, Gev mpokaolv Cnuigc. Eivar amapaimro va e§aopahiarei
61 10 vepd ToU Blagedyel amopaKpUVETal PEW pIag EQEDPIKAC
avhiag f ektpémetal pEow piag exkévwang, EvahakTik@ propei va
eykarooTabel éva gloTua guvayepuou To OTIoio, OF TEPITTWAN
dl0pong vepou, va ekméuel éva guvayepyd ko va kaBopider 1o
oTapdTa EKTOKTNG QVAYKNG TG GUCKEURS KaI TG Tpogodoaiag
vepou TpIv va TrpokAnBolv {nuiés oe eomhiopols f akivira.

(MeTdgppacn Twv yvAotwy o8nyLwv)

21a mepiBaMovta oTa omoia eykabioTavial o GUTKEUEG GUVIOTOUWE
emiong va umepuywvoval Aol o eomrhiopoi mepimou 5 - 10 cm
€101 WOTE T0 VENO TTOU I0QEUYEI Va PNV pTropei va TPOKaAE Epeaeg
InuiEg. O Inuigc ou pokaolvTal aTrd T Wn THENON QUTWY Twv
mpodiaypaguv dev Ba ymopolv va amodoBolv aTov TTapaywyo.

A Mpogoyn - kivduvog! Zreyvi Aeimoupyia

Edv n auakeun Aeimoupyel yia mepiogdrepo amé 5 AeTrd e 1o aniio AMyng
ToU vepoU kAeloTo, pmopei va uoaTei {nuieg eGarmiag mg umepBEppavang.
2BAaTe ™ ouokeur Otav TapeUTodiCeTal 1) KavovikA por Tou VepoU.

H oTeyvr Aitoupyia karaaTpéel T guakeun, kard guvémela unv Acitoupyeite
TIOTE 1) GUOKEUR aTeYVA Yia Tiepioaotepo amo 10 OeutepdAeTal,

PYOMIZEI

11

12

13

MpokaTapkTikéG pubpiaeig

H guokeun eival £To1un va AeIoupyAael kai eival amapaimTo povo
va puBioeTe Ta Onjeia EvepyoTroinaNg Kal CMEVEPYOTIOINGNG TOU
BTN e pAoTéP (AB) avaoya e Ty TrepiTTwaN egappoyig oag.
PiBuion Tou SiakotTn pe @Aotép

To ongeio evepyomroinang TG GUGKEUNG pmopel va puBpIoTe
KovTaivovTag To KaAwdIio Tou DIaKGTITN e QAOTED OTO OXETIKG KAITT
(ABb, €Ik, 7). Eva kovtd kahwdio kabopiel éva o empBpadupévo
anugio evepyoTroinang Kai pia emomeuapévn amoaivdean.

EidIkég Aerroupyieg

7.31 MerapAntA fdon yia kaBapd vepd ) omoppoig

210 ToAuxpnaTkd povtéAa popeite va kAeioete Ta odIa T fAang
G ouoKeurc (A6), petatpémoviag €101 T ouakeur amo T Asroupyia
XPAONG YIa vepdr amoppon¢ aTh Aeimoupyia yia kaBapd vepd. v
TIEPITITLOT QUT 1) GUOKEUR avVapPOPA Vepd HEXPI piar UTIOAEIOpEVN
Tog6TTa 5 mm, pmopei Opwe va emefepyacTel POV aIWPOUHEVES
0uOTleG e KOKKOWETpia PEXPI max. 5 mm (gIk. 8).

IEN OE:H ZE AEITOYPTIA KAI AIAAIKAZIA ANAPPOOHEHE

A MpogoyH - Kivduvog!
Oheg o1 epyaaie eykaraaTaong kai cuvappoAdynong mpémel va yivoviar e
T GUOKEUN amoguvdepvn amo To NAEKTRIKG BikTUO (€IK. 3).

8.1

8.2

©¢on og Aeiroupyia

Aol auvdeBel n ouakeur o TepIypageral oy Tapdypago 6
Kal AngBoldv umoyn OAeg o1 0dnyieg yia My aopakela, pmopeite
va e100yete 1o gic (A12). H ouokeun evepyooleital am ouvéyela
autoyaTa orav n oTabyn Tou vepou pBAaEl To Kabopi{ouevo Uyog Tou
diokoTn pe photép kar oBrvel kar TaAI e v emiteugn e oTabing
Qmevepyomoinang.

Avappognon tou vepol

Mo v avappéenan / myv ekkivnan n ouokeun xpelddetal pia
HeyahuTepn oTaBun Tou vepou kara mepitrou 30 - 50 mm oe axéan pe
v eAGYIoT avappooUkevn ToadmTa. AGoU apxiger va avappopd
n ouokeun, €ival ot guvéxela ae BEam va avikei péxpl o eAGIoTo
avaQePOpEVO UWog. H auakeur avappogd 1o vepd amd 1o Théyua
avappdenong (A1) am Béon g kai 10 PETaQERE! PETW EVOS TwAVa
Tapoxf¢ ouvdedepévou aTo aUvdETHO Tapoxc (A3) PExpI Tov Xwpo
TIOU ETIBUpEITE.

Edv mopa myv emapkh otéBun Tou vepol kai Tou Kivnmpa o€
Aermoupyia, 10 vepd Oev avappogaral gival dvatdv va UTapyEl
uToAEIOpEVog aEpac 1o awpa g aviAiag (Ad). MpoxwproTe 6Twg




(Metagppaon Twv yviotwy o§nyLwv)

8.3

TIEQIYPAQETQI 0T0 ONeio 6.2 Kal £50epwaTe kal TTaM 1) GUOKEU,.
Avappognon Tou vepol

Or avagepopeveg TIREC NG IKavOTTAG TIAPOXAC TS CUTKEURS €ival
0l WEYIOTEG TIYEG, OF OTIOIEC PENDVOVTAN XONTILOTIOIWVTOC EWTEPIKG
eoptApara (Y. Owhjva TOPOXACG, YWVIOKA, MEILTEIC KATL.).
MNapakaheiaTe va Adfere umoyn autd 1o yeyovos katd my emAoyn mg
ouokeung. H mpaypariki IkavomTa Tapoyic Yo TIC GUYKEKPINEVES
TIEPIMITWOEIS €QaPHOYC avagéperal oTo SIGypapua  IKavoTnTag
TapoxAg (ek. 9).

IF} SYNTHPHEH

A MpogoyH - Kivduvog!

Mpiv omo kaBe eméupacn ouvipnang kai karé tn didpkela me avaZtnong
PAapwv amoguvdéete 0 nAektpikG kahwdio (A8) amd v pila. £ auvExela
Bar eivan duvaroy va kaveTe OAEC TIC Epyaaies auvpnang kai kabapiapol.

9.1

9.2

KoBopiapog

Mera amo kabe ypon fePyakte m guakeun kar 6Aa 10 eGwrepika
eoptuara e koBapd vepd. Agaiptate Ta evamoBéuara e
TpeEX0Upevo vepo. AkaBapaia kar dpyIAag 0TO ETWTENIKO TOU CWHATOG
avTAiag (A4) Tpokahodv T WAYKWHA TS QTEPWTAG KA KATA GUVETEID
avwiahies Aerroupyiag otav TeBei kai TaAI ot Acioupyia.

Edv §exaoete va kavete autég TIC vEYEIES, eival duvarov va PuBioere
T GUOKEUR YIar MEPIKE MEPEC T€ Ve e WEyIoT Beppokpaaia 35°C
yia va diahubei n akaBapaia.

‘EAeyxog tng Asitoupyiag

EAéyxere Takiké m Aermoupyia Tou Siakomm pe ghotép (AS) yia my
TpoANYN TPoRANUATWY.

EI] AnOGHKEYZH

H ouakeur mpémel O KABE Tepmwon va TpoaTaTeETal AT TOV
Tayetd kai, o mepimwon Beppokpaciwy +5°C A xaunAotepwy,
TIPETIEN VO ATTOCUVOPMOAQYEITaI Kl Vol amroBnkeUeTal o€ éva OTEyVO
XWPO KalI TTPOGTOTEULEVN Q6 TOV TIaYETO.

EAMnvikal
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ANAZHTHZH BAABON

BAdpn MiBavA curia Aoon

1. ENéyGre ecv umapye Ton diktoou kai gav 1o ¢i¢ (A12) éxel
e1oayBei AP,

2. Qi (A12) exgaypévo e AdBog TpaTo. 2. Eigdyere mipusg 10 0I¢ (A12).

3. Evepyomroinate 1o Slagopiko Beppopayvnikd Siakomm. Eav o
dlakomne emépper kan mai, gupBouleureite évav nAektpohdyo.

1. Avemrapki Taiom dikTdou.

H ouokeun dev peTagépe vepo
emeidi o kivntipag dev Aeroupyei | 3. Emevéfn Biagopikdg Beppopayvnikég diakommg.

4. Qrepw phokapiopévn. 4. EheuBepavate m orepwr amd miBavd eumodic.
5. BAGBn Tou KivTpa f) TOU CUTTUKVWTA. 5. MAnpoQopAGTE TO KATAGTNHA TTWANRDNG.
1. Bouhwpévo mAéypa avappognang (A1). 1. KaBapioTe 10 mAéya avappoonang (A1).
H ouokeun dev petagépel vepd 2. BahBida avremioTpog pmhokapiapiévn (sdv umaipyel). 2. KaBapiote 1) avrikaraotAate m BaAida (eav umdpyer)
" fouc A . ; - — — , :
TAPOAO TTOU O KIVITNPAG AEITOUPYE 3, ugaisa aépa oo o avikiog (Ad). 3. Kpamqn hogam OUOKEUI KTw OO VEPO TPOKEIHEVOU 0 aépag
va pmopei va Byer a6 10 awpa aviAiag (A4).
1. MAéypa avappdonang (A1) akaBapro ev pépel. 1. KaBapioTe 10 mAéya avappoonang (A1).
H ouakeun Tapéyel povo pia 2 Zw)\r’]vog POYRVOE - , 2 Efokiyre il qu?poﬁn. n - ;
TEIOPIGHEVI TOOBTTa VEpol 3. Zwhvag Tapoyfg avemrapKuv dlooTAoEW. 3. Xpnaiyomoeire eukapmTou awhives TouldyioTov 825 mm (17).
4. Tnueio ¢odou Tou vepol mapa ToAD uynAd o€ axéan e | 4. AdBere umoyn 61l To pavopeTpIkd emBaplvel TV IkavomTa
T OUOKEUN). Tapoyns.
1. erpgu owyata HmAokapouv ™y eAelBepn TEPIOTPOP TG 1. Agaipéote Ta Eva odyaro.
QTEPWTAS.

2. YmepBokik GepuoKpacia 10u uypor. 2. H péyiom Beppoxpacia Tou petagepdpevou uypod dev mpémel va

Aviopakn Aermoupyia umeppaiver Toug 35°C.
3. Hhekrpic) 60m exté avoyic 3. Zuv§éme m Upokeuf] o¢ pia r]')\mpmr'] eyKaquTaon Tou va
TANpOI TIC ATTAITAGEIC TIOU QVOIPEOVTT OTNV ETIKETA
4. Ehamrwpamikdg kivnmpag. 4. TIAnpogopnaTe To KATAOTNA TIWANONG.
'E§oBog vepol ammd To owpa TG 1. To vepd Byaiver amd mv omf eGaépwang (A7) avapeoa ato | 1. Aev ypeialeran Kapia eméuBaon, n om egaépwong eival
avthiag (Ad) ETAVW KOl KATW PEPOC. amopaitM TEXVIKA

EFTYHZH

OreyyunoeIg ToU aQoPOUV TIC GUTKEUEG TTOU TIEPIYPAQOVTAI OTO TTAPOV £y X€INi6I0 TPOUTTOBETOUV TN CUMMOPGWAN KAl TRV THPNGN GAWV TWY AVAPOPWY TTOU
TEPIEYOVTAI @' AUTO, EIBIKOTEPQ AT TTOU ApopOUV T YpAaN, TV EykatdaTaan kai T Asitoupyia.

H 100¢ TG eyyUnang puBjiceTal aUpQwva e TOUS Kavoviauols Tou IaXUouv o Xwpa aTnv omroia diakiveital n epmopia Tou TPOIGVTOG (EKTOG £av oplOTE]
B10Q0pETIKA aTd Tov TTapaywyo).

Edv 10 Tpaiov eivan eAarTwpaTiko Adyw Tg TOI6TTAC Twv UAIKWY, AGYw KATAOKEUAG A AGyw N GUKKOPQWANG KaTd my epiodo 10%00¢ TG eyyunong

0 KATAOKEVQOTAG EYYUATaI THY QVTIKATATAON Twv EAGTTWHATIKWY LEPWY, TTPOVOET Y10 TRV ETTITKEUN Twv TTPOiOVTWY eav N Bopd eivar Aoyikh f yia my
avTikardaTacn Toug. H mpowbnan aimaewv eyyinang eival duvar pévo pe v mapouaiaan mg yvalag amodeigng ayopdg.

H eyyunon dev kahUTrTel TIC damdveg amoouvappoAdynang Kal ouvapuoAdynang TG Guakeuric atov 100 Xphong, TIc damdveg Kivnang Tou apuddiou
TIPOCWTTIKOU YIa TV EMIOKEUR TPOG kal aTmé Tov 1010 XpAaNg, kaBuwg kai TI¢ Samaves PeTapopa,

Ta mapdmova mou ogeilovial g opaAyaTa eykataoTaong f evepyoroinang, akataAAnAes ouvBAkee xpAang, avemapkh epovTida, EuTropIki Xphon i
QVAPHOCTEG ATTOTIEIREG EMAKEUAC amokAiovTal ammé Thv eyyunan kai euBivn, kabwg emmiang kai n guaioloyikr ¢Bopd.

O1 damaveg mou emépyovTal, £181KOTEPa Ta £E0d0 EAEYYOU Kal peTagopdg, Papivouv Tov amroaTohéa kailf diaxelpioTh Te auakeunc. AuTd IoxUel eidikGTepa
kai 6tav mpowbeital pia aitan eyyinong, akAa amé Tov £heyxo TpokUTTEl OTI N guokeun Aemoupyei TéAEI kar dev TTapouciael ehaTTipara fy 6T T0
TPOBANHa dev avayeTal g€ EAATTWHATA TwY UNIKWY fj ThG TTOPAYWYAS.

Mpv v emavamapddoon kabe mpoiov umoarerar ge évav auampd Texvikd EAeyxo. Or emokeuég Tou KaAUTITOVTON O €yyinon TPETEN va
TpayparomolodvTal povo ato Kévipo YmoaThpigAg pag fy o éva eGouaiodompuévo aupBepAnuévo auvepyeio. AOTEIPEC EMIOKEVAG a6 TV TIAEUPa TOU
TeAam A un eGouaiodomuévwy Tpitwv kard m didpkela Tng TEPIGBOU yyUnang kaBopilouv Ty KATATTWON ToU BIKAIWWATOS EYYUNONG.

To koo Tou Ig Tou iKTUOU Kai/f T0 KOVTEUA Tou kaAwdiou Tou ikTdou kabopifouv TV KaTdrTwan TG eyyunang.

OremePaoeic Tou KAAUTITOVTN aTT6 TV £yYUNGT KOl TRAYMATOTIOI0UVTAI Ao eudg Sev Tapareivouy T Bidipkela T eyyunang, oUTe dikaloAoyouv ia véa
epiodo eyyunang yia ta pépn mou avtikaBiatavtal i emakeuaovtal. AmokAciovial mepaimépw SKalwyaTa, IBIKOTERN EKTTWAEIS, ahayi fy amrodnuiwaon
yia gnpigc, ahAd akdpn kai yia emepxopeves CnuiEs omoloudATroTe TUTIOU.

Le mepimrwon PAaPng ameubuvBeite oTo KATAOTAWA TTWANONG OTTO TO OTTOI0 AyopACATE TO TPOIOV pali pe TV amrodEIgn
ayopa.
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Texvika oTolyeia

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Texviké ooiyeia Movédeg BuBiZ6pevn avhia BuBiZouevn avhia nommir&%f\:%m BuBiZopevn avhia BuBiZopevn avthia
kaBapwv uddruwv KaBapwv udaTwv aKaBapTo udamwv kaBapwv uddruwv akGBapTuwv udaTWY
Taon VIHz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
loyug w 250 400 750 750 1100
Mavoyerpikd max. (H,y,) m 6 8 8 85 105
IkavomnTa max. (Qua) [l 6000 7000 13000 11000 16500
Oeppokpaaia vepol max. (T s °C 35 35 35 35 35
BaBog BuBiong max. m 7 7 7 7 7
2166un uroAeimoyevou vepol mm 5 5 5/32 14 45
Kokkoperpia max. @mm 5 5 5130 5 35
Khdon mpoaTaaiag @ @ @ @ @
Mévwon kivmpa Khaon F Khaon F Khaon F Khaon F Khaon F
MpooTaoia kivnTpa - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
KaBapd Bapog kg 37 42 52 50 6.6
Miktd Bapog kg 44 46 58 58 12
Niderpog pakdp mm 254-3175-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Mixkog kahwdiou m 10 10 10 10 10
Me tnv emUiAaén rexvikwv Tpomomroiioswy!
Aqhwon ouppépewong EK
Epeic n Annovi Reverberi S.p.A., Movteva, Iahia, dnAwvoupe 611 n(or) akdhoubn(e) auakeuf(éc) AR Blue Clean:
Ovopaaia tng ouokeufic:  BuBiCopevn avihia  BuBidouevn avihia  MoAuypnorik ubiCopevny  BuBiCOuevn avthia  BuBigoyevn avihia
kaBapav udarwv  kaBapuwv uddtwy  avihia kaBapwy Kol KaBapwv udaTwv akGBapTwy udaTwy
aKaBopTu UdATWY
Ap. povréhou: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
250 W 400 W 750 W 750 W 1100 W

loxuc avappdgnong:

eival oupBam(éc) e Tig akoAouBeg eupuwaikeg 0dnyie;

2014/35/EE, 2014/30/EE, 2011/65/EE, 2015/863/EE, 2000/14/EK, 2012119/EE.

Kol ToipayeTa(ovral) GUNQWVA E Ta TAPAKATW TIROTUTIA T Ta TIAPaKATW TUTTOTTOINKEVA £yypaQa:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ovopa kar dietBuvan Tou umeuBuvou yia T xopfynon Tou Texvikol gakéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Movreva, lrakia
H diadikaaia afloAdynong me oupupewong n omoia amaireital amd my odnyia 2000/14/EK éxel ekteheatei oUpguwva e To Mapapmua V.

PfI—

Huepopnvia: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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(Traduccién de las instrucciones originales)

IE} INSTRUCCIONES SOBRE JF3 SENALIZACION ADHESIVA DE

SEGURIDAD

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido 2.1
realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, debera conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafnos econdmicos. El fabricante
no sera responsable de los dafos
causados por un uso incorrecto o
indebido.

A\

SEGURIDAD / INFORMATIVA

Respetar las indicaciones de los
adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

/\ Atencién: ipeligro!

meS !.eer a.tentamente estas
instrucciones antes de usar

el equipo.

® Icono E1. Prohibe eliminar el
== aparato como residuo doméstico;
puede entregarse al distribuidor
al comprar un aparato nuevo.
Las partes eléctricas y electronicas
que constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios, dada
la presencia de sustancias nocivas
para la salud.

Y Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
doméstico.
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C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Este producto llevaaislamiento

de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).
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Il NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1
311

3.1.2

31.3
314

B 31.5

3.1.6

3AT
31.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

3113

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se debera utilizar en ninglin caso con liquidos
inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento correcto.
iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos.

iPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.
iPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esta dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.
iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2myy
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos € inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos Y, por tanto, son
potencialmente peligrosos.

iPeligro de explosion! No estd permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seqguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al salir.

A\
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3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (Adb).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse Unicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una toma de
corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA.
Utilizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente, aprobados para el uso
al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del aparato. Los cables eléctricos
que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

iPeligro! Para garantizar la seguridad del aparato, la temperatura maxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! El mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes Unicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.

A\
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IE} INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones
de seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

42 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia

Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

I INFORMACION TECNICA

51  Uso previsto
Estos aparatos son adecuados para bombear agua limpia o sucia que
contiene cuerpos solidos en suspensién con un tamafio maximo de
35 mm (p. &j., achique en caso de inundaciones o uso en balsas de
recogida de aguas pluviales). Se debe valorar el tamafio méximo de
particulas admitido por el tipo de aparato utilizado; este dato aparece
junto con otros datos técnicos en la ficha técnica de este manual.
Los aparatos que admiten particulas de hasta 5 mm son adecuados
para agua limpia. A partir de 25 mm, son adecuados para agua sucia.
iEl tamafio admisible indicado para las particulas y/o cuerpos sélidos
no incluye la arena o las piedras! El valor se refiere a elementos
blandos y flexibles (p. ej., pelusas u hojas) que no se atascan en
el interior del cuerpo de la bomba (Ad) y, por tanto, no obstruyen la
turbina ni causan averias en el motor. Si no es posible cerciorarse de
que el liquido bombeado no contiene arena o piedras, solo se debera
accionar el aparato bajo supervision. Si la turbina se gripa, apagar
inmediatamente el aparato, eliminar lo que esté obstruyendo la turbina
y enjuagarla con agua limpia.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea
EN 60335-2-41.

52  Uso no permitido
Se prohibe el uso a personas inexpertas 0 que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables,
explosivos, toxicos o quimicamente agresivos.
Estd prohibido utilizar el aparato en atmésferas potencialmente
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y otras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados
para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
Servicios, jpero no son idoneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

(Traduccién de las instrucciones originales)

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes,
bombas de filtrado para estanques de jardin o para el funcionamiento
continuo (p. &}., en modo de recirculacion continua en instalaciones de
filtrado de piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de
liquidos con una vélvula cerradal

53  Elementos principales (fig. 1)
A1 Rejilla de aspiracion
A2 Racor de impulsion
A3 Manguito de impulsion
A4 Cuerpo de la bomba
Adb Asa
A5 Interruptor de flotador
A5b Gancho para el cable del interruptor de flotador
A6 Pies plegables (si estan previstos)
A7 Boca de desahogo
A8 Cable eléctrico

I INSTALACION

A Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atencién: jpeligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato
para comprobar si presenta dafios, especiaimente el enchufe (A12) y el
cable eléctrico (A8). Si el aparato esta dafiado, no debe utilizarse. En caso
de dafios, el aparato debera ser revisado por el Centro de asistencia o por
un electricista autorizado.

Atencién: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidara la garantia y durante la
reparacion se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8)
original (incluso si se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita
aumentar la longitud del cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable
alargador con una seccién no inferior a la del cable eléctrico (A8) original.
No levantar nunca el aparato ni extraer el enchufe (A12) de la toma de
corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del tubo de impulsion
Antes de montar el tubo flexible de drenaje, cortar el manguito de
impulsion (A3) dandole el formato necesario para garantizar el méximo
flujo posible en combinacion con el tubo flexible utilizado (fig. 4).
Lo ideal es que el tubo flexible tenga un didmetro mayor que el
tamafio max. de particulas admitido por el aparato. Si se utilizan tubos
de didmetro inferior, se reduce drasticamente el caudal. Enroscar el
manguito en el cuerpo de la bomba (A4) y, a continuacion, conectar
el tubo flexible de impulsidn en el manguito de impulsion (A3, fig. 4).
6.2 Purga del aparato
Sumergir el aparato en posicién inclinada dentro del liquido bombeado,
de manera que el aire pueda salir del cuerpo (fig. 5). Mantener el
aparato en posicion inclinada hasta que dejen de salir burbujas de
aire; a continuacion, el aparato esté listo para funcionar.
Entre el lado superior e inferior de los aparatos de plastico hay una
boca de desahogo (A7) por donde el aire sale lentamente. Una vez
que ha salido todo el aire, por este orificio empieza a salir agua; esto
no es un error, sino una necesidad técnica. jEl caudal indicado en los
datos técnicos tiene en cuenta esta pérdidal
En los aparatos de acero inoxidable, la boca de desahogo (A7) se
encuentra en la parte superior del aparato.
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6.3  Observaciones acerca del lugar de instalacion
Antes de su colocacion, es necesario fijar un cable en el asa (Adb)
para poder bajar/recuperar el aparato de forma adecuada (fig. 6).
A ser posible, el aparato debe estar suspendido en el liquido
bombeado, a una distancia del fondo suficiente para evitar que aspire
sustancias sélidas de tamafio inadecuado que podrian obstruir la
rejilla de aspiracion (A1) o bloguear la turbina (fig. 6). En alternativa,
se puede elevar ligeramente el aparato del suelo (p. €j., colocandolo
sobre un ladrillo, fig. 6); sin embargo, en ese caso se aspirara mayor
cantidad de particulas de suciedad que podrian obstruir el aparato.
Tras apagar el aparato, el agua presente en el tubo fluye en sentido
contrario; para impedir que esto ocurra, instalar una valvula de
retencion. Las operaciones de limpieza y mantenimiento se facilitan
mediante la instalacion de una valvula de cierre rapido que permite
interrumpir el tubo en un punto adecuado. Si el aparato se utiliza en
un pozo de sumidero o un pozo para hombas, la balsa de recogida
debe ser lo suficientemente amplia como para no obstaculizar el
funcionamiento normal del aparato.
No se debe bloquear ni obstaculizar el movimiento del interruptor
de flotador (A5) del aparato, ya que, de lo contrario, no es posible
garantizar el funcionamiento correcto. Si no se tiene la seguridad
de que el interruptor de flotador (A5) se puede activar y desactivar
de forma correcta, el aparato solo debe accionarse bajo supervision.

64  Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacion del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averia del aparato o de componentes externos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar
una proteccion contra inundaciones, un sistema de alarma, una
bomba de reserva, un deposito de recogida, etc. conectados a un
circuito eléctrico diferente y a prueba de fallos. Las medidas de
seguridad deben ser adecuadas para las situaciones especificas
de uso y deben reducir o impedir los dafios causados por la pérdida
de agua.
Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras
de forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al
exterior no cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del
agua vertida mediante una bomba de reserva o bien un desagte.
En altemnativa, se puede instalar un sistema de alarma que, en caso
de pérdida de agua, emite una alarma y/o fuerza una parada de
emergencia del aparato y del suministro de agua antes de que se
dafien otros aparatos 0 inmuebles.
Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 ¢m
del suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua
vertida no pueda causar dafios inmediatos. No se podréa reclamar
al fabricante por los dafios que deriven del incumplimiento de estas
disposiciones.

A Atencion: jpeligro! Funcionamiento en seco

Si el aparato funciona durante mas de 5 minutos con el punto de aspiracion
de agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por
la razon que sea, el flujo normal de agua esté obstruido.

En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca debera
funcionar en seco durante mas de 10 segundos.
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AJUSTES

11

1.2

1.3

Ajustes previos

El aparato esté listo para funcionar y solo es necesario ajustar los
puntos de activacion y desactivacion del interruptor de flotador (A5)
en funcion de la aplicacion especifica para la que se va a emplear.
Ajuste del interruptor de flotador

El punto de activacion del aparato se puede ajustar acortando el cable
del interruptor de flotador en su gancho correspondiente (A5b, fig. 7).
Con un cable corto, se retrasa el punto de activacion y se adelanta
|a desactivacion.

Funciones especiales

7.3.1 Base variable para aguas limpias o residuales

En los modelos multifuncion, es posible cerrar los pies de la base del
aparato (A6) para conmutar el modo de uso del aparato, de aguas
residuales a aguas limpias. En este caso, el aparato aspira agua
hasta que haya una cantidad residual de 5 mm, pero solo puede tratar
particulas en suspension con un tamafio max. de 5 mm (fig. 8).

IEM PUESTA EN FUNCIONAMIENTO Y PROCESO DE ASPIRACION

A Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el
aparato desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Puesta en funcionamiento

Tras conectar el aparato come se describe en el apartado 6, y
siempre que se hayan seguido todas las instrucciones de seguridad,
es posible conectar el enchufe (A12) en la toma. El aparato se
activa automaticamente cuando el nivel de agua alcanza la altura
establecida en el interruptor de flotador y se apaga cuando se alcanza
el nivel de desactivacion.

Aspiracion del agua

Para la aspiracion y el arranque, el aparato necesita que el nivel de
agua sea unos 30-50 mm mayor que la cantidad minima aspirada.
Después de empezar a aspirar, €l aparato es capaz de bombear hasta
la altura minima indicada. El aparato aspira el agua por la rejilla de
aspiracion (A1) situada en la base y la bombea a través de un tubo
de impulsién conectado al manguito de impulsion (A3) hasta el lugar
deseado.

Si el nivel de agua es suficiente y el motor esta en funcionamiento,
pero alin asi no se aspira agua, es posible que haya aire residual en
el cuerpo de la bomba (A4). Seguir las instrucciones del punto 6.2 y
volver a purgar el aparato.

Aspiracion del agua

Los valores de caudal indicados son los valores méximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales
como el tubo de impulsion, codos, reductores, efc. Se recomienda
tener en cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal
efectivo para cada tipo especifico de aplicacion se indica en el
esquema de caudal (fig. 9).
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IEB MANTENIMIENTO

A Atencion: jpeligro!
Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento y/o durante
la localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma
de corriente. A continuacion, podran realizarse todas las operaciones de
mantenimiento y limpieza.
9.1  Limpieza
Después de cada uso, enjuagar el aparato y todos los componentes
externos con agua limpia. Eliminar las incrustaciones con un chorro
de agua. Si la suciedad y el limo penetran en el interior del cuerpo de
la bomba (A4), la turbina se gripa y al volver a encender el aparato se
producen problemas de funcionamiento.
Si el usuario se olvida de realizar estas operaciones, es posible
sumergir el aparato durante varios dias en agua a una temperatura
B maxima de 35 °C para disolver la suciedad.
9.2 Control del funcionamiento
Comprobar con regularidad el funcionamiento del interruptor de
flotador (A5) para prevenir problemas.

BT ALMACENAMIENTO
El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo y,
si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse y
almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas.
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BN LOCALIZACION DE AVERIAS

Averia Causa posible Solucién

1. Compraobar que haya tension de red y que el enchufe (A12) esté
introducido correctamente en la toma.

2. Enchufe (A12) introducido de forma incorrecta. 2. Introducir el enchufe (A12) a fondo en la toma.

3. Activar el interruptor magnetotérmico diferencial.

1. Tension de red insuficiente.

El aparato no hombea agua porque

el motor no funciona. 3. Interruptor magnetotérmico diferencial disparado. S . O
i se vuelve a disparar, consultar a un electricista.

4. Turbina bloqueada. 4. Eliminar toda obstruccion de la turbina.

5. Dafios en el motor o el condensador. 5. Informar al distribuidor.

1. Rejilla de aspiracion (A1) obstruida. 1. Limpiar la rejilla de aspiracion (A1).
El aparato no hombea agua aunque | 2. Vélvula de retencion blogueada (si esté presente). 2. Limpiar o sustituir la valvula (si esta presente).
el motor funciona. 3. Burbuas de aiteen el cuerpo de a bomba (A4). 3. Mantener el aparato en posicion inclinada debajo del agua de

manera que el aire pueda salir del cuerpo de la bomba (A4).

1. Rejilla de aspiracion (A1) parcialmente obstruida. 1. Limpiar la rejilla de aspiracion (A1).
El aparato solo suministra una 2. Tubo obsltruido.” _ _ 2, EIi.rTlinar la obstru.ccién. _ _ :
cantidad reducida de agua. 3. Tubo de impulsion de didmetro insuficiente. 3. Utilizar tubos flexibles con un diametro minimo de 25 mm (1").

4. Punto de salida del agua demasiado alto con respecto al
aparato.

1. Presencia de cuerpos s6lidos que impiden que la turbina
gire libremente.

4. Cabe recordar que a mayor altura de elevacion, menor caudal.

1. Eliminar los cuerpos extrafios.

. - 2. La temperatura méaxima del liquido hombeado no debe superar
S 2. Temperatura excesiva del liquido. .
Funcionamiento irregular. los 35 °C.

3. Conectar el aparato a una instalacion eléctrica que cumpla con

3. Tension eléctrica fuera de los limites de tolerancia. c
|os requisitos indicados en la placa de datos.

4. Motor defectuoso. 4. Informar al distribuidor.
Salida de agua del cuerpo de la 1. El agua sale de la boca de desahogo (A7) entre la parte | 1. No hay que hacer nada; la boca de desahogo es una necesidad
bomba (Ad). superior e inferior. técnica.

GARANTIA

Las garantias relativas alos aparatos descritos en este manual requieren la observanciay el respeto de todas las instrucciones contenidas en él, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacion y el funcionamiento.

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).

Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de compra original.

La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hasta/desde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.

Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.

Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente y/o gestor del aparato.
Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente
y esta libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.

Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.

Sise corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.

Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido alas piezas sustituidas
0 reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucion o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.

En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se compré el producto, presentando el comprobante de compra.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

Datos técnicos

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Datos técnicos Unidad . . Bgmballlsumergible . .
Bomba sumergible para | Bomba sumergible para | multifuncién para aguas | Bomba sumergible para | Bomba sumergible para
aguas limpias aguas limpias limpias y sucias aguas limpias aguas sucias
Tension VIHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Potencia w 250 400 750 750 1100
Altura de elevacion max. (Hyz) m 6 8 8 85 105
Caudal méx. (Quey) [l 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura agua max. (T s) °C 35 35 35 35 35
Profundidad de inmersion méx. m 7 7 7 7 7
Nivel de agua residual mm 5 5 5132 14 45
Tamafio max. de particulas @mm 5 5 5130 5 35
Clase de proteccion @ @ @ @ @
Aislamiento del motor Clase F Clase F Clase F Clase F Clase F
Proteccion del motor - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso neto kg 37 42 52 50 6.6
Peso bruto kg 44 46 58 56 72
Didmetro de racores mm 254-31.75-38.1 254-31.75- 381 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-38.1
Longitud del cable m 10 10 10 10 10

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!

Declaracion de conformidad CE

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, declara que la(s) siguiente(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominaciondela ~ Bomba sumergible para  Bomba sumergible ~ Bomba sumergible Bomba sumergible para  Bomba sumergible para
maquina: aguas limpias para aguas limpias  multifuncion paraaguas  aguas limpias aguas sucias
limpias y sucias
N.° de modelo: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Potencia absorbida: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.

y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los siguientes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nombre y direccion de la persona encargada de expedir el expediente técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Mddena, Italia
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva 2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V.

PlA—

Fecha: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Managing Director
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n OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme Uhendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
kdik vdimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi vdi poOhjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.
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IE3l OHUTUSMARGID/TEABEMARGID
2.1 Jargige seadmele

paigaldatud
markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

A Hoiatus - oht!

@ Palun lugege need juhised
enne kasutamist hoolikalt

|abi.

& Sumbol E1. Seadet ei tohi visata
== olmejaatmete hulka. Uue seadme
ostmisel vdib selle tagastada
edasimiljale. Seadme elektrilisi
ja elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

Sumbol E3. Naitab, et seade
on mdeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.
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C€ CE-margis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Selle toote isolatsiooniklass

on |. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandusthendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav simbol).

(Originaaljuhendi tdlge)
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IE} OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID

31 ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

311 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja
pstthiliste voimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

31.2 Plahvatus- véi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtiike, toksiliste vdi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei voimalda seadmel korrekiselt tootada.

3.1.3  Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

3.1.4  Elektriloogioht! Arge suunake veejuga seadme, elekriliste osade ega muude elektriseadmete
poole.

3.1.5 Liihiseoht! Arge kasutage seadet valjas vihma kaes. See ei kehti sukelpumpadele, mida véib
kasutada ka vihma kaes. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) Uhendused ja kdik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

3.1.6 Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiiisiliste, sensoorsete ja psiidhiliste
vbimete vdi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

3.1.7  Elektriloogioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa mérgade katega.

3.1.8 Elektriloogi- ja lihiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle voimalike ohtude valtimiseks
valja vahetama tootja, mani tootja hooldusesindustest voi samalaadse kvalifikatsiooniga isik.

3.1.9 Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- véi valjalaskevoolik on kahjustatud.

3.1.10 Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
vOi muude valiste veekogude laheduses, jatke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid vaib vette kasta.

3.1.11 Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, votke kohe Uhendust edasimiujaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

3.1.12 Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende satteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

3.1.13 Poletusoht! Rohullliti voi veevarustuse rikke korral vdib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi Ule
kuumeneda ja pdhjustada valjutamisel pdletusi.

3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jatta jarelevalveta.

A\
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3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.27
3.2.8

3.2.9

| Eesti keel (Originaaljuhendi tdlge)

Lithiseoht! Arge ligutage seadet seda pistikust (A12), toitekaablist (A8) véi muudest ihendusosadest
tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4b).

Plahvatusoht! Arge Iubage stidukitel sdita le imi- ega valjalaskevooliku. Arge vedage ega
ligutage seadet seda imi- voi valjalaskevoolikust tmmates.

Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi véi koduloomi véi kui nad vivad sellega
kokku puutuda.

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?

Luhiseoht! Kaiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

Elektrilodgioht! Unendage seade ainultvastavatele standarditele (IEC 60364-1) vastava elektriallikaga.
Kaivitamise ajal vib seade elekirisiisteemis tekitada haireid. Uhendage seade ainult pistikupessa, mis
on varustatud jaakvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis vastavad asjakohastele maarustele, sobivad valikasutuseks ja on vahemalt sama suure
labimddduga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb taiesti lahti kerida.

Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kaivitamist taitke alati pumba korpus (A4) veega. Isegi
|uhiajaline tootamine ilma veeta vdib seadet kahjustada.

Soovimatu sisselilitamise oht! Enne seadme hooldamist ihendage alati pistik (A12) pistikupesast
|ahti.

Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla tle 35 °C.
Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

Oht! Seade ei ole mdeldud joogivee vdi inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi
vGib saastuda lekkiva maardeainega.

Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/véi parandustoid peab tegema kvalifitseeritud isik.
Vigastusoht! Enne seadme kuljest vooliku lahtiuhendamist tuleb jaakrohk valja lasta.
Selleks thendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti valjalase.

Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake Ule seadme tarvikud
ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise marke.

A\




(Originaaljuhendi tdlge)

I} (LDTEAVE

41 Juhendi kasutamine
See kasutusjuhend on seadme téhtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt labi. Seadme miilimisel peab
milja juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kaivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepaas
kasutusjuhendile ning vdimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

42 Tame
Seade tamitakse pappkastis.
Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3  Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukohariigis kehtivate nduete jargi ringlusse votta véi utiliseerida.

I3 TEHNILINE TEAVE

51  Sihipérane kasutamine
Need seadmed sobivad puhta ja musta vee pumpamiseks, mis ei
sisalda tahkeid osakesi, mis on suuremad kui 35 mm (nt uputusvee
véljapumpamiseks v6i kasutamiseks vihmaveepaakides Voi
-mahutites). Pidage silmas seadmele lubatud maksimaalset osakeste
suurust. Osakeste suurused ja tehnilised lisaandmed leiate selles
juhendis asuvast ohutusandmete tabelist.
Kuni 5 mm lubatud osakeste suurusega seadmed sobivad puhta
vee pumpamiseks ja enam kui 25 mm lubatud osakeste suurusega
seadmed on mdeldud musta vee pumpamiseks. Osakeste ja/véi
tahkete ainete all ei ole mdeldud liiva ja kruusa! Sellega viidatakse
pehmetele, paindlikele materjalidele (nt udemed ja lehed), mis ei
ummista pumba korpust (A4) ja ei blokeeri seega rootori likumist ega
kahjusta mootorit. Kui ei ole vimalik tagada, et pumbatav vedelik ei
sisalda liva ega kruusa, ei tohi seadmel lasta totada jarelevalveta.
Kui rootor blokeerub, tuleb seade kohe valja lilitada ja rootor
takistustest vabastada, loputades seda puhta veega.
See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

52  Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes e
ole lugenud ja mdistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- vdi plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja
kriminaaldiguse mdistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale havitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.
Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filtrimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevtt
ujumisbasseinide filtrimissiisteemides voi todstuslik kasutus).
Arge laske seadmel tédtada tiihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.
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53  Pédhiosad (joonis 1)
A1 Imikurn
A2 Viljalaskeliitmik
A3 Viljalaskemuhv
A4 Pumba korpus
Adb Kandesang
A5  Ujukliiliti
A5b Ujukliiliti kaabliklamber
A6 Volditavad jalad (kui need on paigaldatud)
A7 Ohu véljalaskeava
A8 Toitekaabel
A12 Pistik

I3 PAIGALDAMINE

A Hoiatus - oht!

Kéigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
[ahti {ihendatud (joonis 3).

A Hoiatus - oht!

Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade (le vaadata hoolduskeskusel vdi
volitatud tehnikul.

A Hoiatus - oht!

Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustdode
kdigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) Kliendi kulul
(isegi garantiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille 1abim3dt on
vahemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke
seadet ega Uhendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tdmmates.
6.1  Valjalaskevooliku paigaldamine
Enne valjalaskevooliku {ihendamist tuleb valjalaskemuhv (A3)
parajaks I0igata, et see oleks sobiva kujuga tagamaks kasutatava
voolikuga suurim vgimalik voolukiirus (joonis 4).
deaalis oleks vooliku labimdét suurem seadmele lubatud osakeste
maksimaalsest  suurusest. Vaiksema labimddduga  voolikud
vahendavad voolukiirust. Kruvige muhv pumba korpuse (A4) killge ja
seejdrel (hendage véljalaskevoolik valjalaskemuhviga (A3, joonis 4).
6.2  Seadme tiihjendamine dhust
Kastke seade pumbatavasse vedelikku, kallutades seda, et lasta kogu
Bhk korpusest valja (joonis 5). Hoidke seadet kaldu, kuni sellest ei vélju
enam dhtegi Shumulli. Seejarel on seade kasutusvalmis.
Ohu aeglaseks véljalaskmiseks on plastseadmete Glemiste ja alumiste
osade vahel 6hu véljalaskeava (A7). Kui kogu Ghk on eemaldatud,
véljub sellest avast vett. See on vajalik tehnilistel pdhjustel ega ole
defekt. Tehnilistesse andmetesse mérgitud voolukiiruse juures on
seda leket arvestatud.
Teraspumpade puhul asub dhu valjalaskeava (A7) seadme iilaotsas.
6.3  Markused paigalduskoha kohta
Enne seadme paigaldamist tuleb kandesanga (Adb) kiilge siduda
tostekois, et seadet saaks lihtsamini paika langetada / vélja tdsta
(joonis 6).
Voimaluse korral tuleb seade jatta pumbatava vedeliku pdhjast
piisavalt kaugele, et see ei imeks sisse sobimatu suurusega tahkeid
osakesi, mis voivad imikumna (A1) ummistada vdi rootori blokeerida
(joonis 6). Vastasel juhul vdib seadme pdhjast veidi kdrgemale tosta
(nt selle tellistele asetades, joonis 6), kuid sel juhul imeb see sisse
rohkem mustust, mis vdib seadme IGpuks ummistada.
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Seadme valjaliilitamisel voolab vesi voolikus tagasi. Seda saab
takistada tagasilodgiklapi paigaldamisega. Sobivasse kohta vooliku
lahti (ihendamiseks Kiirsulgeklapi paigaldamine teeb puhastamise ja
hooldamise lihtsamaks. Kui seadet kasutatakse kogumiskaevus voi
pumbasahtis, peab vastav reservuaar olema piisavalt suur, et tagada
seadme korrektne t60.
Seadme ujukliliti (A5) peab saama vabalt hulpida, nii et miski seda
ei takista, sest vastasel juhul ei saa korrektset t60d tagada. Kui te ei
ole kindel, kas ujukldliti (A5) saab digesti sisse ja vélja lilituda, i tohi
seadmel lasta totada jarelevalveta.

64  Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme véi vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste tottu kasutusalas voi muudel pGhjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmististeemi, varupumba, kogumispaagi vms,
mis tuleb (hendada eraldiseisva tdrkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele
ning suutma véhendada ja/véi takistada veelekete pdhjustatud
kahjude tekkimist.
Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et véltida pumba
riketest tulenevate veelekete vdi pritsmete pdhjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump vdi &ravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmisiisteem,
mis kaivitab veelekete korral alarmi ja/vi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- vdi varakahjustuste tekkimist.
Veel soovitame kdik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
pbrandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Tootja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajérjel tekkinud
kahjude eest.

A Hoiatus - oht! Tilhjalt tootamine

Kui seade todtab enam kui 5 minutit ni, et veeimemispunkt on suletud, vdib
see (ilekuumenemise Gt kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja lilitada.

Tihjalt tootamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistdttu ei tohi
sellel lasta tiihjalt toétada Gile 10 sekundi.

REGULEERIMINE

7.1 Eelreguleerimine
Seade on kasutusvalmis. Seadistada tuleb ainult ujuklliti (A5) sisse-
véljalllituspunktid, mis peavad vastama kasutuseesmargile.

7.2 Ujukliliti reguleerimine
Ujukldliti k&ivitumispunktide reguleerimiseks liihendage ujukldliti
kaablit klambri killjes (ASb, joonis 7). Mida lihem kaabel, seda hiljem
[Gliti kaivitub ja seda varem liilitub see vélja.

7.3 Erifunktsioonid
7.31 Muudetav p6hi puhta véi reovee jaoks
Mitmeotstarbeliste mudelite puhul on seadme pdhja kiilies olevaid
jalgu véimalik kokku voltida (A6), et lilitada pump reovee reZimilt
puhta vee reziimile. Sel juhul imeb seade vett, kuni selle tase langeb
5 mm-ni, kuid kannatab vaid tahkeid osakesi suurusega kuni 5 mm
(joonis 8).

I} KAIVITAMINE JA EELTAITMINE

A Hoiatus - oht!

Kéigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust

(Originaaljuhendi tdlge)

[ahti {ihendatud (joonis 3).

8.1  Kaivitamine
Pérast seadme (hendamist punktis 6 kirjeldatud juhiste ja kdigi
ohutusjuhiste  kohaselt vdite pistiku (A12) pessa (hendada.
Seejarel kaivitub seade automaatselt, kui veetase touseb
ujukldiiti kaivituspunktini, ja Idilitub uuesti valja, kui veetase langeb
véljalulituspunktini.

8.2  Pumba eeltditmine
Eeltditmiseks/kaivitamiseks peab veetase olema umbes 30-50 mm
ile seadme minimaalse imemistaseme. Kui seade on eeltéidetud,
suudab see pumbata seadistatud miinimumtasemeni. Seade imeb
vett sisse selle pdhjas asuva imikurna (A1) kaudu ja juhib selle vélja
véljalaskemuhviga (A3) Ghendatud vooliku kaudu.
Kui seade ei ime vett, kuigi veetase on piisav ja mootor todtab, véib
pumba korpuses (A4) olla veel dhku. Toimige nii, nagu on kirjeldatud

punktis 6.2, ja tiihjendage seade uuesti hust.
8.3  Pumba eeltditmine

Seadme  nimivoolukirused on  maksimumvaértused,  mis
vahenevad, kui kasutatakse valiseid osi (nt valjalaskevoolik, pdlved,
piiramisseadmed jne). Seda tuleh seadme valimisel simas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 9).

IE} HooLDuS

A Hoiatus - oht!

Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks (ihendage toitekaabel (8)

pistikupesast lahti. Seejarel on véimalik teha kéiki hooldus- ja puhastustdid.
9.1 Puhastamine

Pérast igat kasutuskorda loputage seade ja kéik valised osad puhta
veega. Eemaldage tahked setted veejoa abil. Pumba korpusesse (A4)
sattunud mustus ja savi véivad rootori blokeerida, mis tekitab rikkeid
pumba taaskaivitamisel.

Kui see peaks ja&ma tegemata, vdib mustuse lahustada, kastes

pumba mitmeks paevaks kuni 35 °C vette.
9.2 Todkontroll

Rikete véltimiseks kontrollige regulaarselt ujukliiliti (A5) kéivitumist.

L] HOIUSTAMINE
Seadet tuleb kaitsta jaétumise eest ja kui temperatuur on +5 °C vdi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jatumise eest kaitstud.
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K RIKKEOTSING

Probleemid Voimalikud pohjused Lahendused
. " 1. Veenduge, et elektrivdrgus oleks vool olemas ja et pistik (A12)
1. Toftepinge on figa madal. oleks korralikult pessa kinnitatud.
. 2. Pistik (A12) ei ole korralikult pessa kinnitatud. 2. Kinnitage pistik (A12) korralikult pessa.
Seade ei pumpa vett, sest mootor " — - - -
AP , 3. Lahtestage jadkvooluseade. Kui seade aktiveerub uuesti,
ei toota. 3. Ja&kvooluseade akfiveerus. : " .
pidage ndu elektrikuga.
4. Rootor on blokeerunud. 4. Viahastage rootor vdimalikest takistustest.
5. Mootor vdi kondensaator on kahjustatud. 5. Vidtke hendust edasimiilijaga.
1. Imikurn (A1) on ummistunud. 1. Puhastage imikurn (A1).
Seade ei pumpa vett, kuigi mootor éaggﬁmgf Kas Kiapp on blokeerunud (kui see on 2. Puhastage vai vahetage klapp vélja (kui see on paigaldatud).
tootab. '
. 3. Kallutage seadet vee all, et 3hk paaseks pumba korpusest
3. Pumba korpuses (Ad) on Shumull (M) vila
1. Imikurn (A1) on osaliselt ummistunud. 1. Puhastage imikurn (A1).
Seade laseb valja ainult véikese 2. Voolik on ummistunud. 2. Korvaldage ummistus.
koguse vett. 3. Véljalaskevoolik on liiga vaike. 3. Kasutage vahemalt 25 mm (1”) I&bimdGduga voolikuid.
4. Vlee véljalaskepunkt paikneb seade suhtes liiga kdrgel. 4. Pidage silmas, et liiga suur tdstekdrgus vahendab voolukiirust.
1. Tahked osakesed takistavad rootori vaba pdorlemist. 1. Eemaldage mustus.
2. Vedelik on liga kuum. 2. Pumbatava vedeliku temperatuur ei tohi Gletada 35 °C.
T66 on ebaiihtlane. . — 3. Unendage seade elektrivdrguga, mis vastab andmeplaadil
3. Toitepinge on liiga kdrge. T
méargitud nduetele.
4. Mootor on vigane. 4. Viotke Uhendust edasimiiiijaga.
Pumba korpusest (Ad) lekib vett. 1. Ula- ja alaosa vahelisest 6hu valalaskeavast (A7) lekib vett. | 1. Ei ole vaja midagi teha. Ohu véljalaskeava on tehniliselt vajalik.

GARANTII

Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jargitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja tdéjuhiseid.
Garantii kehtivus vastab toote miilimise asukohariigi asjakohastele digusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).

Garantii hdlmab garantiiaja jooksul iimnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad ja remondib
toote, kui see ei ole dleliia kulunud, vdi asendab selle.

Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.

Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditddtajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.

Garantii ei kata vaarast paigaldusest vdi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapérast kulumist.

Vastavad kulud, eelkdige llevaatus- ja transpordikulud, jadvad saatja ja/vdi seadme kaitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade
leitakse olevat téiuslikus todkorras ja iima igasuguste defektideta véi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.

Enne kasutajale tagastamist 1bib iga toode range tehnilise Ulevaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused vdi volitatud
remonditdékojad. Kliendi véi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.

Toitepistiku mahaldikamine ja/vdi toitekaabli lihendamine muudab garantii kehtetuks.

Meiepoolne garantiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud vdi remonditud osadele. Seadmele ei kehti (integi muud
hiivitusvéimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hivitised, ega tulenevat kahjutasu.

Rikete esinemise korral votke iihendust miitigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend.
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Tehnilised andmed

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tehnilised andmed Seade Mitmeotstarbeline
Sukeldatav puhta vee | Sukeldatav puhtavee | sukeldatav puhta/musta | Sukeldatav puhtavee | Sukeldatav musta vee
pump pump vee pump pump pump
Pinge VIHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Véimsus W 250 400 750 750 1100
Max t3stekdrgus (Hiay) m 6 8 8 85 105
Max voolukiirus (Qy,z,) IIh 6000 7000 13000 11000 16500
Max veetemperatuur (T;,z,) °C 35 35 35 35 35
Max sukeldusstigavus m 7 7 7 7 7
Jarelejadva vee tase mm 5 5 5/32 14 45
Osakeste max suurus @ mm 5 5 5/30 5 35
Kaitseklass . @ @ @ @ @
Mootori isolatsioon - Klass F Klass F Klass F Klass F Klass F
Mootori aitse : IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Kaal pakendita kg 37 42 52 50 6.6
Kaal koos pakendiga kg 44 46 58 56 72
Liitmiku 1abim6t mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-31.75 254-31.75-381
Kaabli pikkus m 10 10 10 10 10

Tootjal on 6igus teha tehnilisi muudatusi!

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Annovi Reverberi S.p.A, asukohaga Modena, Itaalia, deklareerime, et jargmised AR Blue Clean seadmed:

Designation of appliance: ~ Sukeldatav puhta Sukeldatav puhta vee  Mitmeotstarbeline Sukeldatav puhtavee  Sukeldatav musta vee
vee pump pump sukeldatav puhta/musta  pump pump
vee pump
Mudeli kood: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Nimivaimsus: 250 W 400W 750 W 50 W 1100 W

vastavad jargmistele Euroopa direkfiividele:

2014/35/EL, 2014/30/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL, 2000114/EU, 2012119/EL.

ja on toodetud kooskdlas jargmiste normide véi standarditud dokumentidega:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Tehnilise faili véljaandmise eest vastutava isiku nimi ja aadress: Stefano Reverberi / AR tegevdirektor Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltaalia
Direktiivi 2000/14/EU nduete kohane vastavushindamise menetlus on Izbi viidud V lisa kohaselt.

PlA—

Kuupéev: 23.09.2021 - MODENA () Stefano Reverberi / Tegevdirektor
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Il TURVAOHJEET I3 TURVALLISUUSTARRAT /

1.1 Hankkimasi laite on Euroopan TIEDOTUSTARRAT
johtavan kotitalous- ja 2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen
puutarhapumppujen  valmistajan tarrojen ohjeita. Tarkista, etta ne

tuote. Laitteemme eivat sovellu
kaupallisessa tai  teollisessa
kaytossa tyypillisille kuormituksille
eivatka jatkuvaan kayttoon. Jotta
laitteen kaytto on optimaalista,
on tarkeaa tuntea  taman
oppaan ohjeet ja noudattaa
nita. Kayta kaikkia mahdollisia
varotoimia laitteen liitannan, kayton
ja huollon aikana oman ja lahella
olevien henkiloiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksia. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista  vaurioista, jotka
ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kaytosta.

ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnita muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

A Huomio - vaara!

S Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

W Symboli E1. Kieltaa Iaitteena

= loppukasittelyn kotitalousjatteiden
seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi laite.
Laitteen sahko- ja elektroniikkaosia ei
tule kayttaa uudelleen sopimattomiin
tarkoituksiin, silla ne sisaltavat
terveydelle haitallisia aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.
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C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Taman laitteen eristysluokka
on |. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu ~ maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).

(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)
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IE} TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1

311
3.1.2
31.3
3.1.4
31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

3113

3.1.14

VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkiloille tai henkiloille, joilla ei ole rittavia tietoja sen kayttoon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Réjahdys- tai myrkytysvaara! Al3 kéyta laitteessa missaan tapauksessa syttyvia, myrkyllisia tai
syovyttavia nesteita tai nesteita, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.
Loukkaantumisvaara! Al suuntaa vesisuihkua ihmisié tai elaimia kohti

Sahkoiskuvaara! Al4 suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisia osia tai muita sahkolaitteita kohti.
Oikosulkuvaara! Al kéyta laitetta ulkona sateella. Tama ei koske uppopumppuia, joita voidaan
kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, etta laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on litetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

Loukkaantumisvaara! Al anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensa valtuuttamattomien
henkiloiden kayttaa laitetta.

Sahkdiskuvaara! Al koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa marila kasill3.

Sahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkojohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkilo, jotta vaaratilanteet valtetaan.

Halkeamisvaara! Al3 kayta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut.
Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytat laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahella, sailyta vahintaan 2 m:n etaisyys niista
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tama ei koske uppopumppuja, silla niita
voidaan kayttaa veteen upotettuina.

Loukkaantumisvaara! Tarkista, etta laitteessa on konekilpi, joka sisaltaa sen ominaisuudet. lImoita
jalleenmyyjalle valittomasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilpea, sita ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtiilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatojen
muuttaminen on kiellettya.

Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (A4) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.
Loukkaantumisvaaral Al3 kéyta laitetta iiman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen

ylimaaraisista materiaaleista.
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3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.27
3.2.8

3.2.9

| Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kaannds)

Oikosulkuvaara! Al kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista liitantaosista
vetamalla. Kayta kahvaa (Adb).

Halkeamisvaara! Al4 aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun péalta. Ald veda tai kulieta laitetta imu- tai
paineletkusta.

Loukkaantumisvaara! Ala kayta laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisié tai elaimia tai jos
ihmiset tai elaimet saattavat koskea siihen.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

Sahkoiskuvaara! Liita laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)
mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaiheessa laite saattaa aiheuttaa verkkohairioita. Liita
laite ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimella, jonka nimellisjaannosvirta on
enintaan 30 mA. Kayta ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on
hyvaksytty ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala on vahintaan sama kuin laitteen sahkojohdolla.
Johtokelalle kelatut sahkojohdot tulee vetaa kokonaan auki.

Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Tayta pumpun runko (A4) vedella aina ennen
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto ilman vetta saattaa aiheuttaa vaurioita.

Tahattoman kaynnistyksen vaara Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkaan laitteeseen
suoritettavan huoltotyon aloittamista.

Vaara! Jotta laitteen kaytto on turvallista, pumpatun nesteen lampotila saa olla enintaan 35 °C.
Ymparoivan lampatilan tulee olla vahintaan +5 °C.

Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilot saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.
Loukkaantumisvaara! Pura jaannospaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kayttoa ja saannollisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.

A\
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I8 YLEISET OHJEET

41  Kayttooppaan kéytto
Téma opas kuuluu térkednd osana laitteen varusteisiin. Séilyta se
huolellisesti tulevaa kayttda varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kayttéa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kayttdonottoa, ettd jokaisella
kayttajalld on opas, josta he voivat etsia turva- ja kyttdohjeita.

4.2  Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisélto kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
D1 Kéytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuusaannot

4.3  Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ympéristoystavallisia. Kierrata tai hévité
ne kayttdmaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

I TEKNISET TIEDOT

51  Kéyttotarkoitus
Laite on tarkoitettu pumppaamaan puhdasta tai likaista vettd, joka
sisaltda enintaan 35 mm suuria kiinteité leijuhiukkasia (esim. tyhjennys
vesivahingon jalkeen tai kéyttd sadevesisailidissd). Huomaa kaytetylle
laitetyypille sopiva raekoko. Raekoko ja muut tekniset tiedot I0ytyvat
oppaan teknisisté tiedoista.
Enintdan 5 mm:n raekoolle tarkoitetut laitteet sopivat puhtaalle
vedelle, yli 25 mm:n raekoolle tarkoitetut laittest sopivat likaiselle
vedelle. Raekoko jaftai kiintedt hiukkaset eivat viittaa hiekkaan tai
kiviin! Ne viittaavat pehmeisiin ja joustaviin elementteihin (esim. nukka
tai lehdet), jotka eivat juutu pumpun rungon (Ad) sisélle eivatka
siten jumiuta juoksupyéraé ja vaurioita moottoria sen seurauksena.
Ellet kykene tarkistamaan, sisaltaakd pumpattu neste hiekkaa tai
kivia, laitetta tulee kayttdd ainoastaan valvottuna. Jos juoksupydra
jumiutuu, laite tulee sammuttaa vélittmasti ja juoksupyérd puhdistaa
huuhtelemalla puhtaalla vedella.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

52 Kielletty kdytto
Laitteen kayttd on kiellettya henkildilta, jotka eivat tunne sen kayttoa tai
eivat ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
Ala syotd laitteeseen syttyvid, rajdhdysvaarallisia, myrkyllisia tai
syovyttavia nesteitd.
Al kéyta laitetta palo- tai rajahdysvaarallisessa ilassa.
Ald muuta laitetta; muutokset mitétdivat takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioittavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea siséltdvien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden Kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kaymalajateita.
Laite ei sovellu kyttdon suihkuldhdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kayttoon (esim. jatkuva kierrdtys
uima-altaiden suodatusjérjestelméssa tai teollinen kaytto).
Valta laitteen kuivakayttda tai nesteiden kuljetusta venttili suljettunal
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53 Padosat (kuva 1)
A1 Imusihti
A2 Paineliitanta
A3 Poistomuhvi
A4 Pumpun runko
Adb Kahva
A5  Uimurikytkin
A5b Uimurikytkimen johdon kiinnitin
A6 Taitettavat jalat (jos asennettu)
A7 limausreika
A8 Séhkojohto

Bl ASENNUS

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaara!
Suorita aina silmaméérainen tarkistus ennen kayttda varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kayttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyydéa
huoltopalvelua tai valtuutettua sahkoasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaaral
Séhkdjohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitétditymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperéinen sahkdjohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessa (myos takuukorjaukset). Jos sahkdjohtoa (A8) tarvitsee pidenté,
kayta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintdan yhta suuri
kuin alkuperaisellé sahkéjohdolla (A8). Al koskaan nosta laitetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkdjohdosta (A8).
6.1  Paineletkun asennus
Leikkaa poistomuhvi (A3) oikeankokoiseksi ennen poistoletkun
asennusta, niin etta virtaus on suurin mahdollinen yhdessé kéaytetyn
letkun kanssa (kuva 4).
Letkun halkaisija on ihanteellinen, kun se ylittad laitteen ragkoon.
Pienemmat letkun halkaisijat alentavat huomattavasti vitausnopeutta.
Ruuvaa muhvi pumpun runkoon (A4) ja liitd paineletku poistomuhviin
(A3, kuva 4).
6.2 Laitteen ilmaus
Upota laitetta pumpattuun nesteeseen kallistetussa asennossa,
kunnes kaikki iima paésee poistumaan rungosta (kuva 5). Pida laitetta
kallistettuna, kunnes ilmakuplia ei en&4 tule ulos. Témén jalkeen laite
on kyttovalmis.
Muovista valmistettujen laitteiden yla- ja alapuolen valild on
iimausreika (A7), jonka kautta ima padsee poistumaan hitaasti.
Kun kaikki iima on poistunut, reidstd tulee ulos vettd. Tama ei ole
vika, vaan teknisesti valttamatonta. Teknisissa tiedoissa ilmoitetussa
virtausnopeudessa on jo otettu huomioon tamé havid!
Ruostumattomasta teraksesta valmistetuissa laitteissa ilmausreika
(A7) sijaitsee laitteen ylaosassa.
6.3  Asennuspaikkaa koskevia huomautuksia
Ennen kuin asetat laitteen paikalleen, kahvaan (Adb) tulee kiinnittda
kdysi laitteen laskemiseksilpalauttamiseksi asianmukaisesti (kuva 6).
Laitteen tulee riippua (jos mahdollista) pumpattavassa nesteessé
riittavalla korkeudella pohjasta, ettei se ime sopimattoman kokoisia
kiinteitd materiaaleja, jotka saattavat tukkia imusihdin (A1) tai
jumiuttaa juoksupydran (kuva 6). Vaihtoehtoisesti laite voidaan
myds kohottaa hieman maasta (esim. sijoittaa tilen paalle, kuva 6).
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Téssa tapauksessa se imee kuitenkin enemmén likahiukkasia, jotka
saattavat tukkia laitteen.
Kun laite sammutetaan, letkussa oleva vesi virtaa vastakkaiseen
suuntaan. T&ma voidaan estdd asentamalla takaiskuventtiili
Pikasulkulaitteen asennus letkun erottamiseksi sopivasta kohdasta
helpottaa puhdistus- ja huoltotdita. Jos laitetta kaytetdéan jate- tai
pumppauskaivossa, kerdysaltaan tulee olla riittavan suuri, ettei se
esta laitteen normaalia toimintaa.
Laitteen uimurikytkin (AS) ei saa jumiutua eikd mikan saa estéé sen
kellumista, silla muuten se ei takaa asianmukaista toimintaa. Ellet ole
varma siitd, ettd uimurikytkin (A5) pystyy kytkeytymaan paalle ja pois
asianmukaisesti, laitetta tulee kayttaa ainoastaan valvottuna.

6.4  Varotoimet
Kayttajan tulee  kayttdd  asianmukaisia  varotoimia
(esim.  ylivuotosuojan,  halytysjarjestelman,  varapumpun,
kerayssailion tai vastaavan asennus), jotta tilojen vaurioituminen
vesivahingon tai vastaavan seurauksena véltetddn, jos laite tai
ulkoiset osat vaurioituvat. Liitdntd tulee suorittaa erilliseen ja
vikaturvalliseen sahkapiiriin. Varotoimet tulee mukauttaa yksittaisiin
kayttétilanteisiin ja niiden tulee auttaa vahentdmaan ja/tai estdmaan
vesivuodosta syntyvia vaurioita.
Lisaksi kayttdjan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei
vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita.
Vuotanut vesi fulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua
viemdriin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa halytysjarjestelma, joka
vesivuodon sattuessa antaa halytyksen ja/tai hatapysayttaa laitteen
ja vedensydton ennen kuin laitteistot tai kiinteistd vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta valittdmid vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittéa vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
naiden ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

A Huomio - vaara! Kuivakéynti

Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus
on estetty.

Kuivakéynti vaurioittaa laitetta, joten ald kaytd sitd koskaan kuivana yli
10 sekuntia.

SAADOT

7.1 Séaadot ennen kayttoa
Laite on kayttovalmis. Ainoastaan uimurikytkimen (A5) kaynnistys- ja
katkaisukohdat tulee saataa kayttotilanteen mukaan.

7.2 Uimurikytkimen sdéto
Laitteen kéynnistyskohta voidaan saataa lyhentamalla uimurikytkimen
johtoa kiinnittimell& (ASb, kuva 7). Lyhyt johto myohaistad kéynnistysta
ja aikaistaa katkaisua.

7.3 Erikoistoiminnot
7.31 Puhtaalle ja jitevedelle muutettava alaosa
Monitoimimallien alustassa olevat jalat (A6) voidaan sulkea, niin ettd
laitteen toiminto voidaan muuttaa jateveden kéyttétilasta puhtaan
veden kayttdtilaan. Téssa tapauksessa laite imee vettd, kunnes sité
on jalielld 5 mm. Tama on kuitenkin mahdollista ainoastaan, kun
leijuhiukkasten raekoko on enintaan 5 mm (kuva 8).

IE} KAYTTOONOTTO JA IMUTOIMINTO

A Huomio - vaara!

(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

8.1  Kayttoonotto
Kun laite on kytketty kappaleen 6 ohjeiden mukaan ja kaikkia
tuvaohjeita on noudatettu, voit kytked npistotulpan  (A12).
Laite k&ynnistyy automaattisesti, kun vedenkorkeus saavuttaa
uimurikytkimeen asetetun korkeuden. Se sammuu uudelleen
saavutettaessa katkaisutaso.

8.2  Vedenimu
Laitteen imua / k&ynnistystd varten vedenkorkeuden tulee olla noin
30-50 mm korkeampi kuin imetty vahimmaismaara. Kun laite on
aloittanut imutoiminnon, se kykenee pumppaamaan ilmoitettuun
vahimmaiskorkeuteen asti. Laite imee vettd alustassa olevasta
imusihdistd (A1) ja kuljettaa sen haluttuun paikkaan poistoholkkiin (A3)
liitetyn paineletkun kautta.
Ellei vedenkorkeus ole riittava eika laite ime vettd moottorin kdydessa,
pumpun runkoon (Ad) on saattanut j44da iimaa. Toimi kohdan 6.2
ohjeiden mukaan ja ilmaa laite uudelleen.

8.3  Vedenimu
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimmdisarvoja, jotka
laskevat kaytettdessa ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappalegt,
pienennyslittimet jne.). Ota tdma huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissa kaytttapauksissa ilmoitetaan
virtausnopeuskaaviossa (kuva 9).

g HuoLTo

A Huomio - vaara!

Irrota sahkojohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja ja/tai vianetsinnén aikana.

Téamén jalkeen voidaan suorittaa kaikki huolto- ja puhdistustydt.

9.1 Puhdistus
Huuhtele laite ja kaikki ulkoiset osat puhtaalla vedelld jokaisen kayton
jalkeen. Poista keradntymat vesisuihkulla. Pumpun rungon (A4)
sisalld oleva lika ja savi aiheuttavat juoksupyéran juuttumisen ja siita
seuraavia toimintahéirigita seuraavan kayttdonoton yhteydessa.
Jos unohdat suorittaa mainitut toimenpiteet, voit irrottaa lian
upottamalla laitteen useaksi paivaksi veteen, jonka lampétila on
enintdén 35 °C.

9.2 Toiminnan tarkistus
Tarkista ~ uimurikytkimen  (A5)
ennaltaghkaistaksesi viat.

toiminta ~ saanndllisesti

KT SAILYTYS
Laite tulee ehdottomasti suojata jaatymiseltd ja purkaa ja varastoida
kuivaan ja jatymiseltd suojattuun tilaan, jos 1ampétila on 45 °C tai
sita alhaisempi.
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EZ} VIANETSINTA

Vika Mahdollinen syy Korjaus

1. Tarkista, etta pistotulppa (A12) on kunnolla pistorasiassa ja ett
siihen tulee virtaa.

2. Pistotulppa (A12) on kytketty vaarin. 2. Kytke pistotulppa (A12) kokonaan.

3. Kytke lauennut vikavirtakytkin paalle. Jos kytkin laukeaa

1. Riittdmaton verkkovirta

Laite i kuljeta vettd, koska moottori

¢l toimi 3. Vikavirtakytkin on lauennt uudelleen, ofa yhteyttd sdhkdasentajaan.
4. Juoksupyoré on jumissa. 4. Poista juoksupydréstd sen toiminnan estévat materiaalit.
5. Moottori tai kondensaattori on vaurioitunut. 5. lImoita jalleenmyyjalle.
1. Imusihti (A1) on tukossa. 1. Puhdista imusihti (A1).
Laite ei kuljeta vetta, vaikka moottori | 2. Takaiskuventtili jumissa (jos asennettu) 2. Puhdista tai vaihda ventfiili (jos asennettu).
toimii. . 3. Pida laitetta kallistettuna veden alla, jotta iima padsee
3. lImakuplia pumpun rungossa (A4). .
poistumaan pumpun rungosta (Ad).
1. Imusihti (A1) on osittain likaantunut. 1. Puhdista imusihti (A1).
Laite toimittaa vain rajallisen méaran | 2. Letku on tukossa. 2. Poista tukos.
vettd. 3. Paineletkun mitat eivét riita 3. Kéyté halkaisijaltaan vahintdan 25 mm:n (1") letkuja.
4. Vieden ulostulokohta on liian korkealla laitteeseen néhden. 4. Huomaa, ettd painekorkeus vaikuttaa virtausnopeuteen.
1. Kiintedt materiaalit estévat juoksupyérdn esteettomén . o
o 1. Poista ylimaaraiset materiaalit.
pyrimisen.
I -~ 2. Nesteen lamptila on liian korkea. 2. Kuljetetun nesteen lampétila saa olla enintdén 35 °C.
Epétasainen toiminta —— — —
e , 3. Liita laite sahkjarjestelméan, jonka ominaisuudet vastaavat
3. Sahkdjannite ylittaa toleranssin. . )
konekilven arvoja.
4. Viallinen moottori 4. llmoita jélleenmyyjélle.
Vesivuoto pumpun rungossa (Ad) 1. Vettd vuotaa ilmausreidsta (A7) yla- ja alaosan vélisté. 1. Toimenpiteité ei vaadita, iimausreika on teknisesti valttamaton.

TAKUU

Tassd oppaassa Kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttoa, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.

Takuun voimassaoloaika mé&érataan tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa maarayksissé (ellei vaimistaja toisin ilmoita).

Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja vaatimuksista poikkeavuuden takuun voimassacloaikana. Siihen siséltyy viallisten osien vaihto ja
kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.

Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperainen ostotodistus.

Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kéyttdpaikassa, korjaushenkildkunnan matkakustannuksia kéyttopaikkaan
jasieltd pois eika kuljetuskustannuksia.

Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kdyttdvirheistd, sopimattomista kéyttolosuhteista, riittaméttomésté hoidosta,
kaupallisesta kaytosta tai sopimattomista korjausyrityksista, takuu ei kata niité ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Naissa tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen [ahettéjan ja/tai haltijan vastuulla. Tama koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettyd takuupyyntdd seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettdmasti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkilbiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Séhkojohdon katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.

Tekemamme takuukorjaukset eivat pidenna takuun kestoa eivatka ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskéén sisélly muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata minkaan tyyppisia valillisia vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.
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(Alkuperadisten ohjeiden kaannds)

Tekniset tiedot

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tekniset tiedot Mitiayksikio Puhtaan veden Puhtaan veden Pmomgfes)r?gtme;ﬁf Puhtaan veden Jateveden uppopumppu

uppopumppu Uppopumppu claires et eaux sales uppopumppu
Jannite VHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz
Teho W 250 400 750 750 1100
Maks.painekorkeus (Hy,) m 6 8 8 85 105
Maks.virtausnopeus (Qpg;) Lh 6000 7000 13000 11000 16500
Veden maks.Iamptila (T,,,,) °C 35 35 35 35 35
Maks.upotussyvyys m 7 7 7 7 7
Jaljelle jaé@neen veden korkeus mm 5 5 5/32 14 45
Maks.raekoko @mm 5 5 5130 5 35
Suojausluokka @ @ @ @ @
Moottorin eristys Luokka F Luokka F Luokka F Luokka F Luokka F
Moottorin suojaus - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettopaino kg 37 42 52 50 6.6
Bruttopaino kg 44 46 58 56 12
Liitantdjen halkaisija mm 254-31.75-381 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-3175 254-31.75-38.1
Johdon pituus m 10 10 10 10 10

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin!

EY-vaatimustenmukaisuustodistus

Me Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, Italia, vakuutamme ettd seuraava(t) AR Blue Clean-kone(et):

Laitteen nimike: ~ Puhtaan veden Puhtaan veden Pompe submersible Puhtaan veden Jateveden uppopumppu
uppopumppu uppopumppu multifonction eaux claires  uppopumppu
et eaux sales
Mallinro: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tehonkulutus: 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/EY, 2012119/EU.

ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen mukaan:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Sen henkilén nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia
Direktiivissa 2000/14/EY vaadittu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely on toteutettu liitteen V mukaan.

PfI—

Pvm: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Toimitusjohtaja
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Kl CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons alire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
l'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
sécurité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes
et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

2.1 Respecter les

Francais| 95

IEX AUTOCOLLANTS DE SECURITE

| PICTOGRAMMES

etiquettes et
autocollants apposés sur ['appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

/\ Attention - Danger

@ Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

A Icéne E1. Interdit I'évacuationﬂ

== de l'appareil avec les déchets
meénagers. Peut étre remis au
distributeur lors de I'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques
et électroniques de l'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

Icone E3. Indique que I'appareil
a été congu pour un usage
domestique.
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C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Classe de protection

électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur l'appareil).

(Traduction des instructions originales)
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IE} CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS

31 AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

3.1.1 Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de 'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec [appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

3.1.2 Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

3.1.3 Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

3.1.4 Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers I'appareil, ses parties électriques ou
d'autres appareils électriques.

3.1.5 Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser I'appareil & 'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent ﬂ
a l'abri des éclaboussures d'eau et des inondations,

3.1.6 Risque de blessures ! Ne pas permettre ['utilisation de I'appareil a des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.

3.1.7 Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

3.1.8 Risque d'électrocution et de court-circuit ! Si le cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

3.1.9 Risque d'explosion ! Ne pas utiliser 'apparelil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.

3.1.10 Risque de blessures ! Mettre [appareil sur une surface stable. Si 'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, linstaller & une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans 'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans ['eau.

3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ot figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement

dangereux.
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3.1.12

3113

3.1.14

3115
3.1.16

3447

32
m 3.2.1

3.2.2

3.2.3
3.2.4
3.2.5

3.2.6

| Fran ngS (Traduction des instructions originales)

Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de ['alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner I'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

Risque de court-circuit ! Ne pas tirer surla fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
elément de raccordement pour déplacer l'appareil. Utiliser la poignée (A4b).

Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer I'appareil.

Risque de blessures ! Ne pas utiliser [appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

AVERTISSEMENTS : A FAIRE

Risque de court-circuit ! Toutes les piéces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

Risque d'électrocution ! Brancher [appareil uniquement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEl 60364-1). Lors du démarrage, 'appareil peut créer des
interférences avec l'alimentation électrique. Brancher ['appareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel a courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du cable d'alimentation de 'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre complétement déroulés.

Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner a sec. Avant l'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager I'appareil.
Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur I'appareil, débrancher la fiche (A12)
de la prise de courant.

Danger ! Pour garantir la sécurité de 'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas dépasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites

de lubrifiant.
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3.2.7 Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de l'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

3.2.8 Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.

3.2.9 Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliere, contréler les accessoires
et vérifier que les piéces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.
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41  Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de 'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant linstallation/l'utilisation. En cas de cession, 'ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau proprigtaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel a sa disposition avant la mise en marche de
l'appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

42 Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43  Elimination de 'emballage
Les matériaux de I'emballage ne sont pas dangereux pour
l'environnement. Cependant, ils doivent &tre recyclés ou éliminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Il INFORMATIONS TECHNIQUES
Domaine d'utilisation
Cet appareil a 6t congu pour le pompage d'eau propre ou d'eau
sale contenant des corps solides en suspension d'une grandeur
maximale de 35 mm (par ex. évacuation en cas dinondation ou
emploi dans des bassins de récupération d'eau de pluie). Faire
attention a la granulométrie mentionnée pour le type d'appareil utilisé.
La granulométrie et les autres données techniques figurent dans la
fiche technique de ce manuel.
Les appareils avec granulométrie de 5 mm maximum conviennent
pour le pompage de I'eau propre, et ceux avec granulométrie a
partir de 25 mm pour le pompage de l'eau sale. L'indication d'une
granulométrie etlou de corps solides ne concerne pas le sable ni
les cailloux ! Elle concere des éléments mous et souples (par ex.
duvet ou feuilles) qui ne s'encastrent pas a l'intérieur du corps pompe
(Ad) et qui, par conséquent, ne bloquent pas la roue ni ne risquent
d'endommager le moteur. S'il est impossible de s'assurer que le
liquide pompé ne contient pas de sable ni de cailloux, I'appareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance. L'appareil doit étre éteint
immédiatement dés que la roue se blogue. Pour éliminer 'obstruction
et débloquer la roue, la rincer sous ['eau claire.
L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.
52  Usage non autorisé
L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
Il est interdit d'alimenter I'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
Il est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.
Il est interdit d'apporter des modifications & l'appareil. Toute
modification entraine 'annulation de la garantie et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent l'appareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
['alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !

(Traduction des instructions originales)

Cet appareil ne peut pas transporter les matieres fécales.

Cet appareil n'est pas fait pour étre utilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systemes
de filtration des piscines ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil & sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

53  Piéces principales (fig. 1)
A1 Crépine d'aspiration
A2 Raccord de refoulement
A3 Manchon de refoulement
A4 Corps pompe
Adb Poignée
A5 Flotteur de niveau
A5b Clip cable pour flotteur de niveau
A6 Pieds pliables (si prévus)
A7 Purge
A8 Cable électrique

I} INSTALLATION

A Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant I'emploi, toujours faire un controle visuel pour s'assurer que l'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
contrdler I'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du cable électrique (A8) entraine 'annulation de la garantie
et linstallation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), d'un cable électrique (A8) dorigine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
la section est au minimum identique & celle du cable électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever Iappareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.1 Montage du tuyau de refoulement
Avant de monter le tuyau flexible de vidange, couper au bon format
le manchon de refoulement (A3) pour obtenir le débit maximum en
fonction du tuyau flexible utilisé (fig. 4).
L'idéal est un tuyau flexible avec un diamétre supérieur a la
granulométrie précisée pour I'appareil. Les diamétres plus pefits font
baisser significativement le débit de I'appareil. Visser le manchon sur
le corps pompe (A4), puis raccorder le tuyau flexible de refoulement au
manchon de refoulement (A3, fig. 4).
6.2  Purge de l'appareil
Immerger en oblique Iappareil dans le liquide pompé pour évacuer
[air présent dans le corps pompe (fig. 5). Le garder en position
obligue jusqu'a ce que ne sorte plus aucune bulle d'air. L'appareil est
prét & l'emploi.
Entre la partie supérieure et la partie inférieure, les appareils en
plastique présentent une purge (A7) qui laisse sortir I'air lentement.
Quand l'air est complétement sorti, c'est de I'eau qui sort de la
purge. Il ne s'agit pas d'une erreur, mais d'un besoin technique. Le
débit mentionné dans les données techniques tient déja compte de
cette perte !
Sur les appareils en acier inox, cette purge (A7) se situe dans le haut.




(Traduction des instructions originales)

6.3  Remarques sur le lieu d'installation
Avant de mettre I'appareil en place, attacher a la poignée (Adb)
une élingue pour pouvoir descendre/récupérer l'appareil de fagon
adéquate (fig. 6).
Dans la mesure du possible, 'appareil doit rester en suspens dans
le liquide pompé a une distance suffisante du fond, pour prévenir
['aspiration de substances solides de dimensions inappropriées et, par
conséquent, l'obstruction de la crépine d'aspiration (A1) ou le blocage
de la roue (fig. 6). Une autre solution est de soulever légérement
l'appareil au-dessus du sol (par ex. en le déposant sur une brique,
fig. 6). Dans ce cas néanmoins, les particules de saleté sont aspirées
en plus grande quantité, ce qui risque de boucher I'appareil.
Une fois I'appareil éteint, I'eau présente dans le tuyau s'écoule dans
le sens inverse. Ce phénoméne peut &tre éliminé par linstallation d'un
clapet anti-retour. L'installation d'un raccord rapide pour le démontage
du tuyau au bon endroit simplifie les opérations de nettoyage et de
maintenance. Si l'appareil est utilisé dans un égout ou dans un puits,
le bassin de récupération doit étre suffisamment grand pour ne pas
géner son fonctionnement normal.
Le flotteur de niveau (A5) de 'appareil doit pouvoir flotter sans étre
blogué ni géné. Dans le cas contraire, il est impossible de garantir le
bon fonctionnement. S'il est impossible de s'assurer que le flotteur de
niveau (A5) peut s'activer et se désactiver normalement, Iappareil doit
fonctionner uniquement sous surveillance.

64  Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probléme quelconque de I'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées
(par ex. protection contre les inondations, systéme d'alarme, pompe
de réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un
circuit électrique séparé a slreté intégrée. Les mesures de sécurité
doivent étre, & chaque fois, adaptées a l'usage et en mesure de
réduire etlou d'empécher les dommages provoqués par la sortie
d'eau.
L'utilisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures
d'eau ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de
sassurer que l'eau déversée soit évacuée par une pompe de
réserve ou puisse s'écouler par une évacuation. Une autre solution
est [installation d'un systéme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau,
émet une alarme et/ou provoque un arrét d'urgence de 'appareil et
de son alimentation en eau, pour ne pas endommager I'équipement
ou limmeuble.
Dans les endroits ou I'appareil est installé, il est recommandé de
garder les équipements a 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour
qu'une éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégats
immédiats. Les dommages occasionnés par la violation de ces
mesures de sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

A Attention - danger ! Fonctionnement & sec

Si l'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec I'aspiration fermée, il est
exposé & des dommages par surchauffe. Eteindre I'appareil si quelque chose
bloque le débit normal.

Le fonctionnement & sec détruit I'appareil. Par conséquent, ne jamais faire
fonctionner 'appareil & sec pendant plus de 10 secondes.
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1.2

1.3

Réglages préliminaires

L'appareil est prét & I'emploi. Il suffit simplement de régler les niveaux
d'activation et de désactivation du flotteur de niveau (A5) selon
['application.

Réglage du flotteur de niveau

Le niveau d'activation de I'appareil peut étre réglé en raccourcissant
le cable du flotteur de niveau dans le clip (ASb, fig. 7). Un céble court
signifie une activation plus tardive et une désactivation anticipée.
Fonctions spéciales

7.3.1 Embase variable pour eaux claires ou pour eaux usées
Sur les modeles multifonctions, il est possible de plier les pieds de
l'embase (A6) pour faire passer Iappareil du mode eaux usées au
mode eaux claires. Dans ce cas, l'appareil aspire I'eau jusqu'a une
quantité résiduelle de 5 mm. Cependant, il ne peut aspirer que des
substances en suspension d'une granulométrie de max. 5 mm (fig. 8).

B MISE EN MARCHE ET ASPIRATION

A Attention - danger !
Eteindre et débrancher 'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Mise en marche

Aprés le raccordement de lappareil selon les instructions du
paragraphe 6 et aprés lapplication de toutes les mesures de
sécurité, la fiche (A12) peut étre branchée. L'appareil s'enclenche
automatiquement dés que le niveau d'eau atteint le niveau défini par
le flotteur de niveau, et il s'éteint automatiquement dés qu'il atteint le
niveau de désactivation.

Aspiration de I'eau

Pour I'aspiration/la mise en marche de l'appareil, le niveau d'eau doit
étre supérieur d'environ 30-50 mm a la hauteur minimale d'aspiration.
Une fois I'aspiration commencée, I'appareil peut ensuite pomper
jusqua la hauteur minimale indiquée. L'appareil aspire I'eau par
la crépine d'aspiration (A1) située a sa base, puis il la transporte a
'endroit voulu par un tuyau de refoulement raccordé au manchon de
refoulement (A3).

Si leau n'est pas aspirée malgré un niveau d'eau suffisant et le
fonctionnement normal du moteur, il est possible que le corps
pompe (A4) contienne de lair résiduel. Suivre les indications du
paragraphe 6.2 pour purger I'appareil.

Aspiration de I'eau

Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales qui
diminuent des que sont installés des composants extérieurs (par ex.
tuyau de refoulement, coudes, réductions, etc.). Nous vous prions
d'en tenir compte lors du choix de l'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 9).
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A Attention - danger !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant. Il sera ensuite possible de faire toutes
les opérations de maintenance et nettoyage.

9.1

9.2

Nettoyage

Aprés chaque utilisation, rincer & 'eau claire I'appareil et tous ses
composants extérieurs. Retirer les incrustations avec un jet d'eau.
La saleté et Iargile accumulée a lintérieur du corps pompe (Ad)
coincent la roue et provoquent des dysfonctionnements lors de la
remise en service.

Si ces opérations n'ont pas été faites, il est possible d'immerger
l'appareil pendant plusieurs jours dans l'eau a une température
maximale de 35 °C pour dissoudre la saleté.

Contréle du fonctionnement

Controler régulirement le fonctionnement du flotteur de niveau (AS)
pour prévenir les inconvénients.

[0 REMISAGE

L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et & l'abri du gel.

(Traduction des instructions originales)
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Problemes Causes possibles Solutions
. , . 1. S'assurer que le courant circule et que la fiche (A12) est
1. La tension de réseau est insuffisante. branchée corqrectement. g (A12)
L'appareil ne transporte pas I'eau 2. Lafiche (A12) n'est pas bien branchée. 2. Brancher correctement la fiche (A12).
parce que le moteur ne fonctionne 3. Linterrunteur maanétothenmiaue difirentiel a déclenché 3'. Réactiver I'intefrupteur magnétothermique diffférent@ell.
pas ' P g q ' Si I'interrupteur déclenche encore, consulter un électricien.
4. La roue est bloquée. 4. Dégager la roue de ce qui la bloque.
5. Le moteur ou le condensateur sont endommageés. 5. Informer le revendeur.
1. La crépine d'aspiration (A1) est bouchée. 1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).
L'appareil ne transporte pas I'eau 2. Le clapet anti-retour est bloqué (si présent). 2. Nettoyer ou remplacer le clapet (si présent).

alors que le moteur fonctionne 3. Mettre en oblique I'appareil sous 'eau pour évacuer 'air présent

3. Le corps pompe (A4) contient des bulles d'air. dans le corps pompe (Ad).

1. La crépine d'aspiration (A1) est partiellement sale. 1. Nettoyer la crépine d'aspiration (A1).
2. Le tuyau est bouché. 2. Eliminer l'obstruction.
L'appareil a un débit d'eau limité 3. Les dimensions du tuyau de refoulement sont insuffisantes. | 3. Utiliser des tuyaux flexibles d'au moins @ 25 mm (1”).
4. Le point de sortie de I'eau est trop haut par rapport a I'appareil. iurslz ?5 gfler Que la hauteur délévation exerce une infuence
1. Des corps solides bloguent la rotation de la roue. 1. Eliminer les corps étrangers.
. - , 2. Le liquide transporté doit avoir une température maximale de
2. La température du liquide est excessive. 35°C

Fonctionnement irrégulier — - ——————
g 3. La tension électrique se trouve en dehors de la plage de | 3. Raccorder I'appareil & un circuit électrique conforme aux

tolérance. prescriptions figurant sur ['étiquette.
4. Le moteur est défectueux. 4, Informer le revendeur.
o 1. L'eau sort par la purge (A7) située entre la partie supérieure | 1. Aucune intervention n'est nécessaire.
L'eau s'écoule du corps pompe (A4 et la partie inférieure. La purge est un besoin technique.

GARANTIE

Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
'utilisation, I'installation et le fonctionnement.

La validité de la garantie est régie par la Iégislation en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf indication contraire du fabricant).
Sile produit est défectueux par suite d'un défaut de matériel, d'un vice de construction ou pour non-conformité pendant la période de validité de la

garantie, le fabricant assure le remplacement des piéces reconnues défectueuses, ainsi que la réparation des produits s'ils sont raisonnablement usés ou leur
remplacement.

La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.

La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de 'appareil défectueux a son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
|a réparation vers et depuis le lieu d'installation, les frais de transport.

Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.

Les frais en découlant, et notamment les colts liés aux contrbles et au transport, sont & la charge de I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil.
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, l'appareil controlé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter
aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.

Avant son retour, chaque produit est soumis & un contréle technique sévére. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie,
entraine la perte du droit de garantie.

Le cisaillement de la fiche et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent I'annulation de la garantie.

Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs & une remise, & un remplacement ou & une indemnisation des dommages directs et
indirects.

En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur ou vous avez acheté le produit.
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Données techniques

ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Données techniques Unité . . Pompe supmersible . .
Pompe submersible Pompe submersible multifonction eaux Pompe submersible Pompe submersible
eaux claires eaux claires claires et eaux sales eaux claires eaux sales
Tension VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puissance w 250 400 750 750 1100
Hauteur d'élévation max (Hy,,) m 6 8 8 85 105
Débit max (Qug) Il 6000 7000 13000 11000 16500
Température eau max (Ty,q,) °C 35 35 35 35 35
Profondeur d'immersion max. m 7 7 7 7 7
Hauteur d'eau résiduelle mm 5 5 5/32 14 45
Granulométrie max @ mm 5 5 5130 5 35
Classe de protection : @ @ @ @ @
Isolation du moteur - Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F
Protection du moteur - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Poids net kg 37 42 52 50 6.6
Poids total kg 44 46 58 56 72
Diametre des raccords mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
m Longueur de cable m 10 10 10 10 10

Sous réserve de modifications techniques !

Declaragéo de conformidade CE

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modéne, Italie, déclarons que I'les appareills AR Blue Clean désigné/s ci-dessous:

Nom de I'appareil: Pompe submersible Pompe submersible  Pompe submersible Pompe submersible  Pompe submersible eaux
eaux claires eaux claires multifonction eaux claires  eaux claires sales
et eaux sales
N° modéle: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Puissance absorbée: 250 W 400 W 750 W 750 W 100W

est/sont conforme(s) aux directives européennes suivantes:

2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.

et est/sont produit(s) dans le respect des normes ou des référentiels ci-apres:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nom et adresse de la personne chargée de constituer le dossier technique ; Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modéne, Italie
La procédure d'évaluation pour la conformité & la directive 2000/14/CE a été mise en oeuvre dans les conditions précisées dans I'annexe V.

PfA—

Date: 23.09.2021 - MODENE (1) Stefano Reverberi / Managing Director
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(Prijevod izvornih uputa)

KB SIGURNOSNE UPUTE IEl SIGURNOSNI ZNAKOVI /

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan INFORMATIVNI ZNAKOVI
od vodeCih europskih proizvodaca 2.1 Pridrzavajte se preporuka na

kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaiji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog prirucnika
| pridrzavati ih se kako biste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
moguce mjere opreza kako biste
zajamdili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
Pazljivo  proCitajte  sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrzavajte;
nepostovanje tih odredbi moze
dovesti u opasnost vaSe zdravlje
| sigurnost ili prouzro€iti znatnu
materijalnu Stetu. Proizvoda¢ ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

A\

znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite raCuna da su pricvrséeni na
uredaj i da su Citlivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

/\ Upozorenje - opasnost

i) Prije uporabe pazljivo
proc€itajte ove upute.

" Simbol E1. Uredaj se ne smije
= odlagati u komunalni otpad;
mozete ga vratiti prodavacu pri kupniji
novog uredaja. Elektricni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrzavaju tvari koje su opasne po
zdravlje.

Simbol E3. OznaCava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.
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C€ Simbol CE. Oznacava da je
uredaj u skladu s vaze€im
direktivama EU-a.

Ovaj proizvod ocijenjen je

klasom izolacije I. To znaci da je
opremljen zastitnim vodi¢em spojenim
s uzemljivatem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).

(Prijevod izvornih uputa)
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IE} SIGURNOSNA PRAVILA / PREOSTALI RIZICI

31 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

3.1.1  Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Cidéenje i odrzavanie koje obavija korisnik
ne smiju obavljati djeca.

3.1.2 Opasnost od eksplozije ili trovanjal Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinama ili teku¢inama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.1.3 Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

3.1.4 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema uredaju, elektricnim
dijelovima ili drugim elektriénim uredajima.

3.1.5 Opasnost od kratkog spoja! Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kise. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucci utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode |
poplavijivanja.

3.1.6 Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neovlastene osobe. @

3.1.7  Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utikac (A12) iili uticnicu vlaznim rukama.

3.1.8 Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih ovlastenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

3.1.9 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo osteceno.

3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan polozaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrinih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drzite ga najmanje 2 m od ruba vode i
zatitite ga od pada u vodu ili poplavijivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijalno opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopuSteno namjestanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neovlasteno mijenjanje njihovih postavki.

A\
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Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) moze se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetijavanja.
Opasnost od kratkog spoja! Nemojte pomicati uredaj poviacenjem utikaca (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (Adb).

Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kucni ljubimei u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt,

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

Opasnost od kratkog spoja! Svi elektriéni vodici moraju biti zasticeni od prskanja vodom,
Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elektriénog napajanja koji je u skladu s
vaze¢im normama (IEC 60364-1); tijekom pokretanja uredaj moze uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljuCujte samo u uticnicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA il manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uviiek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moZe uzrokovati o3tecenje.

Opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz uticnice za napajanje.

Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajamcena, maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanie pitke vode ili vode za ljudsku potrosnju. Voda koja
se pumpa moze hiti zagadena mazivom koje curi.

Opasnost od ozljede! Odrzavanje ifili popravak uredaja ili elektricnih komponenti mora provoditi
samo strucno osoblje.

Opasnost od ozljede! Prije nego Sto odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tlak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu |
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima li znakova kvara ifili troSenja.

A\
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I8 OPCE INFORMACIJE

4.1 Uporaba priruénika
Ovaj je prirucnik sastavni dio uredaja i trebate ga saCuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazijivo procitajte priruénik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti prirucnik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
prirucniku prije pokretanja uredaja te da moZe pronaci sigurnosne i
radne upute.

42 Isporuka
Uredaj se isporuuje u kartonskoj kutiji
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je nasl. 1.

4.2.1 Informativni materijali koji se isporuéuju s uredajem
D1 Priruénik za uporabu i odrZavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

4.3  Odlaganje ambalaze
Materijali koriteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

I TEHNICKI PODACI

51  Namjena
Ovi su uredaji pogodni za pumpanie Ciste vode ili prljave vode koja
sadrzava otopliene krute tvari maksimalne velicine 35 mm (npr. za
ispumpavanje U slucaju poplave ili za uporabu u spremnicima za
kidnicu ili rezervoarima). Imajte na umu dozvoljenu velicinu Cestica
za vrstu uredaja koji upotrebljavate; veliCine Cestica i dodatni tehnicki
podaci nalaze se u tablici sa sigurnosnim podacima u ovom priruéniku.
Uredaji za velicine Cestica do 5 mm prikladni su za istu vodu, a
oni za Cestice veli¢ine 25 mm i vide namijenjeni su za prljavu vodu.
Pijesak i ljunak nisu ukljuceni u referencije na Cestice ifili krute tvaril
Referencija se odnosi na mekane, fleksibilne materijale (npr. mekana
vlakna ili liSce) koji ne¢e zaCepiti unutradnjost tijgla pumpe (A4) te
stoga nece blokirati pokreta i oStetiti motor. Ako nije moguce osigurati
da usisna tekucina ne sadrZava pijesak ili Sljunak, uredaj ne smijete
ostaviti da radi bez nadzora. Ako se pokretal zaglavi, potrebno je
odmah iskljuciti uredaj i ukloniti zacepljenje kod pokretaca ispiranjem
Cistom vodom.
Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

52  Neispravna uporaba
Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu procitale i razumiele
upute iz priruénika zabranjena je uporaba uredaja.
Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim teku¢inama je zabranjena.
Uporaba uredaja u potencijalno zapaljivim ili eksplozivnim okruzenjima
je zabranjena.
Zabranjeno je provoditi bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju Cini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.
Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno na
materijale o$tecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne tekucine
koje sadrZavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji pogodni
Za pumpanje vode u sanitame svrhe, ali ne i za pumpanje pitke vode!
Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.
Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske pumpe
za vrine ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno recikliranje vode
u filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).
Nemojte ukljucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je ventil
zatvoren!
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53  Glavni dijelovi (sl. 1.)
A1 Usisno sito
A2  Odvodni nastavak
A3  Odvodni naglavak
A4 Tijelo pumpe
Adb Rucka
A5 Prekidac s plovkom
AS5b Spojnica kabela za prekidac s plovkom
A6  Sklopive noge (ako su ugradene)
A7 Rupa za odzracivanje
A8 Kabel napajanja
A12 Utikaé

I3 UGRADNJA

A Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnie i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreZe (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!
Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12)
i kabela napajanja (A8), kako biste utvrdiliima li o3tecenja. Oteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju ostecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlaStenom elektricaru,

Upozorenje - opasnost!
Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevaZece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8), i to
0 tro$ku kupca (Cak i u sluaju popravka pod jamstvom). Ako je potrebno
produliiti kabel napajanja (A8), upotrebliavajte samo produzetak s mjeradem
koji je barem jednak onom od originainog kabela napajanja (A8). Nikad
nemojte podizati uredaj ili uklanjati utika¢ (A12) iz utiénice poviaCenjem
kabela napajanja (AS).
6.1 Postavljenje odvodnog crijeva
Priie spajanja odvodnog crijeva izreZite odvodni naglavak (A3)
i oblikujte ga tako da moze jamditi najvisu mogucu brzinu protoka u
kombinaciji s koriStenim crijevom (sl. 4.).
U idealnim uvjetima, promjer cijevi trebao bit biti veci od odobrene
veli¢ine Cestica za uredaj. Manji promieri crijgva drastiéno smanjuju
brzinu protoka. Zavmite naglavak na tijelo pumpe (Ad), zatim spojite
odvodno crijevo na odvodni naglavak (A3, sl. 4.).
6.2  Odzracivanje uredaja
Uronite uredaj u usisnu tekucinu u nagnutom polozaju kako biste
istjerali sav zrak iz tijela (sl. 5.). DrZite uredaj u nagnutom polozaju sve
dok ne prestanu izlaziti mjehuri¢i; uredaj je tada spreman za uporabu.
lzmedu gornjih i donjih dijelova plastiénih uredaja nalazi se rupa za
odzracivanje (A7) koja omogucuje polagani izlazak zraka. Kada izade
sav zrak, voda pocne izlaziti iz te rupe; to je potrebno iz tehnickih
razloga i nije znak kvara. Brzina protoka navedena u tehnickim
podacima omogucuje to propustanje!
U Celicnim pumpama rupa za odzraivanje nalazi se (A7) na vrhu
uredaja.
6.3  Napomene za mjesto ugradnje
Prije ugradnje uredaja na rucku je potrebno pricvrstiti podizno uze
(A4b) kako bi se omogucilo njegovo jednostavno spustanje na Zeljeno
mjesto / podizanje (sl. 6.).
Ako je to moguce, uredaj bi trebao biti ovjeSen u usisnoj tekuini,
dovoljno udalien od dna kako bi se onemoguéio usis krutih tvari
neprimjerene veli¢ine koje bi mogle o$tefiti usisno sito (A1) ili zaglaviti
pokreta (sl. 6.). Osim toga, uredaj je moguée takoder lagano povisiti
u odnosu na dno (npr. postaviti na opeke, sl. 6.); medutim, u tom ¢e
sluéaju usisavati vise Gestica praSine, koje bi ga mogle nakon nekog
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vremena zacepiti
Kad je uredaj iskljuCen, voda u crijevu tee natrag; to se moZe sprijeciti
postavijanjem nepovratnog ventila. Ugradnja brzog zapornog ventila
za odvajanje crijeva na odgovarajuéem mjestu pojednostavijuje
¢icenje i odrzavanie. Ako se uredaj upotrebljava u odvodnom koritu il
crpnoj jami, pricuvni rezervoar mora imati dovoljno velik volumen kako
bi osigurao da uredaj moze raditi.
Prekidag s plovkom uredaja (A5) mora moti slobodno plutati, bez
ogranicenja, jer u protivnom nije moguce osigurati normalan rad.
Ako niste sigumi da se prekidaC s plovkom (A5) moze ispravno
Ukljucivati i iskljuCivati, uredaj smije raditi iskljucivo pod nadzorom.
6.4  Sigurnosne mjere
Korisnik mora sprijeciti oStecenje uzrokovano poplavijivanjem
prostora ili drugim uzrocima u sluéaju kvara uredaja ili vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovarajuéih mjera (npr. ugradnja
kruga za zatitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe,
spremnika za skupljanje li slicnih znaCajki), te njihovim spajanjem na
odvojeni, sigumnosni strujni krug. Sigurnosne mjere moraju odgovarati
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.
Korisnik takoder mora ugraditi Stitnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifili iskljuivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u slucaju propustanja vode prije nego $to
nastane Steta na opremi ili imovini.
Takoder preporuéujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5-10 cmiznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. Proizvoda¢ ne prihvaca
odgovornost za Stetu uzrokovanu nepridrZavanjem ove preporuke.

A Upozorenje - opasnost! Suhi rad

Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se ostetiti zbog pregrijavanja. Iskljucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.

Suhi rad oStetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguée popraviti, stoga
nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

PRILAGODBE

7.1 Preliminarne prilagodbe
Uredaj je spreman za rad; jedina potrebna postavka je podeSavanje
toCki ukljucivanja i iskljuivanja prekidaca s plovkom (A5) kako bi
odgovarale odredenoj primjeni.

7.2 Prilagodba prekidaca s plovkom
Da biste prilagodili tocku okidanja prekidaca s plovkom, skratite kabel
prekidaca s plovkom na njegovoj spojnici (A5b, sl. 7.). Sto je kabel
kraci, to ¢e dulje trebati da se prekidaC ukfjuci i to ¢e se prije on
iskljucit.

1.3 Posebne funkcije
7.3.1 Osnovna varijabla za ¢istu vodu ili otpadnu vodu
U viSenamjenskim modelima noge na postolju uredaja moguce je
sklopiti (AG) kako bi se pumpu prebacilo s nagina rada za otpadnu
vodu na nain rada za Cistu vodu. U tom slucaju, uredaj usisava vodu
do preostale dubine od 5 mm, ali moZe raditi samo s otopljenim krutim
tvarima veli¢ine Cestica do maks. 5 mm (sl. 8.).

(Prijevod izvornih uputa)

IEM POKRETANJE | PRIPRENA

A Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavljanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elektroenergetske mreZe (sl. 3.).

8.1  Pokretanje
Nakon spajanja uredaja kako je opisano u tocki 6. i nakon provodenja
svih sigurnosnih uputa moguce je spojiti utikac (A12). Uredaj se
pokrece automatski kada razina vode dosegne visinu postavlienu
za okidanje prekidaCa s plovkom te se ponovno iskljucuje kada se

dosegne razina za iskljucivanje.

8.2  Priprema pumpe
Za pripremu / pokretanje, uredaju je potrebna razina vode od priblizno
30 - 50 mm iznad minimalne razine usisa. Nakon §to je uredaj
pripremlien, on moze pumpati do minimaine postavliene razine.
Uredaj usisava vodu kroz usisno sito (A1) na njegovu postolju i
prenosi je do Zeljenog mjesta kroz odvodno crijevo spojeno na odvodni
naglavak (A3).
Ako uredaj ne usisava vodu iako je razina vode dovoljna i motor radi,
moguce je da u tijelu pumpe i dalje ima zraka (A4). Nastavite kako je
opisano u tocki 6.2 i ponovno odzracite uredaj.

8.3  Priprema pumpe
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente
(npr. odvodno crijevo, koliena, ograni¢avadi, itd.). To bi trebalo imati
na umu tijgkom odabira uredaja. Stvarna brzina protoka za specifiéne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 9.).

I} ODRZAVANJE

A Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tijekom rieSavanja problema

iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice. U ovoj je fazi moguce izvrsiti sve

poslove odrzavanja i Ciscenja.

9.1  Ciscenje
Nakon svake uporabe isperite uredaj i sve vanjske komponente Gistom
vodom. Uklonite tvrdokorne naslage mlazom vode. Prijavstina i glina
unutar tijela pumpe (A4) uzrokuju zaglavljivanje pokretaca, Sto dovodi
do kvarova tijekom ponovnog pokretanja pumpe.
U slucaju da se ovaj postupak zanemari, uredaj je moguce uroniti
u vodu temperature do 35 °C na nekoliko dana kako bi se otopile
necistoce.

9.2  Provjerarada
Redovito provjeravajte okidanje prekidaca s plovkom (A5) kako biste
sprijeCili kvarove.

I} POHRANA
Nuzno je zastititi uredaj od mraza, a u sluaju temperatura od +5 °C ili
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zasticeno
od mraza.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problemi Moguéi uzroci Rjesenja
) . 1. Provjerite ima li napajanja iz elektroenergetske mreze i je li utika¢
1. Prenizak napon elektroenergetske mreze. (M2) &wsto spojen.
2. Utika€ (A12) nije dobro spojen. 2. Cvrsto spajite utikad (A12).

Uredaj ne pumpa vodu jer motor 3. Ponovno postavite zastitni strujni uredaj. Ako se uredaj ponovno

ne radi 3. Zastitni strujni uredaj je aktiviran. Iy o .
aktivira, posavjetujte se s elektricarom.
4. Pokreta je zaglavijen. 4. Oslobodite pokretaC od mogucih prepreka.
5. Motor ili kondenzator su o3teceni. 5. Obavijestite prodavaca.
1. Prljavo usisno sito (A1). 1. Ocistite usisno sito (A1).
Uredaj ne pumpa vodu iako motor | 2. Nepovratni ventil je zaglavljen (ako je ugraden). 2. Ocistite ili zamijenite ventil (ako je ugraden).
radi 3. Zracn mighuri u ey pumpe (A4) t3 Nagnite uredaj ispod vode kako biste omoguili da izade zrak iz
ijela pumpe (A4).
1. Djelomicno prijavo usisno sito (A1). 1. Ocistite usisno sito (A1).
Uredaj odvodi samo malu koliéinu | 2. Crijevo je zaCepljeno. 2. Uklonite zacepljenje.
vode 3. Odvodno crijevo je premalo. 3. Upotrebljavajte crijeva minimalnog promjera @ 25 mm.
4. Mjesto ispustanja vode je previsoko u odnosu na uredaj. 4, Imajte na umu da prevelika glava smanjuje brzinu protoka.
1. Krute tvari sprieCavaju slobodno rotiranje pokretaca. 1. Uklonite necistocu!
2. Tekutina e previca. géhil(asl'(simalna temperatura usisne tekucine ne smije premasivati

Neujednacen rad 3. Priklju¢ite uredaj na elekiricni sustav koji zadovoljava zahtjeve

3. Strujni napon izvan raspona dopustenih odstupanja. navedene na natpisnaj plogic.

4. Motor je neispravan. 4. Obavijestite prodavaca.
— 1. Voda curi iz rupe za odzracivanje (A7) izmedu gornjih i donjih | 1. Nije potrebno poduzeti nikakve radnje; rupa za odzracivanie je
Voda cur iz tjela pumpe (A4) dijelova. ' e o ! tehnijékg potrebaf) i "

JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priru¢niku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u priruéniku, osobito onih koje se odnose na
uporabu, ugradnju i rad.

Valjanost jamstva u skladu je s odgovarajucim zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodaC ne navede drukcije).

Jamstvo se odnosi na materijale, izradu i kvarove povezane s uskladenoscu tijekom jamstvenog razdoblja, u kojem ¢e proizvodaC zamijeniti pokvarene
dijelove i popraviti proizvod ako nije pretjerano istroSen, odnosno zamijeniti uredaj.

Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupniji.

Jamstvo ne pokriva tro3kove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troSkove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni tro$kove transporta.

PotraZivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradne ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijaine uporabe ili neprikladnih pokuSaja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovornost; uobicajeno troSenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troSkovi, a osobito troskovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiliatelju ifili korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od nadih servisnih centara ili ovladtena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena treca osoba pokuSaju popraviti uredaj tijekom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utika¢a za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo.

Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavlja razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljucujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacie, ili bilo kakve posljedicne odstete, su iskljucena.

U slucaju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predocite dokaz o kupnji.
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Tehnicki podaci

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tehnicki podaci Jedinica Viéenamjengka potgpna
p .
Potopna pumpa za Potopna pumpaza | pumpa za Cistuprjavu | Potopna pumpa za Potopna pumpa za
Cistu vodu Cistu vodu vodu Cistu vodu prijavu vodu
Napon VIHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Snaga W 250 400 750 750 1100
Maks. glava (Hogys) m 6 8 8 85 105
Maksimalna brzina protoka (Q) I 6000 7000 13000 11000 16500
Maksimalna temperatura vode (T ) °C 35 35 35 35 35
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7 7 7
Preostala razina vode mm 5 5 5/32 14 45
Maksimalna velicina Cestica @mm 5 5 5/30 5 35
Klasa zastite - @ @ @ @ @
zolacija motora - Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
Zastita motora - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teZina kg 37 42 52 50 6.6
Bruto tezina kg 44 46 58 56 72
Promjer nastavka mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Duljina kabela m 10 10 10 10 10

m Podlozno tehnickim izmjenamal

Izjava o sukladnosti sa standardima Europske zajednice

Tvrtka Annovi Reverberi S.p.A, iz Modena, Italija, izjavijuje da su sliedeci AR Blue Clean uredaji

Namijena uredaja; Potopna pumpa za Potopna pumpa za Videnamjenska potopna  Potopna pumpa za Potopna pumpa za
Cistu vodu Cistu vodu pumpa za Cistu/prljavu Cistu vodu prijavu vodu
vodu
Model br. ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Nazivna snaga: 250 W 400W 750 W 750 W 100w

u skladu sa sliedecim europskim direktivama:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EZ, 2012119/EV.

i da su proizvedeni u skladu sa sliedecim normama ili standardiziranim dokumentima;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnicke datoteke: Stefano Reverberi / AR Glavni direktor Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalija

Postupak procjene sukladnosti koji propisuje Direktiva 2000/14/EZ izveden je u skladu s Prilogom V.

Datum: 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Glavni direktor
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KN BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Az On altal megvasarolt berendezés
Europa egyik legnagyobb haztartasi-
és kertiszivattyu-gyartdjanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felnasznalasra, illetve folyamatos
hasznalatra. A szivattyu altal kinalt
elényok maximalis kihasznalasa
érdekében olvassa el és kovesse
a jelen utmutatdban ismertetett
utasitasokat. A  berendezés
csatlakoztatasa, hasznalata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartozkodok
biztonsaga érdekében tegyen meg
minden lehetséges O&vintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi elbirasokat; ennek
elmulasztasa személyi sérilést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyarto
nem vallal felelésséget a nem
megfeleld vagy nem rendeltetésszerti
hasznalatbdl adodo karokeért.

A\

Magyar| 113

IE BIZTONSAGITAJEKOZTATO

CIMKEK

2.1 Kovesse a berendezésen talalhato

cimkéken szereplé ajanlasokat.
Ellendrizze, hogy a cimkék
megvannak-e és jol lathatoak-e;
hianyuk esetén eredeti helyukon
potolja azokat.

A Figyelem - veszély!

@ Hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

" E1 szimbolum. Azt jelzi, hogy
== a berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett (j
berendezés vasarlasa esetén a
keresked6nél leadhatd. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfelel6 célra
ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbdlum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felnasznalasra tervezték.
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozé iranyelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

A termék az |. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,
hogy foldel6  véddvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimbolum
szerepel a berendezésen).




(Az eredeti hasznalati Gtmutatd forditasa) MOgyGI’ | 115

K} BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK
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3.1.12

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

Sérulésveszélyl NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
erzékszervi vagy szellemi képességu, illetve kello tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezd
szemeélyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznald
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznalja a berendezést gyulékony, mérgezé vagy
vegyileg agressziv folyadeékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonsagai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznalatat.

Sérillésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magara a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allo részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.

Rovidzarlatveszély! Ne hasznalja a berendezést a szabadban, es6s idoben. Ez nem vonatkozik a
buvarszivatty(kra, amelyek esoben is hasznalhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a halozati csatlakozd (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolas
ellen.

Sériilesveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képesséq(, illetve illetéktelen személyek hasznaljak.

Aramiitésveszély! Ne érintse meg a halozati csatlakozot (A12) ésivagy az alizatot nedves kézzel.
Aramiités- és rovidzarlatveszély! A kockézatok elkeriilése érdekében a halozati kabelt (A8) annak
sérulése esetén a gyartonak, valamely markaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

Robbanasveszély! Ne hasznalja a berendezést, ha a szivé- vagy a nyomotomlé megserit.
Sérulesveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha Uszémedence, kerti to vagy méas vizes
létesitmény mellett helyezi el, a vizt6l valo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizbe esés és beazas elleni védelmérdl. Ez nem vonatkozik a buvarszivattyukra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

Sériilesveszély! Ellenrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miiszaki adatokat rogzitd az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitovel. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatlanok, és hasznalatuk veszélyes lehet.

Robbanasveszély! Avezérloszelepek, biztonsagi szelepek és mas biztonsagi eszkozok médositasa,
valamint beallitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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Forrazasveszely! A nyomaskapcsold vagy a vizellatasi rendszer meghibasodasa esetén a
szivattyuhazban (A4) 1évé viz tiimelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sériilést okozhat,
Sérillésveszély! Ha fenndll az eltombdés kockazata, ne mikodtesse a berendezést feliigyelet
nelkul.

R6vidzérlatveszély' Ne mozgassa a berendezést a haldzati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.

Robbanasveszély! Ugyelien arra, hogy ne hajtsanak &t gépjarmiivek a szivé- vagy a nyomotémidn.
Ne hiizza a berendezést a szivo- vagy a nyométomlonél fogva.
Sérulesveszély! Ne hasznélja a berendezést, ha a szivattyuzott folyadékban emberek vagy
haziallatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe kerilhetnek.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafroccsend viztdl.
Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozd szabvanyoknak (IEC 60364-1) megfeleld
aramforrashoz csatlakoztassa; beinditas soran a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb
30 mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, amely megfelel a
vonatkoz6 elbirasoknak, alkalmas killtéri hasznalatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezés
kabelének jellemzdinél. Kabeldob hasznalata esetén teljesen tekercselie le a kabelt a dobrdl.
Veszély! Fontos, hogy kerillie a szarazonfutast; a berendezés beinditasa el6tt mindig toltse fel a
szivattyhazat (Ad) vizzel. A viz nélkuli mikodtetés mar rovid id6 alatt is meghibasodast okozhat.
Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendé munkéak megkezdése eldtt huzza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzathdl.

Veszély! A berendezés biztonsaga érdekeben a szivattylzott folyadék homérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti homérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattylzasara.
A szivattyun athaladd vizbe szivargas esetén kendanyag kerulhet.

Sérilésveszely! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat és/vagy
javitasat kizarolag képzett szakember végezheti.

Sérilésveszély! Atoml6 lecsatlakoztatasa elott nyomasmentesitse a berendezést; ehhez valassza
le a berendezést az elektromos haldzatrdl, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.
Sérulésveszély! Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres id6kozonként ellenérizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabdl.

A\
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IE3 ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az utmutatd hasznalata
Ez az (tmutat0 a berendezés fontos tartozéka; érizze meg, mert késébb
szilksége lehet ra. Aberendezés telepitése/hasznalata eltt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot. Ha eladja a berendezést, azzal egyiltt ezt az
Utmutat6t is adja at az U] tulajdonosnak. Gondoskodjon arrol, hogy a
berendezés hasznalata elott minden felhasznalo elolvassa az (tmutatot,
és tisztaban legyen a biztonsagi &s (izemeltetési utasitasokkal.

42 Szillitas
A berendezés szallitasa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2.1 A berendezéshez mellékelt tajékoztatd anyagok
D1 Hasznalati és karbantartasi Utmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Jotallasi szabalyok

4.3  Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoléanyagok nem  kornyezetszennyezoek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrol a felhasznélas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

ﬂ MUSZAKI INFORMACIOK
Rendeltetésszerii hasznalat
A berendezések tiszta, valamint legfelighb 35 mm  atmérdji
szemcsekkel szennyezett viz szivattylzasara alkalmasak
(pl. eldntés utani szivattylzasra, illetve esdvizgy(ijtd tartalyokban vagy
ciszternakban valé alkalmazasra). Mindig vegye figyelembe az adott
tipusti berendezéshez megengedett szemcseméretet. A megengedett
szemcseméretek és az egyéb miiszaki informaciok a jelen Utmutato
biztonsagi adatokat tartaimaz¢ tablazataban szerepelnek.
A legfeliebb 5 mm-es szemcseméret esetén alkalmazhato
berendezésekkel tiszta viz, a 25 mmvagy annal nagyobb szemesemeéret
kezelésére alkalmas berendezésekkel pedig szennyezett viz
szivatty(zhatd. Homok és kavics semmilyen koriilmények kozétt nem
lehet a szivattylzott vizben! A megengedett szemeseméret puhallagy
anyagokra vonatkozik (pl. aprd foszlanyokra vagy levéldarabokra),
amelyek nem ragadnak be a szivattyuhazba (A4), igy nem okozzak
a jarokerék elakadasat és a motor meghibasodasat. Ha nem biztos
abban, hogy a szivatty(zott viz nem tartalmaz homokot vagy kavicsot,
ne mikddtesse a berendezést feliigyelet nélkil. Ha a jarokerék
elakad, azonnal &llitsa le a berendezést, és tiszta vizzel tavolitsa el a
szennyez6dést a jarokerékrél.
A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 europai szabvany
elirasainak.

52  Rendeltetésellenes haszndlat
Aberendezést nem hasznalhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
szilkséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az (tmutatéban ismertetett utasitasokat.
A berendezés nem hasznalhato gyllékony, robbanasveszélyes,
mérgezd vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylizasara.
A berendezést tilos gyulékony vagy robbanésveszélyes komyezetben
hasznaini.
A berendezésen tilos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatasa esetén a jotallas érvényét veszti, és a gyartd
mentestl minden polgari és biintetdjogi felelésség alol.
Csiszolasra és polirozasra hasznalt anyagok, illstve mas, feliiletet
roncsold anyagok a berendezés meghibasodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak ddrzshatast homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazo folyadékok szivattylzasara. Ezek a berendezések
héztartési felhasznalasra szant viz szivattyizséra alkalmasak, ivoviz
szivatty(zasara azonban nem hasznalhatok!
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A berendezések szennyviz szivattyuzasara szintén nem alkalmasak.
Aberendezések nem hasznalhatok szokdkutakhoz, szlirbszivattylként
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos (zemelésre
(pl. Uszémedence szlirdrendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulaltatasara vagy ipari felhasznalasra).
A berendezést ne haszndlja folyadék nélkil, illetve gy, hogy
valamelyik szelep el van zarval
53  Fobb részegységek (1. abra)
A1 Szivokosér
A2 Nyomooldali csatlakozoelem
A3 Nyomoboldali persely
A4 Szivattyahaz
Adb Fogantyu
A5 Folyadékszint-kapcsolo
A5h Folyadékszint-kapcsolo kabelének rogzitdeleme
A6 Kihajthatd lab (ha van a berendezésen)
A7 Leeresztonyilas
A8 Halozati kabel
A12 Halozati csatlakozo

I} TELEPITES

A Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatrol (3. dbra).

Figyelem - veszély!
Hasznélat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sérillt-e
a berendezés, killons tekintettel a halozati csatlakozora (A12) és kabelre
(A8). Ha a berendezés sérillt, ne hasznalja. llyen esetben vizsgéltassa meg a
berendezést a markaszervizzel vagy engedéllyel rendelkezd villanyszerelével,

A Figyelem - veszély!
A halozati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javitas soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az tigyfel koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jtallasi iddszakban keriil sor). Ha sziikséges
a halozati kabel (AB) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitot hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halézati kabel (A8)
jellemzdinél. A berendezést ne emelje fel és a halozati csatlakozot (A12) ne
huzza ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
6.1 Anyomotomld felszerelése
A nyomatdmlg csatlakoztatasa eldtt vagja le a nyoméoldali perselyt
(A3), és alakitsa gy, hogy a hasznalt tomiével kombinlva a lehetd
legnagyobb aramlasi sebességet tegye lehettvé (4. abra).
A toml6 atmérdje legyen nagyobb a berendezéshez megengedett
legnagyobb  szemcseméretnél. Kisebb atmérdjii toml esetén
jelentdsen csdkken az aramlasi sebesség. Csavarja be a perselyt
a szivattyltestbe (Ad), majd csatlakoztassa hozza a nyomdcsovet
(A3, 4. dbra).
6.2  Aberendezés leeresztése
Meritse a berendezést dontétt helyzetben a szivattylzni kivant
folyadékba, hogy a szivattyihazbol tavozzon a levegé (5. abra).
Aberendezést addig tartsa dontdtt helyzetben, amig buborékok tornek
a folyadék felszinére. A berendezés ezutén készen all a hasznalatra.
A mianyag berendezések also és felsd része kozott egy
leeresztbnyilas (A7) talalhatd, amely lehetdvé teszi a levegd lassi
tavozasat. Miutén az 6sszes levegd tavozott a berendezésbdl, a
nyilasbol viz folyik ki — ez miszaki szempontbol indokolt, tehat nem
hibajelenség. A miszaki adatoknal jelzett aramlési sebesség ennek
figyelembevételével kerillt kiszamitasra.
Az acélbol készillt szivatty(knal a leeresztényilas (A7) a berendezés
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felsd részén talalhatd.

6.3  Atelepités helyére vonatkozo megjegyzések
A berendezés telepitése elétt rogzitsen kotelet a fogantydhoz (A4b),
amely lehetbvé teszi a berendezés leeresztését és felhuzasat (6.
abra).
LehetBség szerint a berendezést csak olyan mélységig engedje le a
folyadékba, ahol még elég tvol van a fenéktdl ahhoz, hogy ne szivjon
be nagy szemcsemeéretii szilard anyagokat, amelyek eltémithetik a
szivokosarat (A1), vagy a jarokerék elakadasat eredményezhetik
(6. abra). A masik megoldas az, hogy a berendezést nem kdzvetlendl
a fenékre ereszti (hanem példaul ott elhelyezett téglakra, 6. dbra);
ebben az esetben azonban tobb szemcsés szennyezddést sziv be a
szivatty(l, ami iddvel elttmddést okozhat.
Amikor ledllitia a berendezést, a folyadék elkezd visszafelé folyni
a témlében. Ez visszacsaposzelep alkalmazaséval elézhet§ meg.
A tisztitési és a karbantartési munkak megkonnyitése érdekében
a berendezés megfeleld részére egy egyszerlien hasznalhatd
elzardszelep szerelhetd. Ha a berendezést lecsapologbddrben vagy
kitban haszndlja, annak térfogata legyen elég nagy ahhoz, hogy a
berendezés megfeleléen milkddhessen.
A berendezés folyadékszint-kapcsolja (A5) szabadon és
akadalytalanul Usszon, ellenkezé esetben nem biztosithato a
megfeleld mikodés. Ha nem biztos abban, hogy a folyadékszint-
kapcsold (A5) pontosan nyit és zar, ne mikddtesse a berendezést
felligyelet nélkil.

6.4  Biztonsagi intézkedések
A felhasznalonak megfeleld megoldasokkal gondoskodnia kell
arrél, hogy a berendezés ne karosodjon vizbehatolas, illetve a
berendezés vagy valamely killsd részegységének meghibasodasa
miatt (pl. vizbehatolés elleni véddkapcsolas, riasztorendszer, tartalék
szivatty( vagy gydjtotartaly segitségével - ezeket kiilon izembiztos
aramkorre kell kétni). A biztonségi intézkedéseket az adott hasznalati
korilmenyeknek megfelelden kell megvalasztani, és alkalmasnak kell
lennillk a vizszivargasbol adodd meghibasodasok megeldzésére/
csOkkentésére.
A felhasznalonak froccsenésgatlot is fel kell szerelnie, hogy
megel6zze a szivattyll meghibasodasa miatt fellépd szivargashol
vagy froccsenéshdl adodd karokat. Az esetlegesen szivargd viz
azonnali eltavolitasa tartalék szivattylval vagy padlodsszefolyoval
oldhaté meg. A mésik megoldas egy riasztorendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést general, és/vagy azonnal leallitja a
berendezést és a vizellatast, igy megeldzve a berendezéshen vagy
az épitményekben okozott karokat,
Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattyuhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legaldbb 5-10 cm-rel a padldszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghibasodast.
Ha a felhasznald figyelmen kivill hagyja ezt az ajanlast, a gyartd nem
véllal felelésséget az abhol adodo karokért.

A Figyelem - veszély! Szarazonfutas

Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tilmelegedés miatt meghibasodhat. Ha valami akadélyozza a vizéramlast,
aliitsa le a berendezést.

A szarazonfutas tonkreteheti a berendezést, ezért ligyelien arra, hogy a
szivatty( soha ne izemeljen 10 méasodpercnél hosszabb ideig viz nélkill.

(Az eredeti hasznalati Gtmutaté forditasa)

BEALLITASOK

11

1.2

13

Elozetes beallitasok

A leszallitott berendezés készen all a hasznalatra; minddssze a
folyadékszint-kapcsolo (Ab) nyitd és zard pontjat kell beallitani az
adott alkalmazasi kériilményeknek megfeleléen.

A folyadékszint-kapcsold beallitasa

A folyadékszint-kapcsold nyitd és z&rd pontjanak bedllitasahoz
szllkség szerint vegye rovidebbre a kapcsold kabelét, amely egy
rogzitdelemben fut (ASb, 7. abra). Minél rovidebb a kabel, annal
késGbb nyit és annal korabban zar a kapcsolo.

Specialis funkciok

7.31 Talpmegoldasok tiszta vizzel vagy szennyvizzel torténd
felhasznalashoz

Atdbbfunkcios modelleknél a labak behaithatok (AG), ha a felhasznald
szennyviz-szivattylzasi ~ (zemmodrol  fisztaviz-szivatty(izasi
lizemmadra szeretne valtani. llyen esetben a berendezés képes
akér 5 mm mély vizbdl is szivattyizni, de csak legfeljebb 5 mm
szemesemeéret(i szilard anyagok esetén hasznélhatd (8. abra).

Il BEINDITAS ES FELTOLTES

A Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy Osszeszerelés elétt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalézatrdl (3. bra).

8.1

8.2

8.3

Beinditas

A berendezés csatlakoztatasa (lasd: 6. pont), valamint a biztonsagi
Ovintézkedések elvégzése utan a haldzati csatlakozot (A12)
bedughatja az aljzatha. A berendezés automatikusan elindul, amikor
a folyadékszint-kapcsold a vizszint hatasara nyit, illetve leall, ha a

vizszint annyira lecsokken, hogy a folyadékszint-kapcsolo zér.
A szivattyu feltdltése

A feltdltésnélibeinditasnal a vizszintnek legalabb 30-50 mm-rel a
minimalis szivasi szint felett kell lennie. A feltdltés utan a berendezés
mér a bedllitott minimélis szintig felhasznélhatd szivattylzasra.
A berendezés az also részén elhelyezkedd szivokosaron (A1)
keresztill szivia be a vizet, amely a nyomdoldali perselyre kotott
nyomacsovon keresztill tavozik (A3).

Ha a beszivott viz mennyisége nem egyenletes, de a vizszint
megfeleld, és a motor is {izemel, elképzelhetd, hogy levegd van a
szivatty(hazban (A4). Kovesse a 6.2. pontban leirtakat, s légtelenitse

ismét a berendezést.
A szivattyu feltdltése

A jelzett aramlasi sebességek maximalis értékek; ezek kil
komponensek  (pl.  nyométémid,  konydkelemek,  elgszird,
atfolyaskorlatozd) hasznalata esetén alacsonyabbak lehetnek.
Ezt vegye figyelembe a berendezés kivélasztasanal. A konkrét
telepitési koriilmenyekhez tartozd aramlasi sebességeket az aramlasi
sebességek grafikonja tartalmazza (9. &bra).
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IE) KARBANTARTAS

A Figyelem - veszély!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelhéritasi miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés halozati kabelét (A8) az alizatbol. Ezt kovetden
elvégezhetk a tisztitasi és karbantartasi miveletek.

9.1

9.2

Tisztités

A berendezést és a killsd tartozékokat minden hasznalat utan
alaposan oblitse le tiszta vizzel. A makacs szennyezddéseket
vizsugarral tavolitsa el. A szivattythazban (A4) felhalmozodo por és
agyag a jarokerek elakadasat eredményezi, ami Ujrainditas utan a
berendezés nem megfeleld milkodését okozza.

A fenti eljérés elmulasztésa esetén a berendezés néhény napig
legfeljebb 35 °C hémérsékletli vizbe merithetd, hogy feloldddjanak a
szennyezGdések.

A miikdés ellendrzése

A hibas milkddés megeldzése érdekében rendszeresen ellendrizze,
hogy miikédik-e a folyadékszint-kapcsolo (AS).

E TAROLAS

Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl.
Ha a homérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a berendezést
szaraz, fagytol védett helyre.

Magyar|
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HIBAELHARITAS

Problémak Lehetséges okok Megoldasok

1. Ellendrizze a halozati tapellatast, és gy6zdjon meg arrdl, hogy a
halozati csatlakozd (A12) megfelelden be van-e dugva.

2. Ahalozati csatlakozd (A12) nem megfelelden van bedugva. | 2. Dugja be a hélozati csatlakozot (A12) stabilan az aljzatba.

3. Allitsa alaphelyzetbe a maradékaram-megszakitét.

1. Tdl alacsony a hélozati fesziiltség.

A berendezés nem szivattyiizza a

vizet, mert a motor nem lizemel 3. A maradékaram-megszakitd akfivalodott. H NN S -~
a a megszakito Ujra aktivalodik, forduljon villanyszerelghz.
4. A jarokerék elakadt. 4. Tavolitsa el a jarokerék mozgasat akadalyozo szennyezddest.
5. A motor vagy a kondenzator meghibésodott. 5. Viegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.
1. A szivokosar (A1) eltbmadatt. 1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).
2. Ellendrizze, hogy nem ragadt-e be a visszacsaposzelep (ha | 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a szelepet

A berendezés nem szivattyiizza a

. . van a berendezésben). (ha van a berendezésben).
vizet, de a motor iizemel

3, Légbuborék a szivatythézban (Ad). g.stz)ﬁlr:tst;ﬂrﬁéengglf?:\tz;toﬁ berendezést, hogy a levegd tavozhasson

1. A szivokosar (A1) részben eltmodott. 1. Tisztitsa meg a szivokosarat (A1).
L . 2. A tdmiBben valami akadalyozza a viz tovabbitasat. 2. Tavolitsa el a szennyezddést.
A berendezés kevés vizet tovabbit " — ™ ; e
3. A nyomotomld atmérGje nem elégséges. 3. Hasznaljon legalabb 25 mm atmérdjd tomict.

4. Aviz kilepési pontja tll magasan van a erendezéshez képest. | 4. A till nagy széllittmagassag csokkenti az aramléasi sebességet.
1. Valamilyen szilérd szennyezbdés akadalyozza a jarokerék

1. Tavolitsa el a szennyezddést.

mozgasat.

Nem egyenletes mikidés 2. Afolyadék til meleg. 2. A szivatty(zott folyadék hdmérséklete ne haladja meg a 35 °C-ot.
3. A hélozati fesziiltség értéke a megengedett tartoményon | 3. Olyan elektromos hél6zathoz csatlakoztassa a berendezést,
kivill esik. amely megfelel az adattablén szerepld paramétereknek.

4, A motor meghibasodott. 4, Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

Viz szivrog a szivattyGhizbol (Ad) 1. Viz "szi\’/e:lrog a felsd és az alsd rész kozott talalhatd | 1. Nincs szijk§ég beavgtkozésrg; a leeresztbnyilas miiszaki

leeresztdnyilashol (A7). szempontbdl indokolt részegység.

A jelen utmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkozo jotallas csak az ajanlasok kovetése esetén érvényes - kiilondsen a hasznalat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.

A jotallés a termékeértekesitési orszag jogszabalyi eléirdsainak megfelelden érvényes (amennyiben a gyarto masként nem rendelkezik).

Ajotallas a jotallasi iddszakban fellepd anyag- és konstrukcios hibakra, valamint a megfeleldséget érintd meghibasodasokra vonatkozik. Ezen az iddszakon
belill a gyarto vallalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve nem tulzott elhasznalodas esetén megjavitja vagy kicseréli a terméket.

A jotallas hatalya alé tartozo szervizelésre vonatkozd igényt a vasarlast igazold dokumentummal kel alatdmasztani.

Ajotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolodo kdltségekre, a szereldk helyszinre utazasi
kbltségeire, valamint a szallitasi koltségekre.

A jotallas nem vonatkozik a nem megfelel6 telepitésbdl vagy lizemeltetésbdl, a nem megfeleld kornyezeti feltételekbl, a gondatiansaghal, a kereskedelmi
felhasznalashol és a nem megfeleld javitasi kisérletekbol adodo meghibasodasokra; ezekért a gyarto nem vallal feleldsséget. A jotallas mindezek mellett a
normal hasznalattal jar6 kopasbol adodd problémakra sem vonatkozik.

Az ezekbtl adodo koltségek - kilonds tekintettel az ellendrzéssel és a szallitéssal jard koliségekre - a vasarlot ésivagy az lzemeltettt terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kiderdl, hogy a berendezés tokéletesen mikdik, vagy a hiba nem az anyaghasznalat vagy
a gyartasi folyamat kovetkezménye.

A gyartd a berendezést visszakiildés el6tt alapos mliszaki ellendrzésnek veti ala. A jotallasi idbszakban javitast kizarolag mérkaszerviz vagy mas hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényet veszti, ha a felhasznald vagy egy nem hivatalos szerviz a jotallasi id6szakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.

A jotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozat és/vagy megroviditi a halézati kabelt.

A jotallas keretein belill elvégzett munka nem jelenti a jotallasi iddszak meghosszabbitasat, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozo (j
jotallasi iddszak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, madositasra vagy kartéritésre vonatkozo igényeket is.

Hibas miikodeés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vasarolta, és mutassa be
a vasarlast igazold dokumentumot.
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Miiszaki adatok

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Tobbfunkcios, tiszta
Miiszaki adatok Egység | Tisztaviz szivattylzéséra | Tiszta viz szivattylzasara | ésszennyezeftviz | Tisztaviz szivatty(izésara Szennyezett viz
alkalmas bivarszivattyd | alkalmas bivarszivattyl | szivattylzasara egyarant | alkalmas bvérszivattyl | szivattylzaséra alkalmas
alkalmas buvérszivattyu bivarszivatty(
Halozati feszlltség VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Teljesitmény w 250 400 750 750 1100
Max. szallitomagassg (Hyg,) m 6 8 8 85 105
Max. &ramlasi sebesség (Qay) lféra 6000 7000 13000 11000 16500
Max. vizhémeérséklet (T .,,) °C 35 35 35 35 35
Max. meritési mélység m 7 7 7 7 7
Visszatartott viz szintje mm 5 5 5132 14 45
Max. szemcsemeéret @mm 5 5 5130 5 35
Védelmi osztély . @ @ @ @ @
Motorszigetelés - F osztaly F osztaly F osztaly F osztaly F osztaly
Motorvédelem - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nett6 tomeg kg 37 42 52 50 6.6
Bruttd tomeg kg 44 46 58 56 72
Csatlakozoelem atmérdje mm 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-31.75-381 254-3115 254-31.75-38.1
Kabelhossz m 10 10 10 10 10

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

EK-megfelelségi nyilatkozat @

AModena, (Olaszorszag) székhely( Annovi Reverberi S.p.A. kijelenti, hogy a kovetkez6 AR Blue Clean késziilék(ek):

Késziilgk Tiszta viz Tiszta viz Tobbfunkcids, tiszta Tiszta viz Szennyezett viz
megnevezése: szivatty(zasara szivatlylzéséra alkalmas ~ és szennyezett viz szivatty(zasara szivattylzaséra alkalmas
alkalmas bvérszivatty(l  blvérszivatty( szivattylzasaraegyarant  alkalmas bivérszivattyl  buvérszivattyd
alkalmas blvarszivatty(
Tipusszam: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Névleges teljesitmeny: 250 W 400W 50w 50w 1100 W

megfelel(nek) a kovetkezd eurdpai iranyelveknek ;

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EK, 2012/19/EU.

és gyartasa(uk) a kovetkezd szabvanyoknak és szabvanydokumentumoknak megfeleloen tortént;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

A miiszaki dokumentcio kiadasaért felelés személy neve és cime: Stefano Reverberi / AR Ugyvezetd igazgatd 41122 Modena (Olaszorszag), Via ML King, 3
A2000/14/EK iranyelv szerinti megfeleldségi vizsgalat elvégzése az V. melléklet elirasai szerint tortént.

PfA—

Kelt: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Ugyvezett igazgatd
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Il SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginj, kurj jsigijote, pagamino
vienas i§ populiariausiy Europoje

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

IEl SAUGOS LIPDUKAI /
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy, pateikty

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Masy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, buadingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote Zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétuméte naudotis visomis

savo siurblio funkcijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami  jrenginj, imkites

visy galimy saugumo priemoniy,
kad uZztikrintuméte savo paciy
ir netoliese esanCiy asmeny
sauguma. Atidziai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurig istaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig Zalg, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrenginj.

A\

ant jrangos uzklijuotuose lipdukuose.
Patikrinkite, ar jie yra ir ar jie
|skaitomi. Jei ne, jy pradinése vietose
uzklijuokite pakaitinius lipdukus.

A Ispéjimas — pavojus

i) Prie§ pradedami naudoti
jrenginj, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

& Simbolis E1. |renginio negalima
== Salinti  kaip buitiniy atlieku.
J| galima grazinti platintojui, {sigyjant
naujg jrenginj. |renginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais,
nes jose yra medziagu, kurios kelia
pavojy sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
[renginys skirtas naudoti buityje.
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C€ CE simbolis. Nurodo, kad
irenginys atitinka susijusias
ES direktyvas.

Sis gaminys priskiriamas |

izoliacijos klasei. Tai reiSkia,
kad jame |montuotas apsauginis
[zeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).
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SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

3.1
311
3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9

3.1.10

34N

3.1.12

3113

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

Pavojus susizaloti! NELEISKITE jrenginio naudoti vaikams arba fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir ziniy, Vaikams draudziama
renginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir techniskai prizidréti vaikams draudziama.

Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite jrenginio kartu su degiais, toksiskais
ar édziais skyscCiais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.
Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | Zzmones arba gyvinus.

Elektros sroves pavojus! Nenukreipkite vandens srovés j jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
renginius.

Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite [renginio lauke lyjantlietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taciau baitina pasirlpinti, kad kistuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai hiity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebaty uzlieti,

Pavojus susizaloti! Neleiskite [renginio naudoti vaikams, fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims,

Elektros sroves pavojus! Nelieskite kiStuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

Elektros sroves ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) pazeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, vienas IS jo galiotyjy techninés prieziiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmeny

Sprogimo pavojus! Nenaudokite jrenginio, jei pazeista siurbimo arba tiekimo zarna.

Pavojus susizaloti! Pastatykite jrengin] stabilioje padétyje. Kai jrenginj naudojate Salia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity lauke esaniy vandens telkiniy, jj laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
krasto ir saugokite, kad jis nejkristy | vandenj arba nebiity uzlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti | vandenj.

Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant jrenginio pritvirtinta duomeny lentelg, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudziama
naudoti, nes jy negalima identifikuoi i jie yra potencialiai pavojingi.

Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voztuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsauginiy jrenginiy ir negalima piktavaliskai keisti jy nuostaty.

Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikéiai, siurblio korpuso
(A4) viduje likes vanduo gali pernelyg jkaisti ir jj iSleidziant galima nusiplikyti

A\
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3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.29

ars

Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite renginio i§ vienos vietos | kitg imdami uz kistuko (A12),
maitinimo laidy (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4b).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaziuoty per siurbimo arba tiekimo
zama, Nevilkite i netransportuokite jrenginio uz siurbimo arba tiekimo zamos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra zmoniy
ar gyvany arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysCiu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus btina apsaugoti nuo vandens pursly,
Elektros sroves pavojus! [renginj junkite tik prie su atitinkamais standartais (IEC 60364-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. Paleidziamas jrenginys gali generuoti elektros sistemos trikdzius.
|renginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios srovés [taisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkancius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis biity bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydziui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiskai iSvynioti,

Pavojus! [renginys niekada negali veikti be vandens. Pries jj paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusg (A4) vandens. Net jei jrenginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netycia! PrieS atlikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kiStuka
(A12) IS maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bty uztikrintas jrenginio saugumas, maksimali pumpuojamo skyscio temperatira
negali vir$yti 35 °C. Aplinkos temperatiira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba zmonéms vartoti skirtam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uzterstas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés priezidros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! PrieS atjungdami zarng nuo [renginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais fikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozymiy.

A\
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I} BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas
Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi bati pasiliktas
ateiCiai. PrieS montuodami / naudodami irenginj, atidZiai perskaitykite
§ vadova, Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §
vadova naujam savininkui kartu su jrenginiu. Pasirdpinkite, kad pried
paleisdamas [renginj kiekvienas naudotojas galéty pasiekii §i vadovg
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

42  Pristatymas
|renginys pristatomas kartotinje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
D1 Naudojimo ir techninés priezitiros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3 Garantijos reglamentai

4.3  Pakuotés iSmetimas
MedZiagos, i$ kuriy pagaminta pakuoté, neterSia aplinkos, taciau vis
tiek turi biti perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojanius Salyje, kurioje naudojamas jrenginys.

I TECHNINE INFORMACIJA

3.1 Paskirtis
Sie [renginiai tinkami Svariam arba uZterStam vandeniui, kuriame yra
ne didesniy nei 35 mm suspenduoty kietyjy daleliy, pumpuoti (pvz.,
iSpumpuoti uZligjimo atveju arba naudoti lietaus vandens laikymo
talpyklose arba rezervuaruose). Atsizvelkite | leisting daleliy dydj,
taikoma naudojamo {renginio tipui; daleliy dydZiai ir papildomi techniniai
duomenys pateikiami Sio vadovo saugos duomeny lenteléje.
|renginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis yra 5 mm, tinka Svariam
vandeniui pumpuoti, o renginiai, kuriems taikomas leistinas daleliy dydis
yra 25 mm ir daugiau, skirti naudoti su uzterstu vandeniu. Smélis ir Zvyras
nelaikomi dalelémis ir (arba) purvu! Jais laikomos minkStos, lankscios
medziagos (pvz., pikeliai arba lapai), kurios nejstringa siurblio korpuse
(Ad) ir neuzblokuoja sparnuotés bei nepazeidzia motoro. Jei nejmanoma
uztikrinti, kad pumpuojamame skystyje nebity smélio arba Zvyro,
renginj reikia i§ karto i$jungti ir i§ sparnuotés reikia padalinti jg
blokuojanCius objektus praplaunant jg Svariu vandeniu.
|renginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standarta,

52  Netinkamas naudojimas
Draudziama naudoti jgtdZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy,
Draudziama | irenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemiskai
agresyvius skyscius.
Draudziama jrenginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
Draudziama bet kaip modifikuoti {renginj. Atlikus bet kokiy irenginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiling ir baudziamaja teiss.
Slifavimo irpoliravimo medZiagos arba kitos agresyvios medziagos
pazeidzia frenginj. Sie frenginiai netinkami skysciams, Kuriuose yra
abrazyvinio smélio, purvo arba molio, pumpuoti. Sie jrenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taciau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuot!
Siais {renginiais negalima pumpuoti fekaliniy medZiagy.
|renginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
filtravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny filtravimo
sistemy vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais tikslais).
Nepaleiskite jrenginio veikii be vandens ir nepumpuokite skysciy, Kai
voZtuvas uzdarytas!

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

53  Pagrindiniai komponentai (1 pav.)
A1 Siurbimo filtras
A2 Tiekimo jungtis
A3 Tiekimo mova
A4 Siurblio korpusas
Adb Rankena
A5  Pludinis jungiklis
AS5b Pludinio jungiklio laido spaustukas
A6 Nulenkiama kojelé (jei yra)
A7 Oro iSleidimo anga
A8 Maitinimo laidas
A12 Kistukas

I3 VONTAVIMAS

A [spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti jrengin] atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

[spéjimas = pavojus!
PrieS naudodami, visada apzidrékite jrenginj ir ypac kistuka (A12) bei
maitinimo laida (A8), kad nustatytuméte, ar jie nepazeisti. PaZeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei {renginys paZeistas, jj turi patikrinti techninés prieZiiros
centro darbuotojas arba jgaliotas elekrikas.

[spéjimas - pavojus!
Nupjovus maitinimo laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
remonta reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laidg (A8). Tai jeina
| kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantijg). Jei reikia
prailginti maitinimo laidg (A8), naudokite tik tok{ ilgintuva, kurio dydis bty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydzZiui. Niekada nekelkite jrenginio
ir netraukite kiStuko (A12) i$ lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).
6.1 Tiekimo Zarnos prijungimas
Prie$ prijungdami tiekimo Zama, nupjaukite tiekimo movg (A3)
ir suformuokite g taip, kad ji kartu su naudojama Zama uztikrinty
didZiausig jmanoma srautg (4 pav.).
[dealiu atveju Zarnos skersmuo turi biti didesnis nei patvirtintas
renginiui taikomas daleliy dydis. MaZesniy skersmeny Zamos gerokai
sumaZina srauta. UZsriekite movg ant siurblio korpuso (A4), tada
prijunkite tiekimo Zarna prie tiekimo movos (A3, 4 pav.).
6.2 Oro isleidimas i3 jrenginio
Panardinkite pakreiptg jrenginj | pumpuojama skystj, kad i§ korpuso
baty paSalintas visas oras (5 pav.). Laikykite renginj pakreipta, kol
burbuliuky nebebus iSleidZiama; tuomet irenginys bus paruoStas
naudoti.
Tarp virSutinés ir apatinés plastikiniy jrenginiy daliy yra oro iSleidimo
anga (A7), skirta orui létai iSeiti. I3éjus visam orui, per Sig angq
iSteka vanduo; tai batina dél techniniy priezasiy ir tai néra gedimas.
Techniniy duomeny lenteléje nurodytas srautas yra leidziamas Sio
nuotékio srautas!
Naudojant plieninius siurblius, §i oro iSleidimo anga (A7) yra jrenginio
viruje.
6.3  Pastabos dél montavimo vietos
PrieS montuojant frenginj, prie rankenos (A4) batina pritvirtinti
itraukimo virve, kad jrenginj biity galima lengvai nuleisti | reikiamg
vietq / 18 jos iStraukti (6 pav.).
Jei jmanoma, jrenginys turi biti pakabintas pumpuojamame skystyje,
pakankamai toli nuo dugno, kad { ji nebaty jsiurbta netinkamo dydzio
kietujy medziagy, kurios gali uztersti siurbimo filtrg (A1) arba uzkisti
sparnuote (6 pav.). Arba jrenginj galima Siek tiek pakelti vir$ dugno
(pvz., padéti ant plyty, 6 pav.), taciau Siuo atveju jis siurbs daugiau
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6.4

purvo daleliy, dél kuriy véliau jis gali uzsikiméti.

ISjungus irenginj, Zamoje esantis vanduo teka atgal; to galima
iSvengti jmontavus atgalin] voztuva, |montavus sparciojo uzdarymo
voZtuva, skirta Zamai tinkamame taSke atjungti, supaprastinamos
valymo ir techninés priezidiros procedros. Jei irenginys naudojamas
vandens nuotake arba siurblio duobéje, laikymo rezervuaras turi biti
pakankamai didelio tdrio, kad jrenginys galéty veikti.

|renginio pladinis jungiklis (A5) turi laisvai ir be jokiy apribojimy
slankioti; prieSingu atveju negali bati uZtikrintas tinkamas jrenginio
veikimas. Jei nesate tikri, kad pladinis jungiklis (AS) gali tinkamai
suveikti fjungiant ir i§jungiant, jrenginys turi biti naudojamas tik jj
prizidirint,

Saugos priemonés

Naudotojas privalo uzkirsti kelia Zalai, patiiamai dél patalpy uZliejimo
ar kity priezasciy, atsiradusiy dél frenginio arba iSoriniy komponenty
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi jrengti tinkamus
renginius (pvz., frengti apsaugos nuo uzligjmo grandine, spéjimo
apie pavojy sistema, atsarginj siurblj, surinkimo talpyklg ir pan.),
kurie turi biti prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés.
Saugos priemonés turi atitikti konkrecias naudojimo salygas ir jomis
turi biti galima sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio
sukeltos Zalos.

Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kurig sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai, Biitina rengti atsargin siurblj arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo baty i$ karto paSalintas. PrieSingu atveju galima
rengti spéjimo apie pavojy sistema, kad baty pateikiamas spéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
bity i8jungti avariniu biidu, kad jranga arba turtas nebiity sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg iranga, esancig irenginio jrengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm vir§ grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zalg, patirtg nesilaikant Sios rekomendacijos.

A |spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens

Jei frenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo taSkui esant
uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, i§junkite renginj.

|renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél niekada
neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundziy.

REGULIAVIMAS

11

1.2

1.3

Pirminis reguliavimas

|renginys paruo$tas naudoti; vienintelé bitina nuostata, kurig reikia
suregulivoti, yra pladinio jungiklio (A5) jungimo ir i§jungimo suveikimo
taSkai, atitinkantys konkrecias naudojimo salygas.

Pludinio jungiklio reguliavimas

Norédami sureguliuoti plddinio jungiklio suveikimo tadka, sutrumpinkite
pladinio jungiklio laidg jo spaustuke (A5b, 7 pav.). Kuo trumpesnis
laidas, tuo daugiau laiko praeina, kol jungiklis suveikia jj jjungiant, ir
tuo maziau laiko praeina, kol jis suveikia jj ijungiant.

Specialiosios funkcijos

7.31 Kintamas pagrindas, taikomas Svariam vandeniui arba
nuotekoms

Naudojant universalius modelius, ant pagrindo esania kojele galima
nulenkti (A6) norint perjungti nuoteky pumpavimo rezimg | varaus
vandens pumpavimo re7ima, Siuo atveju jrenginys vandenj siurbia iki
lickamojo 5 mm gylio, taciau jis gali isiurbti tik suspenduotas kietasias
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medZiagas, kuriy daleliy dydis yra ne daugiau nei 5 mm (8 pav.).
IEN PALEIDIMAS IR PRIPILDYMAS

A [spéjimas - pavojus!
Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atliki jrengin| atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).
8.1  Paleidimas
Prijungus jrenginj, kaip apraSyta 6 punkte, ir vykdZius visas saugos
instrukcijas, kiStukg (A12) galima prijungti. |renginys paleidZiamas
automatiskai, kai vandens lygis pasiekia nustatytg plddinio jungiklio
suveikimo aukst, ir vél iSsijungia, kai pasiekiamas idsijungimo lygis.
8.2  Siurblio pripildymas
Kad biity galima pripildyti / paleisti jrenginj, vandens lygis turi biti apie
30-50 mm vir§ minimalaus siurbimo lygio. PripildZius irenginj, jis gali
pumpuoti iki minimalaus nustatyto lygio. [renginys siurbia vandenj per
siurbimo filtrg (A1), esant] jo pagrinde, ir tiekimo Zarna, prijungta prie
tiekimo movos (A3), perduoda jj | reikiamg tadka.
Jei vanduo nejsiurbiamas net tuomet, kai vandens lygis pakankamas
ir variklis veikia, gali biti, jog siurblio korpuse (A4) vis dar yra oro.
Atlikite 6.2 punkte apraSytus veiksmus ir vél iSleiskite org i$ jrenginio.
8.3  Siurblio pripildymas
Nurodytos {renginio srauto vertés yra didZiausios vertés, kurios yra
sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
Zamna, alkininés jungtys, ribotuvai ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis frenginj. Faktinis srautas, esant konkretioms jrengimo
salygoms, nurodomas srauto grafike (9 pav.).

IEN TECHNINE PRIEZIURA .
LT

A [spéjimas - pavojus!
Prie$ atlikdami bet kokig techninés prieZiros proceddra ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laida (A8) nuo lizdo. Visi techninés prieZidros ir
valymo darbai, kuriuos galima atlikti.
91 Valymas
Kiekvieng karta panaudoje, iSplaukite irenginj ir visus iSorinius
komponentus $variu vandeniu. Vandens srove paSalinkite kietas
nuosédas. Siurblio korpuse (A4) esantis purvas ir molis uzkisa
sparnuote, dél ko i$ naujo paleidZiant siurblj kyla trikCiy.
Jei §i procedira praleidziama, renginj galima panardinti { iki 35 °C
temperatdiros vanden; ir palaikyti kelias dienas, kad purvas istirpty,
9.2 Veikimo patikra
Reguliariai tikrinkite, ar plddinis jungiklis (A5) suveikia, kad
uzkirstuméte kelig gedimams.

I LAKYMAS

|rengin| batina apsaugoti nuo $alCio, o jei temperatira yra +5 °C
arba Zemesné, jj reikia i§ardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugota
nuo SalCio.
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TRIKCIY SALINIMAS

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

[renginys nepumpuoja vandens, nes
motoras neveikia

1. Maitinimo jtampa per Zema.

1. Patikrinkite, ar tiekiamas maitinimas ir ar kiStukas (A12) tvirtai
prijungtas.

2. Kistukas (A12) netinkamai prijungtas.

2. Tvirtai prijunkite kiStuka (A12).

3. Suveiké lickamosios srovés jtaisas.

3. 18 naujo nustatykite liekamosios srovés itaisa,
Jei jtaisas suveikia dar karta, kreipkités | elektrika.

4, UzsikiSo spamuote.

4, PaSalinkite galimas sparnuotés uzsikiSimo prieZastis.

5. Pazeistas motoras arba kondensatorius.

5. Praneskite platintojui.

1. I3valykite siurbimo filtra (A1).

2. ISvalykite arba pakeiskite voztuva (jei jmontuotas).

3. Po vandeniu pakreipkite renginj, kad i$ siurblio korpuso (Ad)
ideity oras.

1. I3valykite siurbimo filtra (A1).

1. Siurbimo filtras (A1) uzterstas.
[renginys nepumpuoja vandens, net | 2. Patikrinkite uzsikimSusj voZtuvg (jei jmontuotas).
jei motoras veikia

3. Oro burbuliukai siurblio korpuse (A4).

1. Siurbimo filtras (A1) i§ dalies uZterstas.
[renginys tiekia tik maza kiekj 2. Uzsikimusi Zama. 2. Pasalinkite uZsikimsimo prieZastj.

vandens 3. Tiekimo Zarna per maza. 3. Naudokite bent @ 25 mm (1 col.) Zamas.

4. Vandens i8leidimo tadkas jrenginio atzvilgiu yra per aukstai. | 4. Atminkite, kad pemelyg didelis jsiurbimo aukstis sumaZina srauta,
1. Kietosios dalelés neleidZia spamuotei laisvai sukis. 1. Pagalinkite purva!

2. Skystis per karstas. 2. Maksimali pumpuojamo skystio temperatdra negali viryti 35 °C.

3. Prijunkite jrenginj prie elektros sistemos, kuri atitinka vardiniy
duomeny lenteléje nurodytus reikalavimus.

4. Motoro triktis. 4, Praneskite platintojui.

Vanduo prateka pro siurblio korpusa | 1. Vanduo prateka pro oro iSleidimo anga (A7) tarp virSutinés ir | 1. Nereikia atlikti jokiy veiksmu; oro iSleidimo anga yra batina
(Ad) apatinés daliy. techniniais tikslais.

Nevienodas veikimas 3. Elektros jtampa nepatenka | leistiny nuokrypiy diapazona.

GARANTIJA

Garantijos, susijusios su Siame vadove apraSytais jrenginiais, jpareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendacijy, ypac susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.

Garantijos galiojimo laikas atitinka susijusios 3alies, kurioje parduodamas produktas, teisés aktuose nurodyta terming (iSskyrus atvejus, kai gamintojas nurodo
kitaip).

Garantija apima medziagy, gamybos ir atitikties defektus garantijos galiojimo laikotarpiu, per kur{ gamintojas pakeis brokuotas dalis ir sutaisys produkta, jei
jis néra per daug nusidévéjes, arba pakeis jj.

UZklausos pagal garantijq atlikti techninés prieZidros darbus turi biti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo {rodymu.

Garantija neapima minimo jrenginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje iSlaidy, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vietg ir i§ jos iSlaidy bei
transportavimo iSlaidy.

Si garantija neapima pretenzijy, kylangiy dél netinkamo montavimo arba naudajimo, netinkamy naudojimo salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmy, |prastas susidévéjimas ir jtrikimai | garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypaC patikros ir transportavimo i8laidos, bus priskaiCiuojamos siuntéjui i (arba) jrenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams, kai
pateikiama garantijos uzklausa, taciau nustatoma, kad jrenginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medZiagy ar gamybos defekty.
Prie$ graZinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruop3¢iai techniSkai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantija turi bilti atliekami tik viename i§ maisy
techninés prieZidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms Salims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti irenginj,
Klientas praras visas garantines teises.

Nupjovus maitinimo kistuka ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantinés teisés.

Jei darbus pagal garantij atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, skaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacijg, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantijg nejtraukiami.
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Techniniai duomenys

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
- . Daugiafunkcis
Techniniai duomenys Vienetas . . . . . . , . . .
Panardinamas $varaus | Panardinamas $varaus | panardinamas Svaraus/ | Panardinamas Svaraus | Panardinamas neSvaraus
vandens siurblys vandens siurblys neSvarausvandenssiurblys | vandens siurblys vandens siurblys
|tampa V/IHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Galia w 250 400 750 750 1100
Maks. jsiurbimo aukstis (Hyays ) m 6 8 8 85 105
Maks. srautas (Qqgs) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. vandens temperatira (T,,5.) | °C 35 35 35 35 35
Maks. panardinimo gylis m 7 7 7 7 7
Likusio vandens lygis mm 5 5 5/32 14 45
Maks. daleliy dydis @mm 5 5 5/30 5 35
Apsaugos klasé . @ @ @ @ @
Motoro izoliacija - F klasé F klasé F klasé F klasé F klasé
Motoro apsauga - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Grynasis svoris kg 37 42 52 50 6.6
Bendrasis svoris kg 44 46 58 56 72
Jungties skersmuo mm 254-31.75- 381 254-31.75- 381 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75- 381
Laido ilgis m 10 10 10 10 10

Gali bati atliekama techniné modifikacija!

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Annovi Reverberi S.p.A" i§ Modenos, ltalijos, deklaruojame, kad toliau nurodytas (-i) ,AR Blue Clean" jrenginys (-iai):

|renginio paskirtis:  Panardinamas $varaus ~ Panardinamas Daugiafunkcis Panardinamas Svaraus ~ Panardinamas neSvaraus
vandens siurblys Svaraus vandens  panardinamas varaus/  vandens siurblys vandens siurblys
siurblys nedvaraus vandenssiurblys
Modelio Nr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Rated power: 250 W 400 W 750 W 750 W 100W

atitinka Sias Europos direktyvas:

2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2000/14/EB, 2012119/ES.

ir buvo pagamintas laikantis $iy normy ar standarty dokumenty;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Uz techniniy dokumenty leidima atsakingo asmens vardas i adresas; Stefano Reverberi / AR generalinis direktorius Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.

Atitikties vertinimo proceddra, numatyta Direktyvoje 2000/14/EB, atlikta pagal V prieda

Data: 23.09.2021 - MODENA (I) Stefano Reverberi / Generalinis direktorius
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suknu razotajiem. Misu raZotas
lerices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai  rlpnieciskai izmantoS$anai,
vai ekspluatacijai nepartraukta
reZima. Lai sdknis nodroSinatu
maksimalu lietdertbu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievieno$anas,
lietoSanas un apkopSanas laika
veiciet visus iespéjamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilvéku
droSibu. Rapigi iepazistieties ar
droSibas noteikumiem un vienmér
tos ievérojiet; So noteikumu
neievéroSana var izraisit veselibas un
droSibas risku vai radit ievérojamus
zaudéjumus. RaZotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitéjumiem, kas radusies nepareizas
vai neatbilstosas lietoSanas rezultata.

A\

Kl DROSIBAS NORADIJUMI I3 DROSIBAS UZLIMES /

141 lerici, ko Jis esat iegadajies, ir INFORMATIVAS UZLIMES
razojis viens no Eiropas vadoSajiem 2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noradi
majsaimniecibas un darzkopibas lericei  piestiprinatajas  uzlimeés.

Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esosSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretéja
gadijuma uzstadiet paredzétajas
vietas jaunus.

A Bridinajums - briesmas!

Ladzu, ripigi izlasiet $o
instrukciju pirms lietosanas.

&’ Simbols E1. lerici nedrikst izmest
= kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevéjam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskas detalas  nedrikst
izmantot atkartoti neparedzéta veida,
jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudéjumu.

Simbols E3. Norada, ka ierice
ir paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.




(Instrukcijas originala tulkojums)

C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilst attiecigajam ES direktivam.

Sa izstradajuma izolacijas

klase ir I. Tas nozimé, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).

Latviesu |
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IE} DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

3.1
311
3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6
34.7

31.8

ap 3.1.9
3.1.10

341

3.1.12

3113

DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

Traumatisma risks! NEDRIKST |aut ierici izmantot bériem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bémi nedrikst
lerici lietot ka rotallietu. Beémiem ir aizliegts veikt firSanu un lietotajam paredzéto apkopi.
Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojosiem
un toksiskiem Skidrumiem vai $kidrumiem, kuru TpaSibas neatbilst tas pareizai darbibai.
Traumatisma risks! Nevérsiet ddens striiklu pret cilvékiem vai dzivniekiem.

Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet iidens striklu pret pasu ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

Issléguma risks! Nelietojiet ierici arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdajamajiem
stikniem, kurus drikst izmanatot arf lietus laika; tomér ir svarigi nodrosinat, lai kontaktdaksas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret tidens Slakatam un appludinasanu.
Traumatisma risks! Ne|aujiet ierici izmantot bérniem vai personam, kam ir traucétas fiziskas, manu
organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiederosam personam,

Navéjosas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontaktdaksai (A12) un/vai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

Navéjosas elektrotraumas un issleguma risks! Ja ir bojats barosanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai athilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata siikSanas vai padeves $|itene.

Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavoklr; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu &ra Gdenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attdluma no Udens malas un aizsargéjiet to no
iekriSanas denT vai applidinaSanas. Tas neattiecas uz iegremd&jamajiem stikniem, jo tos ir atlauts
legremdeét Gden.

Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplafitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespgjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

Spradzienbistamiba! Nav atlauta jebkada regulétajvarstu, drosibas varstu vai citu droSibas iericu
requlésana, ka ari iejaukSanas to iestatijumos.

Applaucésanas risks! Spiediena slédza disfunkcijas vai idens padeves trauc&jumu gadijuma
stikna korpusa (A4) palikuais Gdens var parkarst un izplistot izraisit applaucé$anos.

A\
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3.1.14 Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

3.1.15 lssléguma risks! Neparvietojiet ierici, velkot aiz kontakdakas (A12), barosanas kabeliem (A8) vai
citiem savienojuma armatiiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4b).

3.1.16 Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves $litenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stikSanas vai padeves $|ltenes.

3.1.17 Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja stiknéjamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

3.2 DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

3.21 lIssléguma risks! Visiem elektrovadosajiem elementiem ir jabit aizsargatiem pret idens §lakatam.

3.22 Navéjosas elektrotraumas risks! Pieslédziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas atbilst
attiecigajiem standartiem (IEC 60364-1); palaiSanas laika ierice var radit traucéjumus elektriskaja
sistéma. Savienojiet ierici vienigi ar tadu kontaktrozeti, kurai ir uzstadita paliekoSas stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. lzmantojiet vienigi tadus elekiribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
notelkumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpam un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
lerices baroSanas kabelim. Uz spolém uztiti baroSanas kabeli ir pilniba jaatritina.

3.2.3 Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez tidens; vienmér pirms ta iedarbinasanas
pielejiet siikna korpusu (A4) ar tdeni. Pat Tslaiciga ekspluatécija bez tidens var radit bojajumu.

3.24 Nejausas ieslégsanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdakSu (A12) no kontaktrozetes.

3.2.5 Briesmas! Lai garantétu ierices droSibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrlkst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C.

3.2.6 Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzéta ddens vai dzerama Udens
stiknéSanai. Stkngjamais {dens var bit piesarnots ar noplidusu smérvielu.

3.2.7 Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

3.2.8 Traumatisma risks! Pirms §|ltenes atvienoSanas no ierices izlaidiet palikuso spiedienu; lai to
izdaritu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izplides atveri.

3.2.9 Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\
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I8 VISPAREJA INFORMACIJA

41  Rokasgramatas lietosana
ST rokasgramata ir neatnemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Ladzu, pirms ierices uzstadiSanas/lietodanas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam TpaSniekam. NodroSiniet, lai pirms ierices
iedarbinaSanas rokasgramata batu piegjama ikvienam lietotdjam un
vin§ varétu iepazities ar drodibas un ekspluatacijas instrukcijam.

42 Piegade
lerice tiek piegadata kartona kasté.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

4.2.1 lericei pievienotais informativais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana
lepakojuma materiali nav kaitigi apkartdjai videi, tacu tie tik un ta ir
japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti spéka esosas prasibas.

Il TEHNISKA INFORMACIJA

3.1 Paredzétais pielietojums
Sadas ierices ir piemerotas tada tira vai piesarota ddens siknésanai,
kura suspendéto cieto dalinu izmérs neparsniedz 35 mm (pieméram,
izsiknéSanai applidinadanas gadijuma, ka ari izmantoSanai lietus
tidens tvertnés vai rezervuaros). levérojiet izmantotas ierices veidam
aflauto dalinu izméru; dalinu izméri un tehniska papildinformacija ir
sniegta §Ts rokasgramatas dro$ibas datu tabula.
lerices lidz 5 mm lielam dalinam ir piemérotas tiram Odenim, bet
25 mm un lielakam dalindm - piesarnotam Odenim. Grants un
smiltis nav ieklautas atsauces materialos par dalinam univai cietam
vielam! Tas attiecas uz mikstiem, elastigiem materialiem (pieméram,
pliksnam vai lapam), kas neaizprostos sikna korpusu (A4), tadajadi
nenoblok&jot darbratu un nesabojajot motoru. Ja nav iespéjams
nodrosinat, ka stknéjamais Skidrums nesatur smiltis vai granti,
ierci nedrikst darbinat nepieskatitu. Ja iespriist darbrats, ierice ir
nekavéjoties jaizsledz un darbrats ir jaatbrivo no aizsprostojuma,
skalojot ar firu ideni.
lerfce atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

52  Nepareizs lietojums
Aizliegts lietot nekvalificétam persondm un personam, kuras nav
iepazinusas un sapratusas lietoSanas pamaciha izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojodu, spradzienbistamu, toksisku vai kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.
Aizliegta ierices lietoSana potenciali uzliesmojo$a vai spradzienbistama
vide.
Aizliegta jebkada ierices parveido$ana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.
SlipgSanas un pulesanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja ierfci. STs ierices nav piemérotas tadu Skidrumu siknéSanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. Sis ierices ir piemérotas
Udens siknéSanai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tdens stiknéSanail
Ar §im iericém nedrikst sknét fekalijas saturo3as vielas.
lerices nav piemérotas izmantodanai ka striklaku stknus, ka darza
diku filtracijas stknus vai nepartrauktai ekspluatacijai (pieméram,
nepartauktai ddens recirkulacijai peldbaiseinu filtru sistémas vai
industrialajai izmanto$anai).
Nedarbiniet ierici bez (idens vai nesiknéjiet Skidrumus, varstam esot
noslégtam!

(Instrukcijas originala tulkojums)

53  Galvenas sastavdalas (1. att.)
A1 Siiksanas sietins
A2 Piegades komplektacija
A3 Piegades uzmava
A4 Sukna korpuss
Adb Rokturis
A5  Pludinslédzis
AS5b Pludinslédza kabela skava
A6 Salokama péda (ja uzstadita)
A7 Atgaisosanas atvere
A8 BaroSanas kabelis
A12 Kontaktdaksa

I3 UZSTADISANA

A Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).

A Bridinajums - briesmas!

Vienmér pirms izmantoSanas veiciet ierices vizualu parbaudi, it Tpasi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdak3a (A12) un baroSanas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

Bridinajums - briesmas!
Ja tiek pargriezts barosanas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
Klienta rekina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas baroSanas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecieSams pagarinat
baro3anas kabeli (A8), tad ir atjauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam baroSanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdakSu (A12) no kontaktrozetes, velkot
aiz baroSanas kabeja (A8).
6.1  Padeves §|utenes uzstadisana
Pirms padeves &|itenes savienoSanas nogrieziet piegades uzmavu
(A3) un veidajiet to 13, lai ta nodroSinatu iespéjami lielako caurpladumu
izmantotajai 8atenei (4. att).
[deala gadijuma §itenes diametram ir jabit lielakam par iericei
paredzéto dalinas izméru. Mazaks §|ttenes izmérs krasi samazinas
caurplidumu. Uzskrivgjiet uzmavu uz sikna korpusa (Ad), tad
savienojiet padeves §|ateni ar padeves uzmavu (A3, 4. att.).
6.2 lerices atgaisoSana
legremdgjiet ierici sikn&jamaja Skidruma sagazot, lai no korpusa
izlaistu visu gaisu (5. att). Turiet ierici $ada sagazta stavoklr tik
ilgi, kamér vairs neizplist gaisa burbuli; tagad ierice ir sagatavota
ekspluatacijai.
Starp plastmas iericu aug$éjam un apak3gjam dalam ir atgaiso$anas
atvere (A7), kas gaisam |auj izpldist IEni. Kad viss gaiss ir izpldidis, no
8Ts atveres sak tecét dens; tas ir nepiecieSams tehnisku iemeslu
d8] un nav uzskatams par defektu. Tehniskajos datos noradrtais
caurplddums pielauj $adu nopladi!
Térauda stkniem §1 atgaisoSanas atvere (A7) atrodas ierices
aug3pusé.
6.3  Piezimes par uzstadianas vietu
Pirms ierice tiek uzstadita, rokturim (Adb) ir japiesien atgiSanas virve,
kas nodroina vienkarSu nolaiSanu paredzétaja vieta/atgisana (6. att.).
Ja iespéjams, ierice ir jaiekarina stknéjamaja Skidruma pietiekama
augstuma no pamatnes, lai nepielautu neathilsto3a izméra cietu dalinu
iestik$anu, kas varétu aizdambét sikSanas sietinu (A1) vai noblokét
darbratu (6. att.). Pretgja gadijuma ierici ir iespéjams arl nedaudz
pacelt virs pamatnes (pieméram, novietojot uz kiegeliem, 6. att.); tomér
$aja gadijuma ta iesks vairak nefirumu dalinu, kas to var eventuali
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aizsprostot
P&c ierfces izslégSanas Udens §|atené plist atpakal; to var novérst,
uzstadot pretvarstu. Uzstadot atras darbibas slégvarstu S|atenes
atvienodanai piemérota punkta, tiek atvieglota tiriSana un apkope.
Ja ierice tiek izmantota drenazas nosédtilpné vai sikna bedré,
rezervuaram ir jabat pietiekosi lielam, lai nodroSinatu ierfces darbibu.
lerices pludinslédzim (A5) jaspéj brivi peldét, bez ierobezojumiem,
jo pretéja gadijuma nav iespéjams nodrodinat normalu darbibu. Ja
neesat parliecinats, ka pludinsledzis (A5) spéj pareizi ieslagties un
izslégties, ir nepiecieSama ierices uzraudziba.

6.4  Drosibas pasakumi
Lietotajam ir janovérs kaitgjumi, kas izriet no telpu applidinaSanas
vai citiem céloniem ierices vai aréju sastavdalu atteices gadijuma,
piemérojot atbilstoSus pasakumus (pieméram, uzstadot pretapplides
aizsardzibas kontdru, trauksmes sistému, rezerves sakni, savak$anas
tvertni vai idzigus risindjumus), kuriem ir jabdt savienotiem ar
atseviSku, bezatteices elektrisko kédi. Drosibas pasakumiem ir
jabit atbilstodiem konkrétiem lietoSanas apstakliem un tiem ir jaspéj
samazinat un/vai novérst odens noplizu radttos kaitgjumus.
Lietotajam ir arT jauztada smidzinaSanas aizsargs, lai novérstu, ka
stkna atteices dé| izraisttas Udens noplides vai $lakatas varétu
radrt kaitgjumu. Ir juzstada rezerves stknis vai gridas noteka, lai
nodroSinatu, ka viss Gdens no noplidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iesp&jams uzstadit trauksmes sistému, lai Odens
noplides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu un/vai ierices un
tdens padeves avarijas izslégSanu, tadéjadi nepielaujot kaitgjumu
aprikojumam vai TpaSumam,
Més iesakam arf visu ierices uzstadidanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neraditu
titgju kaitgjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraisijusi 31 ieteikuma neievéroSana.

A Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba

Ja ierice ilgak ka 5 mindites darbojas ar noslégtu tdens iestikSanas punktu,
parkarSanas rezultata ta var sabojaties. Ja ir traucéta normala tdens plisma,
izsledziet ierici.

Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujiet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

REGULESANA

7.1 Sakotneja regulésana
lerfce ir sagatavota ekspluatacijai; vieniga nepiecieSama iestatisana ir
pludinslédza (A5) regulésana nostradasanas punktos un arpus tiem,
kas ir pieméroti noteiktiem sikné$anas apstakliem.

7.2 Pludipslédza regulé$ana
Lai reguletu pludinsledza nostradadanas punktus, saisiniet
pludinslédza kabeli ta skava (Adb, 7. att.). Jo isaks kabelis, jo ilgak
[1dz slédZa nostradasanai un atrak tas izslégsies.

7.3 Ipasas funkcijas
7.3.1 Pamata mainigais tiram Gdenim vai notekideniem
Daudzfunkcionalajem modeliem péda uz ierices pamatnes ir
salokama (A6), kas lauj parslegt skni no notekiidenu rezima uz
fira adens rezimu. Saja gadijuma ierice iestic ddeni lidz palikusajam
dziumam (5 mm), tomér ta spéj darboties vienigi ar suspendétam
cietajam dalinam, kuru izmérs ir maks. 5 mm (8. att.).

IEN PALAISANA UN PIEPILDISANA AR UDENI

A Bridinajums - briesmas!
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Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no

stravas (3. att.).
8.1 PalaiSana

P&c ierices pievienoSanas, ka aprakstits 6. punktd, un visu drosibas
noradijumu izpildi$anas drikst savienot kontaktdakSu (A12). lerice
ieslédzas automatiski tad, kad Gdens Nmenis sasniedz augstumu,
kas ir noteikts pludinslédza nostradaanai, un izslédzas tad, kad ir
sasniegts izslégdanas imenis,

8.2  Sikna piepildisana ar ideni
PiepildiSanailpalaisanai iericei i nepiecieSams tads ddens limenis,
kas ir 30 - 50 mm virs minimala skSanas limena. P&c tam, kad
ierice ir piepildita ar ddeni, ta spéj siknét iz noteiktam minimalajam
imenim. lerice iestic ddeni caur sik$anas sietinu (A1) tas pamatné un
pa padeves §|iteni, kas ir savienota ar padeves uzmavu (A3), nogada
to l1dz nepiecieSamajam punktam.
Ja tidens netiek iestkts vienmérigi, lai gan ddens ir pietiekama fiment,
un motors darbojas, siikna kospusa (A4) vél var bit palicis gaiss.
Rikajieties atbilstosi 6.2 punkta noteiktajai kartibai un veiciet atkartotu
atgaisoSanu.

8.3  Siikna piepildisana ar ideni
lericei noteiktas caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas
samazinas, ja tiek izmantotas argjas sastavdalas (pieméram, padeves
§|utene, lkumi, ierobezotaji utt.). Izvéloties ierici, tas ir janem véra.
Faktiskais caurplidums noteiktiem uzstadiSanas nosacijumiem ir
noradts caurpliduma diagramma (9. att.).

IEX APKOPE

A Bridinajums - briesmas!
Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras un/vai traucgjummeklé$anas
atvienojiet baro$anas kabeli (A8) no kontakirozetes. Péc tam ir iespéjams

veikt visus tehniskas apkopes un tiriSanas darbus.

91 Tinsana
Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet ierici un visas aréjas
sastavdalas ar firu Gdeni. Notiriet cietos nosédumus ar dens striklu.
Stkna korpusa (A4) iekluvusi nefirumi un mals nobloké darbratu,
izraisot nepareizu darbibu péc siikna atkartotas ieslégdanas.
Ja 87 proceddra netiek ievérota, ierici vairakas dienas var iegremdét
35 °C silta adent, lai izSkidinatu netirumus.

9.2 Darbibas parbaude
Regulari parbaudiet pludinslédza (A5) nostradaSanu, lai novérstu
nepareizu darbibu.

] GLABASANA
Ir batiski, lai ierice fikiu aizsargdta no sala ietekmes, tadg|,
temperatiirai neparsniedzot +5 °C, ta ir jaonomonté un jaglaba sausa
vietd, kas nav paklauta sala ietekmei.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Problémas lespéjamie iemesli Risinajumi

1. Parbaudiet, vai ir tikla spriegums un vai kontaktdakSa (A12) ir
cieSi savienota.

1. Pérak zems tikla spriegums.

) I . 2. Kontaktdaksa (A12) nav pienacigi savienota. 2. Ciesi savienojiet kontaktdak$u (A12).
lerice nesiikné ideni, jo nedarbojas — P ——
ek e 3. Atiestatiet palieko$as stravas ierici. Ja ierice nostrada atkartoti,
motors. 3. Nostrada paliekosas stravas ierice. L L
tad sazinieties ar elektriki.
4. lespradis darbrats. 4. Atbrivojiet darbratu no iesp&jamiem traucekliem.
5. Bojats motors vai kondensators. 5. Pazinajiet izplafitajam.
1. Aizsérgjis sikSanas siefin$ (A1). 1. Iztiriet sikSanas siefinu (A1).
lerice nesiikné Gdeni, lai gan motors | 2. lespridis pretvarsts (ja uzstadits). 2. Tiriet vai nomainiet pretvarstu (ja uzstadits).
darbojas. aziet ierici zem 0 i gai &tu izpld i
] 3. Sikga kospusa (A) i gaisa burbuls. 3. Sagaziet ierici zem tdens, lai gaiss varétu izpldist no stkna
korpusa (Ad).
1. Dalgji aizsérgjis sk3anas sietind (A1). 1. Iztiriet sikSanas siefinu (A1).
L 2. Nosprostota §|itene. 2. Atbrivajiet aizsprostojumu.
lerice piegada tikai nelielu ddens — - —— —— .
daudzumu. 3. Parak maza padeves §itene. 3. Izm_an{ouet sjutf.\ne? _ar m|n.|mr?1|o g 25 mm (1), .
4. Udens izvada punkts parak augstu attieciba pret ierfci. 4 Ieve_rouet, ka pamnérigs spiedienaugstums samazina
caurplidumu.
1. Cietas dalinas nelauj darbratam brivi griezties. 1. Iztiriet netirumus!
2. Parak Karsts SKidrums. §5§lé:|(nejama Skidruma maksimala temperatara nedrikst parsniegt
Nevienmeriga darbiba 3 Sav'ieno'i t ierici ar elektrosistému, kas atbilst noradijum
3. Elektriskais spriegums arpus pielaides diapazona. - OAVIENOJEt IGrc ar elekto . jumu
plaksnité noteiktajam prasibam.
4, Bojats motors. 4, Pazinajiet izplaitajam.
Udens siksanas no sikna korpusa | 1. Udens siicas no atgaiso3anas atveres (A7) starp augséjam | 1. Riclba nav nepiecieSama; atgaisoianas atvere ir tehniski
(Ad) un apakséjam dalam. nepiecieSama.

GARANTIJA

Ar $aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it Tpasi tam, kas ir
saistrtas ar lietojumu, uzstadiSanu un ekspluataciju.

Garantijas speka esamiba ir atkariga no produkta pardoSanas valsti speka eso3ajiem normativajiem aktiem (ja vien pardevéjs nav noteicis citadi).

Garantija attiecas uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem garantijas perioda, kura ietvaros razotajs nomainis bojatas detalas un saremontés
produktu, ja tas nav parmérigi nolietots, vai nomainis to.

Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a dokumenta originals.

Garantija neietver attiecigas ierices demontazas un uzstadisanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai transporta izdevumus.

Prasibas, kas izriet no nepareizas uzstadisanas vai ekspluatacijas, izmanto$anas nepiemérotos apstaklos, nolaidrbas, komercialas lietosanas vai neatbilstodu
remonta méginajumu rezultata, netiek iek|autas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildrbu; tapat tiek izslégta parasta nolieto$anas.

|zrieto$as izmaksas un it pasi parbaudes un transporta izdevumi bais jaapmaksa sititajam un/vai ierices operatoram. Tas ir speka ari, it ipasi, ja garantijas
pieprasijums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavo$anas defektiem.
kvienam produktam tiek veikta riipiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no maisu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam treSajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas
tiesibas.

Nogriezot kontaktdakSu un/vai satsinot baroSanas kabel, tiek zaudétas garantijas tiestbas.

Masu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas periodu nomainitajdm vai remontétajam dajam.
Irizslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiestbas uz atlaidém, izmainam vai kompensacijam, vai jebkada veida izrietodiem kaitgjumiem.

Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu
apliecino$u dokumentu.
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ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
T N legremdéjamais
Tehniskie dati Mérvientha T I Y e I
legremdejamais siiknis | legremd&jamais siknis | universalsaknis tiram/ | legremd&jamais saknis | legremdéjamais saknis
firam Odenim iram Odenim netiram ddenim firam Gdenim nefiram ddenim
Spriegums VHz 230 V~50 Hz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Jauda W 250 400 750 750 1100
Maks. spiedienaugstums (Hya,) m 6 8 8 85 105
Maks. caurpladums (Qyyg,) I 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. ddens temperatira (T,,) °C 35 35 35 35 35
Max. iegremdéSanas dziums m 7 7 7 7 7
Atliku3ais Gdens limenis mm 5 5 5/32 14 45
Maks. dalinas izmérs @mm 5 5 5/30 5 35
Aizsardzibas klase @ @ @ @ @
Motora izolacija F Klase F klase F klase F klase F klase
Motora aizsardziba - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Tirsvars kg 37 42 52 50 6.6
Bruto svars kg 44 46 58 56 12
Savienotajelementa diametrs mm 254-31.715-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75- 381
Kabela garums m 10 10 10 10 10

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!

EK atbilstibas deklaracija

M&s, Annovi Reverberi S.p.A, kas atrodas Modena, Italija, pazinojam, ka $ada(s) AR Blue Clean ierice(s):

lerices nosaukums:  legremdé&jamais siiknis  legremdéjamais legremdéjamais legremd&jamais stiknis  legremdéjamais stiknis
firam Odenim stknis firam Gdenim  universalsdknis firam/  tiram Gdenim nefiram Ocdenim
netiram Odenim
Modela Nr: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Nominala jauda: 250 W 400 W 50w 750 W 1100 W

athilst $adam Eiropas direktivam:;
2014/35/ES, 2014/30/ES, 2011/65/ES, 2015/863/ES, 2000114/EK, 2012119/ES.
un tika razota(s) saskana ar $adam normam vai standartizétiem dokumentiem:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Par tehniskas datnes sagatavosanu atbildigas personas vards, uzvards un adrese; Stefano Reverberi / AR rikotajdirektors Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.

Direkfivas 2000114/EK pieprasita athilstibas novértgjuma procedra ir veikta saskana ar Pielikumu V.

Datums: 23.09.2021 - MODENA (1)

PlIA—

Stefano Reverberi / |zpilddirektors
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Il VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1 Het door u aangeschafte apparaat

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

IE} VEILIGHEIDSSTICKERS /
INFORMATIESTICKERS

is geproduceerd door een
toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Een optimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van
uw eigen veiligheid en die van
de personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid
en veiligheid van de personen in
gevaar kan brengen of economische
schade veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade kan veroorzaakt door een
foutief of oneigenlijk gebruik.

A\

21 Houdt u zich aan de op het

apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
ziiln dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

Leesdezegebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig

door.

ﬁPictogram E1. Verbiedt de
= vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij
de distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische
en elektronische delen waarmee
het apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

D Dit product heeft een

beschermingvanisolatieklasse
. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een Dbeschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).

Nederlands |
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

3.1
311

3.1.2

31.3
314

3.1.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

34N

WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.
Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermogens of hoe dan ook zonder toestemming worat
gebruikt.

Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.
Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelijkbare kwalificatie.

Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat vlakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatje met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddellijk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje

NIET worden gebruikt.
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3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (Adb).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3.1.17 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

3.2.1  Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform
de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tijdens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel Qs
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Qok een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.2.4 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker
(A12) uit het stopcontact.

3.2.5 Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.

3.2.6 Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van

smeermiddel.
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3.27
3.2.8

3.2.9

| Nederlands (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt,
Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of
sliftage vertonen.
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IE3 ALGEMENE INFORMATIE

41  Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedriffstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiehepalingen

4.3  Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vernietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

I TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Deze apparaten zijn geschikt voor het verpompen van schoon water
of vuil water met vaste stoffen in suspensie met een maximale grootte
tot 35 mm (bv. het leegpompen bij overstromingen of voor gebruik
in hemelwateropvangbekkens). Houd rekening met de respectieve
deeltiesgrootte van het gebruikte type apparaat. De deeltjesgrootte
en verdere technische gegevens staan weergegeven in de technische
specificaties van deze handleiding.
Apparaten met een deeltjesgrootte tot 5 mm zijn geschikt voor schoon
water, die vanaf 25 mm zijn geschikt voor vuil water. De aanduiding
van een deeltjesgrootte en/of van vaste stoffen verwijst niet naar zand
of stenen! Het verwijst naar zachte en flexibele elementen (bv. pluizen
of bladeren) die niet in het pomphuis (A4) vastgeklemd raken, en dus
niet de waaier blokkeren en een motorstoring veroorzaken. Als het
niet mogelijk is om vast te stellen of de pompvlogistof zand of stenen
bevat, moet het apparaat alleen onder toezicht worden bediend.
Bij blokkering van de waaier, moet het apparaat onmiddellik worden
uitgeschakeld en moeten de blokkeringen van de waaier worden
verwijderd met spoelingen met schoon water.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52  Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontviambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vioeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontvlambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.
Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft
de fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Slijpende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte vioeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!
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Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

De apparaten zijn niet geschikt voor gebruik als pompen voor
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van
zwembaden of voor een industrieel gebruik).

Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van
vloeistoffen met een gesloten klep!

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Aanzuigrooster
A2 Persaansluiting
A3 Uitlaatstomp
A4 Pomphuis
Adb Handgreep
A5 Viotterschakelaar
A5h Kabelclip voor vlotterschakelaar
A6 Inklapbare poten (indien aanwezig)
A7 Ontluchtingsopening
A8 Voedingskabel

I} INSTALLATIE

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, voor het gebruik, altijd een visuele inspectie uit om te bepalen of
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elektricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
en brengt tidens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van de persleiding
Voordat u de flexibele afvoerleiding monteert moet u de uitlaatstomp
(A3) op maat snijden om de maximaal mogelijke doorstroming in
combinatie met de gebruikte flexibele leiding (fig. 4) te waarborgen.
Een diameter van de flexibele leiding die groter is dan de
deeltiesgrootte van het apparaat is ideaal. Leidingen met kleinere
diameters zullen het debiet drastische verminderen. Schroef de
uitiaatstomp op het pomphuis (A4), en sluit de flexibele persleiding
aan op de uitiaatstomp (A3, afb. 4).
6.2  Ontluchting van het apparaat
Dompel het apparaat schuin in de pompvloeistof om alle lucht uit het
huis (Fig. 5) te laten ontsnappen. Houd het apparaat schuin tot geen
luchtbellen meer verschijnen; het apparaat is dan gereed voor gebruik.
Tussen de boven- en onderzijde van de apparaten van kunststof is een
ontluchtingsopening (A7) aangebracht, die de langzame uitstroming
van de lucht mogelik maakt. Wanneer alle lucht is ontsnapt, vioeit
water uit dit gat; ditis geen fout, maar een technische noodzaak. Het in
de technische specificaties aangegeven debiet houdt al rekening met
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dit verlies!
In de roestvrijstalen apparaten bevindt deze ontluchtingsopening (A7)
zich in het bovenste deel van het apparaat.

6.3  Opmerkingen over de plaats van installatie
Voordat u het apparaat plaatst moet u een installatiekabel vastmaken
aan de handgreep (A4b) om hem op geschikte wijze te kunnen laten
zakken/ophalen (fig. 6).
Het apparaat wordt bij voorkeur op voldoende afstand van de bodem
in de pompvloeistof opgehangen om het aanzuigen van vaste
bestanddelen van ongeschikte grootte, en bijgevolg de mogelijke
verstopping van het aanzuigrooster (A1) of blokkering van de
waaier (fig. 6) te voorkomen. Als alternatief kan het apparaat ook
iets verhoogd boven de grond worden geplaatst (bv. op bakstenen,
fig. 6). In dit geval wordt echter een grotere hoeveelheid vuildeeltjes
aangezogen die uiteindelijk het apparaat kunnen verstoppen.
Na het uitschakelen van het apparaat stroomt het water in de
leiding in tegengestelde richting; dit kan worden verhinderd door
een terugslagklep. De installatie van een snelle sluiting op een
geschikte plaats voor een scheiding van de leiding vergemakkelijkt
het reinigings- en onderhoudswerk. Wanneer het apparaat wordt
gebruikt in een rioolput of put voor de pompen, moet de grootte van
het opzuiggebied groot genoeg zijn om de normale werking van het
apparaat niet te belemmeren.
Het drijven van de viotterschakelaar (A5) van het apparaat mag niet
geblokkeerd of belemmerd worden, omdat anders een goede werking
niet kan worden gegarandeerd. Als u er niet zeker van bent dat de
vlotterschakelaar (A5) op reguliere wijze kan worden geactiveerd
of gedeactiveerd, moet het apparaat alleen onder toezicht worden
bediend.

6.4 Veiligheidsmaatregelen
De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelijke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderlik en fail-safe elektrisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen enfof te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwijderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.
In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

A Let op - gevaar! Drooglopen

Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.

Het drooglopen vernietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit meer dan
10 seconden lang drooglopen.

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

AFSTELLINGEN

11

1.2

1.3

Instellingen vooraf

Het apparaat is klaar voor gebruik en alleen de activering en
deactivering van de viotterschakelaar (A5) moeten worden afgesteld
aan de hand van het specifieke toepassingsgeval.

Afstelling van de vlotterschakelaar

Het punt van inschakeling van het apparaat kan worden ingesteld door
het inkorten van de kabel van de viotterschakelaar in de betreffende
clip (ASb, fig. 7). Een korte kabel bepaalt een vertraagde activering en
een vervroegde uitschakeling.

Speciale functies

7.3.1 Variabele basis voor helder of afvoerwater

Bij de multifunctionele modellen kunnen de pootjes van de basis
van het apparaat (A6) worden ingeklapt voor het omschakelen van
het apparaat van de gebruiksmodus voor afvalwater naar die voor
zuiver water. Hierbij zuigt het apparaat water op tot een resterende
hoeveelheid van 5 mm, het kan echter alleen stoffen in suspensie met
een deeltjesgrootte tot max. 5 mm (fig. 8) behandelen.

B} INWERKINGSTELLING EN AANZUIGING

A Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Inwerkingstelling

Nadat het apparaat is aangesloten zoals beschreven in paragraaf
6, en alle veiligheidsinstructies zijn nagelopen, kunt u de stekker
(A12) in het stopcontact steken. Het apparaat wordt dan automatisch
geactiveerd wanneer het watemniveau de door de vlotterschakelaar
ingestelde hoogte bereikt en weer uitgeschakeld bij het bereiken van
het deactiveringsniveau.

Het aanzuigen van water

Voor het aanzuigen/starten van het apparaat is een waterniveau van
ongeveer 30-50 mm hoger dan de minimale aangezogen hoeveelheid.
Nadat het apparaat is begonnen met zuigen, is het in staat om te
pompen tot aan de aangegeven minimumhoogte. Het apparaat zuigt
het water via het aanzuigrooster (A1) aan zijn basis, en voert het via
een persleiding die is aangesloten op de uitlaatstomp (A3), naar de
gewenste plaats.

Indien, ondanks een voldoende waterniveau en een werkende motor,
het water niet wordt aangezogen kan er lucht in het pomphuis (A4) zijn
achtergebleven. Ga verder zoals beschreven in punt 6.2 en ontlucht
het systeem opnieuw.

Het aanzuigen van water

De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruik van externe
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, verloopstukken,
enz.). Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden hij de
keuze van het apparaat. Het werkelike debiet voor de specifieke
toepassingsgevallen staat weergegeven in de debiettabel (fig. 9).




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

[E] ONDERHOUD

A Let op - gevaar!

Voor ieder onderhoud en/of tijdens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken. Later kunt u
alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden uitvoeren.

9.1

9.2

Reiniging

Spoel het apparaat en de externe componenten na ieder gebruik met
schoon water. Verwijder de afzeftingen met een waterstraal. Vuil en
Klei in het pomphuis (A4) veroorzaken een blokkering van de waaier en
werkingsstoringen als hij later weer in gebruik wordt genomen.

Mocht u deze handelingen zijn vergeten dan kunt u het apparaat een
paar dagen ondergedompeld houden in water met een maximale
temperatuur van 35°C om het vuil op te lossen.

Controle van de werking

Controleer regelmatig de werking van de viotterschakelaar (A5) om
problemen te voorkomen.

) oPsLAG

Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en,
bij temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving.
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Xl PROBLEMEN OPZOEKEN

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

1. Controleer of er netspanning is en of de stekker (A12) goed in
het stopcontact is gestoken.

1. Onvoldoende netspanning.

2. Stekker (A12) verkeerd geplaatst. 2. Steek de stekker (A12) goed in het stopcontact.
Het apparaat voert geen water aan 3. Activeer de differentieelschakelaar.
omdat de motor niet werkt 3. Differentieelschakelaar getriggerd. Wordt de differentieelschakelaar wederom getriggerd, dan moet u
een elektricien raadplegen.
4. Waaier geblokkeerd. 4. Verwijder alle mogelijke belemmeringen van de waaier.
5. Schade aan de motor of de condensator. 5. Informeer de leverancier.
1. Aanzuigrooster (A1) verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).
Het apparaat voert geen water aan, | 2. Geblokkeerde terugslagklep (indien aanwezig). 2. Reinig of vervang de klep (indien aanwezig).
hoewel de motor draait 3, Luchtbel i het pomphis (). 3. Houd het apparaat schuin onder water om de lucht ui hef
pomphuis (A4) te laten ontsnappen.
1. Aanzuigrooster (A1) gedeeltelijk verstopt. 1. Reinig het aanzuigrooster (A1).
vt seotsen | LR T T T
beperkte hoeveelheid water aan . . p g te klein. . . Gebruik flexi ge eidingen van ten mmsl e @25 mm (1 inch).
4. Punt van uitgang van het water te hoog ten opzichte van | 4. Houd er rekening mee dat de prevalentie ten koste van het
het apparaat. debiet gaat.

1. Vaste bestanddelen blokkeren de vrije draaiing van de waaier. | 1. Verwijder de vreemde bestanddelen.
2. De maximale temperatuur van de getransporteerde vioeistof mag
niet hoger zijn dan 35°C

2. Temperatuur van de vioeistof te hoog.

Onregelmatige werking ) o , 3. Sluit het apparaat aan op een elektrische installatie die voldoet
3. Elekirische spanning buiten de tolerantie. . ;
aan de vereisten op het efiket.
4. Motor defect. 4. Informeer de leverancier.
Lekkage van water uit het pomphuis | 1. Het water vioeit uit de ontluchtingsopening (A7) tussen het | 1. Geen ingreep is vereist, de ontluchtingsopening is technisch
(Ad) boven- en benedendeel. noodzakelijk.

GARANTIE

De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.

Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of een ontbrekende conformiteit tijdens de
geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorg dragen

voor de reparatie van de producten of de vervanging ervan.

Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.

De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.

Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat.
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of
dat het probleem niet te wijten is aan materiaal- of productiefouten.

Voo de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde Klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn
zullen de garantie doen vervallen.

Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.

Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wijzigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.

Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.
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Technische gegevens
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ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Technische gegevens Eenheid Multfunctonele
Dompelpomp voor Dompelpomp voor dompelpomp voor Dompelpomp voor Dompelpomp voor

schoon water schoon water schoon/vuil water schoon water vuil water
Spanning VIHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Vermogen W 250 400 750 750 1100
Max. prevalentie (H,,,,) m 6 8 8 85 105
Max. debiet Q) I 6000 7000 13000 11000 16500
Max. watertemperatuur (T;,,,) °C 35 35 35 35 35
Max. dompeldiepte m 7 7 7 7 7
Hoogte restwater mm 5 5 5/32 14 45
Max. deeltjesgrootte @mm 5 5 5/30 5 35
Beschermingsklasse @ @ @ @ @
Motorisolatie Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbescherming - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettogewicht kg 37 42 52 50 6.6
Brutogewicht kg 44 46 58 56 72
Diameter aansluiingen mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-381
Lengte kabel m 10 10 10 10 10

Technische wijzigingen voorbehouden!

EG-Conformiteitsverklaring

Wij, van Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italié verklaren dat het/de onderstaand vermelde appara(a)t(en) AR Blue Clean:

Benaming van het apparaat:

Nr. model:

Rated power:

Dompelpomp voor ~ Dompelpomp voor  Multifunctionele Dompelpompvoor  Dompelpomp voor vuil
schoon water schoon water dompelpomp voor  schoon water water
schoon/vuil water
ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

conform is(zijn) aan de volgende Europese richtlijnen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/EG, 2012/19/EU.
en gefabriceerd is(zijn) in overeenstemming met de volgende normen of de volgende standaarddocumenten:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Naam en adres van de persoon belast met de afgifte van de technische documentatie: Stefano Reverberi / AR Algemeen directeur Via ML King, 3 - 41122

Modena, Italié.

De procedure ter beoordeling van de conformiteit vereist door richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V.

PfI—

Datum: 23.09.2021 - MODENA ()

Stefano Reverberi / Algemeen directeur
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KN SIKKERHETSREGLER

1.1 Dette apparatet er produsert av
en ledende europeisk produsent

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

I3 SIKKERHETSKLISTREMERKER |/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Folg informasjonen pa etikettene

av  husholdningspumper  og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
til uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap
og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for a beskytte egen
0og andres sikkerhet. Les naye
og felg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare
eller forarsake w@konomiske skader.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
eller skjgdeslas bruk.

festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er leshare. | motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

A Advarsel - fare

m S Les disse instruksjonene
ngye fer bruk.

W lkon E1. Apparatet ma ikke
= kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men kan leveres
inn til forhandleren ved kjap av et nytt
apparat. De elektriske og elektroniske
delene i apparatet ma ikke brukes om
igjen til utilbgrlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

lkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.
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C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Apparatet er i isolasjonsklasse I.

Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).
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IE} SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER

3.1

311
3.1.2
31.3

3.1.4
31.5

3.1.6

3AT
3.1.8

31.9
3.1.10

3.1.12

3113

ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjaring og vedlikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates fil bam,
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen tilfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elekiriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utendars nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett nadvendig a garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjateledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! |kke la bam eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller uautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! lkke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stremledningen (A8) er adelagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for & unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! lkke bruk apparatet med gdelagt suge- eller utlgpsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. \Vied bruk i naerheten av svammebassenger, hagedammer
eller andre apne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvammelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt
forhandleren hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke
identifiseres og kan veere farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke tilatt & utfare inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

A\
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3.1.14 Fare for skade! |kke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmediegemer kan tilstoppe
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! Ikke dra i stapslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for & flytte apparatet, men bruk handtaket (Adb).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjgrer over suge- eller utigpsslangen. Ikke dra eller flytt
apparatet med suge- eller utlapsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Ikke bruk apparatet nar personer eller dyr stér i veesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

32  ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

3.21  Fare for kortslutning! Alle stramfgrende deler ma beskyttes mot vannsprut.

3.2.2 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet il en egnet stramkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststram pa maks 30 mA. Bruk kun skjgteledninger
| samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendgrsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets stremledning. Stremledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unnga tarrkjering av apparatet. Fer apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

3.24 Fare for utilsiktet start! For vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For a garantere apparatets sikkerhet ma veesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan vaere kontaminert av smaremiddellekkasjer. @

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet og/eller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utferes av
kvalifisert personale.

3.28 Fare for skade! Tem ut restirykket far slangen kobles fra apparatet. Gjer dette ved & koble
apparatet fra stramforsyningen og apne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbehgret og apparatets deler mé kontrolleres far bruk og jevnlig for adeleggelser
ogleller slitasje.

A\
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2N GENERELL INFORMASJON

4.1 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viktig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates i
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk far
apparatet startes.

42  Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som folger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3 Garantiregler

4.3  Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

I TEKNISK INFORMASJON

51  Tiltenkt bruk
Disse apparatene er egnet til pumping av rent eller skittent vann
med faste partikler i opplasning med en maks starrelse pa 35 mm
(f.eks. tamming ved oversvemmelser eller bruk i regnvannssistemer).
Veer oppmerksom pa partikkelstgrrelsen til type apparat som brukes.
Partikkelstarrelse og ytterligere tekniske data finnes pa det tekniske
databladet i denne bruksanvisningen.
Apparat fil en partikkelstarrelse pa opp til 5 mm er egnet for rent vann.
Apparat til en partikkelstarrelse fra og med 25 mm er egnet for skittent
vann. Angivelsen av en partikkelstarrelse ogleller faste partikler
refererer ikke til sand eller steiner! Det gjelder myke og fleksible
elementer (f.eks. lo eller blader) som ikke fester seg inni pumpehuset
(Ad), blokkerer pumpehjulet og skader motoren. Hvis det ikke er mulig
& garantere at vaesken som pumpes ikke inneholder sand eller steiner,
ma apparatet kun startes under tilsyn. Hvis pumpehjulet blokkeres, ma
apparatet slas av umiddelbart. Pumpehjulet mé skylles med rent vann
for & fierne hindringene.
Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

52  Ikke tiltenkt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.
Det er forbuctt a bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive vaesker.
Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.
Det er forbudt & utfere endringer pa apparatet. Utfaringer av endringer
farer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.
Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene @delegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i vaesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!
Det er ikke tillatt & transportere kloakk med fekalier.

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Apparatene er ikke egnet for a brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon
(f.eks. uavbrutt resirkulering i filteranlegg i svemmebasseng eller
industribruk).
Unnga tarrkjering av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!
53  Hoveddeler (fig. 1)
A1 Sugerist
A2 Utlgpskobling
A3 Utlgpsmuffe
A4 Pumpehus
Adb Handtak
A5  Flotterbryter
A5b Ledningsklemme for flotterbryter
A6 Sammenlegghare fotter (avhengig av modell)
A7 Luftehull
A8  Stremledning

I} INSTALLASJON

A Advarsel - fare!

Apparatet ma veere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Far bruk ma det alltid gjeres en synlig kontroll av apparatet, spesielt stopslet
(A12) og stramledningen (A8), for & se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

A Advarsel - fare!

Hvis stramledningen (A8) kuttes, farer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lepet av reparasjonen
(ogsa for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden.
Hvis stremledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjgteledning
med minst samme tverrsnitt som den originale stremledningen (A8).
Aldri bruk stremledningen (A8) for & lafte apparatet eller trekke stapslet (A12)
ut av stikkontakten.
6.1 Montering av utlepsslangen
For tommeslangen monteres ma utlgpsmuffen (A3) filpasses for
a garantere maksimal stremning i kombinasjon med slangen som
brukes (fig. 4).
Det ideelle er en slange med en diameter som er starre enn
apparatets partikkelstarrelse. Slanger med mindre diameter reduserer
kapasiteten betydelig. Stram fil muffen pa pumpehuset (A4), og koble
utlgpsslangen til utlspsmuffen (A3, fig. 4).
6.2 Lufting av apparatet
Senk apparatet pa skratt ned i veesken som pumpes, slik at all luften
slippes ut av pumpehuset (fig. 5). Hold apparatet pa skratt helt fil alle
|uftboblene er sluppet ut. Apparatet er deretter klart til bruk.
Mellom plastapparatenes topp og bunn finnes et luftehull (A7) som
slipper luften sakte ut. Nar all luften er sluppet ut, renner det vann ut
av dette hullet. Dette er ikke en feil, men er teknisk sett nadvendig.
Kapasiteten angitt i den tekniske dataene har tatt heyde for denne
lekkasjen!
| apparatene i rustfritt stal finnes dette luftehullet (A7) pa toppen av
apparatet.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

6.3  Merknader til installasjonsstedet
For apparatet plasseres er det ngdvendig & feste et tau til handtaket (Adb),
slik at det er mulig & senkelheise apparatet etter behov (fig. 6).
Apparatet ber helst henge i vaesken som pumpes pa god avstand fra
bunnen for & unnga innsuging av faste stoffer av uegnet starrelse med
pafelgende mulig tilstopping av sugeristen (A1) eller blokkering av
pumpehjulet (fig. 6). Alternativt kan apparatet plasseres itt hevet over
underlaget (f.eks. pa murstein, fig. ). | dette tifellet suges det derimot opp
flere urenheter som eventuelt kan tilstoppe apparatet.
Etter at apparatet er slatt av vil vannet som er igjeni slangen renne i motsatt
retning. Dette kan hindres med installasjon av en tibakeslagsventil. For &
forenkle rengjering og vediikehold kan det installeres en hurtiglukking i et
egnet punkt for & avgrense slangen. Hvis apparatet brukes i et kloakkavigp
eller i en brann for pumper, mé samlekaret vaere stort nok slik at en jevn
funksjon av apparatet ikke hindres.
Apparatets flotterbryter (A5) ma kunne flyte fritt og ikke veere blokkert eller
hindret, fordi ellers er det ikke mulig & garantere en jevn funksjon. Hvis det
er usikkert om flottarbryteren (A5) kan aktiveres og deaktiveres jevnt, ma
apparatet kun startes under filsyn.

6.4  Sikkerhetstiltak
Operataren ma ta egnede sikkerhetstiltak for & utelukke skader som
falge av oversvemmelse av omgivelsene eller annet ved feil i apparatet
eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et oversvemmelsesvern,
alarmsystem, reservepumpe, samletank og lignende, som mé kobles til
en egen og feilsikret elekirisk krets). Sikkerhetstiltakene ma vaere egnet
til hver enkelte brukssituasjon og i stand til & redusere ogleller hindre
skader fra vannlekkasjer.
Brukeren ma ogsa serge for et sprutvern for & hindre at vannlekkasje eller
vannsprut som felge av en feil kan forarsake skader. Det er ngdvendig &
garantere at vannet som har rent ut fiemes med en reservepumpe eller
renner ned i et avigp. Alternativt kan det installeres et alarmsystem som
ved en vannlekkasje utlaser en alarm ogleller ngdstopper apparatet og
vannforsyningen far annet utstyr eller bygninger skades.
| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa & lefte alt
utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke kan
forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende overhold
av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

A Advarsel - fare! Torrkjoring

Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som falge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannstrgmningen er hindret.

Torrkjering odelegger apparatet. Unnga tarrkjering av apparatet i mer enn
10 sekunder.

JUSTERINGER

74 Forhandsjusteringer
Apparatet er klart il funksjon. Det er kun ngdvendig & justere punktene
for aktivering og deaktivering av flottarbryteren (A5) i henhold il bruk.

7.2 Justering av flotterbryteren
Apparatets aktiveringspunkt kan justeres ved a forkorte flottarbryterens
ledning med klemmen (A5b, fig. 7). En kort ledning gir en forsinket
aktivering og en fremskyndet deaktivering.

1.3 Spesialfunksjoner
1.3.1 Variabel base for rent vann eller avlgpsvann
| multifunksjonsmodellene er det mulig a legge sammen fottene
nederst pa apparatet (A6), for & veksle mellom bruk for avigpsvann
og rent vann. | dette tilfellet suger apparatet opp vann helt til det er til
5 mm vann igjen, men kan kun tilbakeholde stoffer i opplasning med
en partikkelsterrelse pa maks 5 mm (fig. 8).
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IE} START 0G SUGING

A Advarsel - fare!

Apparatet ma vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

81 Start
Etter at apparatet er filkoblet som beskrevet i avsnitt 6, og alle
sikkerhetsinstruksjoner er tatt i betrakining, kan stapslet (A12) settes
inn. Apparatet aktiveres dermed automatisk nar vannivaet kommer
til hgyden innstilt med flottgrbryteren, og slds av igjen nér det nér
deaktiveringsnivaet.

8.2  Innsuging av vann
For innsuging/start av apparatet ma vannivaet veere ca. 30-50 mm
hgyere enn minimumsmengden krevd for innsugingen. Etter at
apparatet har startet innsugingen kan det pumpe opp til minste angitte
heyde. Apparatet suger inn vannet fra sugeristen (A1) pa bunnen
av apparatet, og vannet transporteres til gnsket punkt gjennom
utlapsslangen koblet til utlapsmuffen (A3).
Hvis vannet ikke suges inn til tross for at vannivaet er hayt nok og
motoren er i gang, er det mulig at det finnes Iuft i pumpehuset (A4).
Ga frem som beskrevet i punkt 6.2 og luft apparatet pa nytt.

8.3  Innsuging av vann
Apparatets kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier
som reduseres med bruk av eksterne deler (f.eks. utlapsslange,
vinkelstykker, reduksjonskoblinger, osv.). Veer oppmerksom pa dette
ved valg av apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke
tilfellene er angitt i kapasitetsdiagrammet (fig. 9).

Il VEDLIKEHOLD

A Advarsel - fare!

Far vediikehold ogleller under feilseking ma stremledningen (A8) trekkes ut

av stikkontakten. Dernest kan alt vedlikehold og rengjaring utfares.

9.1 Rengjering
Etter hver bruk ma apparatet og alle de eksterne delene skylles
med rent vann. Fjern avsetninger med en vannstrale. Urenheter og
slam i pumpehuset (A4) farer til at pumpehjulet henger seg opp med
pafalgende driftsfeil ved gjenoppstart.
Hvis man glemmer & utfare disse oppgavene, kan apparatet legges
i vann med en maks temperatur pa 35 °C, i flere dager for & lasne
opp urenheten.

9.2 Kontroll av funksjonen
Kontroller flottarbryterens (A5) funksjon jevnlig for & forebygge feil.

] OPPBEVARING
Det er helt nodvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en
temperatur pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og lagres
pa et tort sted beskyttet mot frost.
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B FEILSKING

Feil Mulig arsak Lasning

1. Kontroller om det finnes nettspenning og om stapslet (A12) er
satt skikkelig inn.

2. Stopslet (A12) er satt feil inn. 2. Sett stopslet (A12) skikkelig inn.

3. Aktiver jordfeilbryteren. Kontakt en elektriker hvis bryteren

1. Utilstrekkelig nettspenning.

Apparatet transporterer ikke vann,

fordi motoren fungerer ikke. 3. Jordfeilbryteren er utlgst. -
utlgses igjen.
4. Pumpehjulet er blokkert. 4. Frigjer pumpehjulet for mulige hindringer.
5. Skader pa motoren eller kondensatoren. 5. Kontakt forhandleren.
1. Sugeristen (A1) er tilstoppet. 1. Rengjer sugeristen (A1).
Apparatet transporterer ikke vann 2. Tilbakeslagsventilen er blokkert (hvis finnes). 2. Rengjor eller skift ut ventilen (hvis finnes).
selv om motoren fungerer. 3. Luftoobler | purmpehuset (Ad). ?Azll-;()ld apparatet pa skra, slik at luften kan slippe ut av pumpehuset
1. Sugeristen (A1) er delvis skitten. 1. Rengjer sugeristen (A1).
Apparatet pumper kun en begrenset | 2. Slangen er tilstoppet. 2. Fjern hindringen.
mengde vann, 3. Utlgpsslangen er for liten. 3. Bruk slanger med en diameter pa min. 25 mm (17).
4, Vannuttakspunktet er for hgyt i forhold til apparatet. 4, Husk at lftehgyden gar pa bekostning av kapasiteten.
1. Faste legemer blokkerer pumpehjulets frie rotasjon. 1. Fiern fremmedlegemene.
2. For hay vaesketemperatur. 2. Maks temperatur for veesken som transporteres er 35 °C.

Ujevn funksjon. 3. Koble apparatet il et elekirisk system som oppfyller de angitte

3. Elekirisk spenning utenfor toleranse. Kravene pé efketen,

4. Defekt motor. 4. Kontakt forhandleren.
Vannlekkasje fra pumpehuset (A4). | 1. Det renner ut vann fra luftehullet (A7) mellom topp og bunn. ;édD:;ne(;iékke nadvendig a gjore noe. Luftehuleter tekrisk seft

GARANTI

Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon
og drift.

Garantiens gyldighet falger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet er oppgitt av produsenten).

Dersom produktet er mangelfullt pa grunn av material- eller konstruksjonsfeil eller manglende overensstemmelse med kravene, vil produsenten, i
garantiperioden, skifte ut defekte deler eller reparere/skifte ut rimelig slitte deler.

Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.

Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt
transportutgifter.

Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vediikehold, kommersiell bruk eller forsgk pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.

Pafalgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.

For tilbakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utfgres av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsek pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lopet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.

A kutte av stapslet ogleller forkorte stramledningen farer til bortfall av garantien.

Inngrep utfgrt av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.

Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjept, og fremvis kvittering.
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Tekniske data

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tekniske data Maleenhet Multfunksjons
Nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for | nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for | Nedsenkbar pumpe for
rent vann rent vann rent og skittent vann rent vann skittent vann

Spenning VIHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Effekt W 250 400 750 750 1100
Maks laftehayde (Hyy,) m 6 8 8 85 105
Maks kapasitet (Qyyg,) ) 6000 7000 13000 11000 16500
Maks vanntemperatur (T;;z,) °C 35 35 35 35 35
Maks nedsenkingsdybde m 7 7 7 7 7
Restvanniva mm 5 5 5132 14 45
Maks partikkelstarrelse @ mm 5 5 5/30 5 35
Beskyttelsesklasse . @ @ @ @ @
Motorisolering - Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F Klasse F
Motorbeskyttelse - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovekt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttovekt kg 44 46 58 56 72
Diameter koblinger mm 254-31.75-38.1 254-31.75- 381 254-31.75- 381 254-31.75 254-31.75-38.1
Lengde ledning m 10 10 10 10 10

Med forbehold om tekniske endringer!

EF-samsvarserklaring

Annovi Reverberi S.p.A, i Modena i Italia, erklaerer herved at falgende AR Blue Clean-maskin(er):

Betegnelse pa maskin:  Nedsenkbar pumpe for ~ Nedsenkbar pumpe for  Multifunksjons Nedsenkbar pumpe for  Nedsenkbar pumpe for
rent vann rent vann nedsenkbar pumpe for  rent vann skittent vann
rent og skittent vann
Modellnr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Merkeeffekt: 250 W 400W 750W 750 W 1100W

er i samsvar med falgende europeiske direktiver:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EF, 2012/19/EV.

og ble produsert i samsvar med fglgende standarder eller standardiserte dokumenter:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Navn og adresse pa den personen som er ansvarlig for utstedelsen av den tekniske filen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italia.
Tlhenhold il direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen blitt utfert i samsvar med Vedlegg V.

PlA—

Dato: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Daglig leder
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Il INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Al NAKLEJKI ZE ZNAKAMI
BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI

(Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

1.1 Zakupione przez. Panstwaurzadzenie

jest produkowane przez jednego
Z czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych i ogrodnictwa.
Nasze urzgdzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciagtej. Aby uzyskac
optymalng wydajnos¢ zakupionej
pompy, nalezy zapoznaC sig
z wytycznymi zawartymi w niniejsze;
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacii
urzadzenia oraz podtgczania jego
elementdbw nalezy  zachowac
wszelkie mozliwe srodki ostroznosci
zapewniajgce  bezpieczenstwo
wtasne oraz 0s6b znajdujgcych
sie  w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy dokfadnie
zapozna¢ sie ze  wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scisle
ich przestrzega¢. Niezastosowanie
sie do zalecen moze by¢ przyczyng
urazéw lub powaznego uszkodzenia
sprzetu. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia
spowodowane przez niewtasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

A\

2.1 Nalezy

INFORMACYJNE

przestrzega¢  zalecen
znajdujacych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzaé, czy
naklejki znajdujg sie we witasciwych
miejscachisgczytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiesci¢ symbole
zastepcze w pierwotnym pofozeniu.

/\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenstwem

i) Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytac niniejsza
instrukcje obstugi.

® Symbol E1. Urzadzenie nie moze
= by¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwréci¢ je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. CzeSci elektryczne
| elektroniczne urzadzenia nie nadajg
sie do ponownego uzycia anidoinnych
niewtasciwych form uzytkowania,
ze wzgledu na zawartos¢ substancii
groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.
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C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzgdzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Produkt jest urzadzeniem

I klasy ochronnosci. Oznaczato,
ze jest wyposazony w ochronny
przewod uziemiajacy (dotyczy
wytacznie urzadzen opatrzonych
odpowiednim symbolem).

Polskil
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ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE

3.1
311

3.1.2

31.3
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3.1.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9

3.1.10

SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego doSwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq traktowa¢ urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucial Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, ktorych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwe
eksploatacji urzadzenia,

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowa¢ strumienia wody na
samo urzadzenie, czesci elektryczne ani inne urzadzenia elektryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktdrych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamietac, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wiyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotyka¢ wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami,

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcial By unikna¢ zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewod zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywac urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego lub
doprowadzajacego.

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawic w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basenow, stawdw ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowat odlegto$¢ co najmnie]
2 m od krawedzi wody i zabezpieczy¢ je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy sg zanurzone w wodzie.

A\
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3.1.11 Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzic, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczkg znamionowa, Jezeli
nie, niezwtocznie skontaktowac sie z dystrybutorem. Nie wolno uzywaé urzadzen bez tabliczki
zZnamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okreslic ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
Z nich moze stanowi¢ potencjaine zagrozenie.

3.1.12 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywac regulacji zaworow regulacyjnych, zaworéw bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

3.1.13 Ryzyko poparzenia! W przypadku nieprawidiowego dziatania przetacznika cisnienia lub awarii
uktadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu
| spowodowac oparzenia po wyptynieciu.

3.1.14 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawiac pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

3.1.15 Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciggnac za wiyk (A12), przewody zasilajace
(A8) ani inne elementy faczace; korzysta¢ z uchwytu (A4b).

3.1.16 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszczat do przejezdzania pojazdéw po wezu ssawnym lub
doprowadzajgcym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciagnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

3.1.17 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowane] cieczy znajduja sie
ludzie lub zwierzeta, lub jezeli moga sie z nig zetknac.

32 SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

3.2.1 Ryzyko zwarcia! Wszystkie przewody elektryczne musza by¢ zabezpieczone przed rozpryskami
wody.

3.22 Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podigcza¢ wylacznie
do zrodet zasilania elektrycznego, ktdre sg zgodne z odpowiednimi normami (IEC 60364-1); podczas
uruchamiania urzadzenie moze powodowaC zakiocenia w sieci elekirycznej. Urzadzenie mozna
podiaczat wytacznie do gniazda wyposazonego w wylacznik roznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mnigj. Wolno uzywa wytacznie przediuzaczy zgodnych
z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktorych parametry elekiryczne sg
co najmniej rowne parametrom przewodu zasilajacego urzadzenia. Przewody zasilajace nawinigte na
beben muszg by catkowicie rozwinigte.

3.2.3 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziataC na sucho; korpus pompy (Ad4) nalezy
zawsze napeinia¢ woda przed uruchomieniem urzgdzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze

spowodowac uszkodzenie.
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3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

| Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukcji)

Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odtaczac wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotow
elektrycznych moga przeprowadzac wytacznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odigczeniem weza od urzadzenia usungé cisnienie resztkowe;
w tym celu odfgczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do uzytkowania, a takze w regularnych
odstepach czasu, sprawdzac akcesoria i podzespoly urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
illub zuzycia.
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28 INFORMACJE OGOLNE

4.1 Korzystanie z instrukcji obstugi
Ninigjsza instrukcja obstugi stanowi integraing cze$¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przyszlo$¢. Nalezy doktadnie zapozna¢ sie
Z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekazat instrukcie nowemu
whascicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sie, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukcji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczenstwa i obstugi.

42 Dostawa
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

4.2.1 Materiaty informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem
D1 Instrukcja obstugi i konserwacji
D2 Instrukcje bezpieczenstwa
D3  Warunki gwarancji

4.3  Usuwanie opakowania
Materiaty opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla Srodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

Il INFORMACJE TECHNICZNE

51 Zamierzone zastosowanie
Niniejsze urzadzenia nadajg sie do pompowania wody czystej lub
wody glebowej zawierajacej zawieszone czastki materialu statego
0 rozmiarze nie wiekszym niz 35 mm (np. do wypompowywania
wody podczas powodzi lub do uzytku w zbiornikach na deszczowke).
Nalezy pamigtat o dopuszczalnym rozmiarze czastek wiaSciwym
dla typu wykorzystywanego urzadzenia. Dane o rozmiarze czastek
i dodatkowe dane techniczne zamieszczono w tabeli danych
bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji.
Urzadzenia, dla ktérych dopuszczalny rozmiar czastek wynosi
do 5 mm nadajg sig do pompowania wody czystej, a te, dla
ktorych dopuszczalny rozmiar czastek wynosi 25 mm lub wiecej,
przeznaczone sg do pracy z wodg glebowa. Piasek i Zwir nie nalezg
do opisywanych czastek ani materiaiow statych! Dane te odnoszq sie
do migkkich, elastycznych materiatow (np. kiaczki lub liscie), ktore nie
utworzq zatoru wewnatrz korpusu pompy (A4), a wiec nie zablokujg
wimika i nie uszkodza silnika. Jezeli nie ma mozZliwoSci sprawdzenia,
Czy pompowane ciecze nie zawierajq piasku ani Zwiru, urzadzenie
nie moze pracowat bez nadzoru. Jezeli wirnik pompy zablokuje sie,
natychmiast wylaczy¢ urzadzenie i usunaé obiekty blokujgce wirnik,
przeptukujac go czysta woda.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskie]
EN 60335-2-41.

52  Nieprawidtowe uzytkowanie
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, ktére nie przeczytaly ze zrozumieniem
ninigjszej instrukcji.
Zabrania sie doprowadzania do urzadzenia cieczy fatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
Zawierajgcej substancie fatwopalne.
Zabrania sig¢ wszelkich modyfikacji urzadzenia. Jakakolwiek
modyfikacja urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji
i zwolnienie producenta z odpowiedzialnosci cywilnej i kamej.
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Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materiatow, uszkadzajg urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sie do pompowania cieczy zawierajacych Sciemy piasek, bloto lub
gline. Urzadzenia te nadajg sie do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitnej!
Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.
Urzadzenia nie nadajg sie do uzytku jako pompy do fontann, pompy
filracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciaglej (np. do
wymuszania ciagtego obiegu wody w basenowych systemach filtracji
lub do uzytku przemystowego).
Urzadzenia nie wolno uzywat, gdy jest suche; nie wolno pompowa¢
cieczy przy zamknigtym zaworze!

53  Gtéwne podzespoly (rys. 1)
A1 Sito ssawne
A2 tacznik doprowadzajacy
A3 Tuleja doprowadzajaca
A4 Korpus pompy
Adb Uchwyt
A5 Przetacznik ptywakowy
A5h Zacisk kabla przetacznika ptywakowego

A6  Skiadane nozki (jezeli s3 zamontowane)
A7 Otwor odpowietrzajacy

A8  Przewod zasilajacy

A12 Wtyk

I INSTALACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie czynnoSci zwigzane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po oditaczeniu urzadzenia od zrodka zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywat ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegélng uwage na wiyk
(A12) i przewad zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przeglgdowi
w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przeciecie przewodu zasilajgcego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takiej
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewod zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jeZeli naprawy dokonuje
sie w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywa¢ wytacznie przediuzacza o parametrach
elekirycznych co najmniej rownych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosic urzadzenia i nie wyjmowac wiyku (A12)
z gniazda, ciggnac za przewod zasilajacy (A8).
6.1 Przygotowanie weza doprowadzajacego
Przed podiaczeniem weza doprowadzajgcego ucia¢ tuleje
doprowadzajaca (A3) i nadac jej taki ksziakt, aby w polgczeniu
Z uzywanym wezem gwarantowala najwyzsze moZliwe natgZenie
przeptywu (rys. 4).
W warunkach idealnych $rednica weza powinna by¢ wieksza niz
najwiekszy rozmiar czastek dopuszczalny dla danego urzadzenia.
Mniejsze $rednice weza znacznie zmniejszaja nateZenie przeplywu.
Przykrecic tuleje do korpusu pompy (A4), a nastepnie podigczy¢ waz
doprowadzajacy do tulei doprowadzajacej (A3, ys. 4).
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6.2

6.3

6.4
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Odpowietrzanie urzadzenia

Zanurzy¢ urzadzenie w pompowanej cieczy, w pozycji przechylonej,
aby wypuscic cate powietrze z korpusu (rys. 5). Utrzymywaé
urzadzenie w pozycji przechylonej, az przestang sie z niego
wydostawa¢ bable powietrza; urzadzenie bedzie wtedy gotowe do
uzycia.

Pomiedzy gorng a dolng czescig urzadzen wykonanych z tworzywa
sztucznego znajduje sie otwor odpowietrzajacy (A7), ktory umoZliwia
powolne uchodzenie powietrza, Gdy cale powietrze ucieknie, z tego
otworu wyptywa woda; jest to konieczne ze wzgledow technicznych
i nie jest to oznaka uszkodzenia. Natezenie przeptywu podane
w danych technicznych pozwala na ten wyciek!

W pompach stalowych otwor odpowietrzajgcy (A7) znajduje sie na
gorze urzadzenia.

Uwagi dotyczace miejsca instalacji

Przed przystapieniem do montazu urzadzenia przymocowa¢ do
uchwytu (Adb) line bezpieczenstwa, kidra umozliwi fatwe opuszczenie/
wyciagniecie urzadzenia (rys. 6).

Jezeli to moZliwe, urzadzenie powinno by¢ zawieszone
W pompowanej cieczy, na tyle daleko od dna, aby zapobiec zasysaniu
przez nie materiatow statych o niewtaciwym rozmiarze, ktore moga
zanieczysci¢ sito ssawne (A1) lub zablokowac wirnik pompy (rys. 6).
Altematywnie urzadzenie mozna delikatnie unies¢ ponad dno (np.
ustawiajgc je na cegtach, rys. 6); w takim przypadku pompa bedzie
jednak zasysac wigcej czastek brudu, ktore w koncu mogq jq zatkac.
Gdy urzadzenie zostanie wytaczone, woda znajdujaca sie w wezu
zacznie plyna¢ wstecz; mozna temu zapobiec, montujac zawor
zwrotny. Montaz szybkiego zaworu odcinajacego do odiaczania
weza w odpowiednim punkcie utatwia czyszczenie i konserwace.
Jezeli urzadzenie jest uzywane w studzience Sciekowej lub pompowej,
zbiomik zapasu musi mie¢ na tyle duzg objetost, aby zagwarantowaé
prawidiowe funkcjonowanie urzadzenia.

Przefacznik ptywakowy (A5) urzadzenia musi mie¢ mozliwosc
swobodnego unoszenia sig na powierzchni, bez zadnych ograniczen.
W' przeciwnym razie nie mozna zagwarantowa¢ normalnego
funkcjonowania urzadzenia. Jezeli nie jest pewne, czy przetacznik
plywakowy (A5) moze wyzwalaC sig prawidtowo, urzadzenie musi
pracowac pod nadzorem.

Srodki bezpieczenstwa

W przypadku awarii urzadzenia lub ktérego$ z zewnetrznych
podzespotow wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiomika zbierajacego
lub podobnych urzadzen). Elementy te muszg by¢ podigczone
do oddzielnego obwodu elekirycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczenstwa musza by¢ dostosowane
do konkretnych warunkow uZytkowania i musza by¢ skuteczne
w zakresie zmnigjszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki
wody illub zapobiegania im.

Uzytkownik musi rowniez zamontowa¢ ostong przed rozpryskami,
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub
rozbryzgi wody wywotane awarigq pompy. By zapewni¢, ze cala
woda z ewentualnych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowac pompe rezerwowg lub podiogowa kratke Sciekowa,
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Alternatywnie mozna zainstalowaé system ostrzegawczy, ktory
bedzie uruchamiat alarm iflub dokonywat wytgczenia awaryjnego
urzadzenia i zasilania woda w przypadku wycieku wody, zanim
nastapi uszkodzenie sprzetu lub mienia.

Zalecamy réwniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych
sie w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysokoS¢ okoto
5-10 cm nad poziomem podioza tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowat natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialno$ci za zniszczenia spowodowane
nigzastosowaniem sie do tego zalecenia.

A Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknietym punkcie zasysania
wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie. W przypadku
zahamowania normalnego przeptywu wody wylgczy¢ urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu wykluczajacym
naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszcza¢, aby taki stan trwat diuzej niz
10 sekund.

REGULACJA

7.1 Regulacja wstepna
Urzadzenie jest gotowe do pracy; regulacji wymagajg jedynie punkty
wigczenia i wytgczenia przetacznika ptywakowego (A5), ktdre trzeba
dobrac zaleznie od konkretnego zastosowania.

7.2 Regulacja przetacznika ptywakowego
By wyregulowa¢ punkty zadziatania przefgcznika ptywakowego,
nalezy skrdcic kabel ptywaka za pomoca jego zacisku (ASb, rys. 7).
Im krétszy kabel, tym pozniej nastepuje wiaczenie przefgcznika i tym
weze$nigj nastepuje jego wytaczenie.,

1.3 Funkcje specjalne
7.3.1 Zmienne nachylenie podstawy dla wody czystej i Sciekow
W modelach nadajgcych sie do wielu zastosowan mozna zlozy¢ ndzki
na podstawie urzadzenia (A6), aby przetgczy¢ tryb pracy pompy
z pompowania Sciekdw do pompowania wody czystej. W takim
przypadku urzadzenie zasysa wode do glebokoéci resztkowej 5 mm,
ale moze pracowa¢ z zawieszonymi materiatami statymi o wielkosci
czastki tylko do maks. 5 mm (rys. 8).

IEN URUCHAMIANIE | ZALEWANIE

A Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!
Wszystkie czynnoSci zwiazane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy

wykonywact po odfgczeniu urzadzenia od zrodta zasilania (rys. 3).

8.1 Uruchamianie
Po podtgczeniu urzadzenia zgodnie z opisem wg punktu 6 i po
wdroZeniu zalecen wszystkich instrukcji bezpieczenstwa, mozna
podiaczy¢ wiyk (A12). Urzadzenie uruchamia sie automatycznie, gdy
poziom wody osigga wysokos¢ ustawiona dla zadziatania przetgcznika
ptywakowego i ponownie wytacza sie, gdy osiggniety zostanie poziom
wytaczenia.
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8.2

8.3

Zalewanie pompy

Konieczny poziom wody do zalania/uruchomienia urzadzenia wynosi
okoto 30-50 mm powyzej minimalnego poziomu zasysania. Po zalaniu
urzadzenie jest zdolne do pompowania wody do ustawionego poziomu
minimalnego. Urzadzenie zasysa wode poprzez sito ssawne (A1)
znajdujace sie w jego podstawie i transportuje jg do wymaganego
punktu wzdtuz weza podiaczonego do tulei doprowadzajacej (A3).
Jezeliwoda nie jest zasysana, mimo ze jej poziom jest wystarczajacy,
a silnik pracuje, moze to oznaczac, ze w korpusie pompy (A4) wciaZ
znajduje sie powietrze. W takim przypadku postepowat zgodnie
zopisem podanym w punkcie 6.2 i ponownie odpowietrzy¢ urzadzenie.
Zalewanie pompy

Podane wartoci natezenia przeplywu urzadzenia to wartosci
maksymalne, ktére s obnizane, gdy sg uZywane podzespoly
zewnglrzne (np. waZz doprowadzajacy, kolanka, przepustnice
itp.). Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia.
Rzeczywiste natezenie przeptywu dla konkretnych warunkow instalacji
podano na wykresie natgZenie przeptywu (rys. 9).

IE] KONSERWACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacji iflub wykrywania i usuwania
usterek nalezy odtaczy¢ przewod zasilajacy (A8) od gniazda. Nastepnie
mozna przeprowadzic wszystkie prace zwigzane z konserwacjq
i czyszczeniem.

9.1

9.2

Czyszczenie

Po kazdym uzyciu urzadzenie i wszystkie podzespoly zewnetrzne
przeplukat czysta woda. Uporczywe osady nalezy usuwac za pomocq
strumienia wody. Brud i glina zostajgce wewnatrz korpusu pompy (A4)
powodujg zablokowanie wirnika, prowadzac do awarii pompy przy jej
ponownym uruchomieniu.

W przypadku zaniedbania tej procedury urzadzenie mozna na kilka

dni zanurzy¢ w wodzie 0 temperaturze do 35°C, aby rozpuscic brud.
Kontrola operacyjna

Aby zapobiec uszkodzeniom, regularie sprawdza¢ zadziaanie
przefacznika ptywakowego (AS).

0 SKLADOWANIE

Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawq Kluczowa,
Jezeli temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy
zdemontowac i przechowywac w suchym, chronionym przed mrozem
miejscu.

Polskil
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USUWANIE USTEREK

Problem Mozliwe przyczyny Srodki zaradcze

1. Sprawdzi¢, czy zasilanie sieciowe nie zaniklo i czy wyk (A12)
jest prawidiowo podiaczony.

2. Wtyk (A12) nie jest podtaczony prawidiowo. 2. Prawidtowo podaczy¢ wiyk (A12).

3. Zresetowat wylacznik roznicowopradowy. Jezeli wytacznik

1. Napiecie zasilania jest zbyt niskie.

Urzadzenie nie pompuje wody,

poniewaz nie pracuje silnik 3. Wyzwolony wytgcznik roznicowopradowy. wyzwala sie ponownie, skonsultowa se z dlekrykiem.
4. Zablokowany wirnik pompy. 4. Usuna¢ ewentualne przeszkody z wimika.
5. Uszkodzony silnik lub kondensator. 5. Powiadomi¢ sprzedawce.
1. Zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1),
Urzadzenie nie pompuje wody, mimo | 2. Zatkany zawor zwrotny (jezeli jest zamontowany). 2. Wyczyscic lub wymienic zawor (jezeli jest zamontowany).
ze silnik pracuje 3. Babel powietrza w korpusie pompy (A4) 3. Potrzasnag urzadzeniem pod wod, aby umoziiwic ucieczke
powietrza z korpusu pompy (Ad).
1. CzeSciowo zanieczyszczone sito ssawne (A1). 1. Oczyscic sito ssawne (A1),
Urzadzenie doprowadza mala 2 Zalkany Wq%' - 2 U§ur’1qc z'ator.’ - — 5
o8¢ wody 3. Za maly waz doprovyadzajqcy. __ 3. Uzyc‘: weza o srednl'cy ¢o najmniej 25 mm (1 ).' '
4. Punkt wyprowadzenia wody znajduje sie za wysoko w stosunku | 4. Pamigtac, Ze nadmierna wysokos¢ podnoszenia obniza
do urzadzenia. natezenie przeplywu.
1. Materiat staly blokuje swobodne obroty wirnika pompy. 1. Usunag brud.
2. Maksymalna temperatura pompowanej cieczy nie moze

2. Ciecz jest zbyt gorgca. przekraczat 35°C.

3. Podigezy¢ urzadzenie do sieci elektrycznej, ktora spelnia
wymagania podane na tabliczce znamionowej.

Nieréwna praca
3. Napiecie elektryczne poza zakresem tolerancji.

4, Awaria silnika. 4, Powiadomi¢ sprzedawce.
. 1. Woda wycieka z otworu odpowietrzajacego (A7) znajdujacego | 1. Zadne dziafania nie sa potrzebne; wyciek wody z otworu
Z korpusu pompy (A4) wycieka woda sie pomiedzy czescig gorng a dolna. odpowietrzajacego jest konieczny z przyczyn technicznych.

GWARANCJA

Gwarancje odnoszace sie do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sq stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktore zawiera ninigjszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.

Okres obowiazywania gwarancii jest zgodny z obowigzujgcym prawem w kraju sprzedazy (chyba, Ze producent twierdzi inaczej).

Gwarancja obejmuje wady materiatu, wyrobu i zgodnoSci w okresie obowigzywania gwarancji, w ktorym to czasie producent zobowigzuje sig do wymiany
uszkodzonych czesci i naprawy lub wymiany produktu, o ile nie jest on nadmiernie zuzyty.

Do zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢ zataczony oryginalny dowod zakupu.

Gwarancja nie obejmuje kosztow demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w miejscu uzytkowania, kosztow przewozu do i z migjsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.

Uszkodzenia bedgce wynikiem nieprawidtowej instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkéw uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nieprawidtowych prob naprawy nie sq objete gwarancjg i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia rowniez jest
wykluczone z zakresu gwarancji.

Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwtaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obciazony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sig to réwniez do przypadkéw, w ktdrych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sie, Ze urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.

Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi doktadny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji mogq by¢ wykonywane wytgcznie
w jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Proby naprawy podejmowane przez klienta lub nieupowaznione strony
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowac beda utrata gwarancj.

Odciecie wtyku zasilajacego i/lub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utrata gwarancji.

Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przedtuzajq czasu jej trwania i nie skutkuja powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wigczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, réwniez za wynikle uszkodzenia kazdego
rodzaju, sa wytaczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowa¢ si¢ z punktem, w ktérym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowod
zakupu.
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ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
. Wielofunkcyjna pompa
Dane techniczne Jednostka . . . . .
Pompa zanurzeniowa | Pompa zanurzeniowa | zanurzeniowa dowody | Pompa zanurzeniowa do | Pompa zanurzeniowa
do wody czyste] do wody czyste] czystejfbrudnej wody czystej do wody brudnej

Napiecie VIHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Moc W 250 400 750 750 1100
Maks. wys. podnoszenia (Hy;,,) m 6 8 8 85 105
Maks. natezenie przeptywu (Qpy,) lh 6000 7000 13000 11000 16500
Maks. temperatura wody (T;,) °C 3b 35 35 35 35
Maks. glebokos¢ zanurzenia m 7 7 7 7 7
Poziom wody resztkowej mm 5 5 5132 14 45
Maks. rozmiar czasteczek @ mm 5 5 5/30 5 35
Klasa ochronnosci @ @ @ @ @
zolacja silnika Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F Klasa F
Ochrona silnika - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Masa netto kg 37 42 52 50 6.6
Masa brutto kg 44 46 58 56 72
Srednica lacznika mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Dlugos¢ przewodu m 10 10 10 10 10

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!

Deklaracja zgodnosci WE

Firma Annovi Reverberi S.p.A z siedzibg w Modena we Whoszech niniejszym deklaruje, ze ponizsze urzadzenie/urzadzenia marki AR Blue Clean:;

Oznaczenie urzadzenia:  Pompa zanurzeniowa Pompa zanurzeniowa ~ Wielofunkcyjna pompa  Pompa zanurzeniowa Pompa zanurzeniowa
do wody czystej do wody czyste] zanurzeniowa do wody  do wody czystej do wody brudnej
czystej/brudnej
Nr. Modelu: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Moc znamionowa: 250 W 400 W 750 W 750 W 100W

spetnialspeniajq wymogi nastepujacych dyrektyw europejskich:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/WE, 2012119/UE.
i zostato/zostaty wyprodukowane zgodnie z ponizszymi normami i dokumentami normatywnymi:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za kwestie dotyczace dokumentacj technicznej: Stefano Reverberi / Dyrekior zarzadzajacy AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Wiochy.

TProcedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe 2000/14/WE zostata wykonana zgodnie z treScig Zatacznika V.

PlA—

Stefano Reverberi / Dyrektor zarzadzajacy

Date: 23.09.2021 - MODENA (1)
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EBINSTRUCOES PARAA SEGURANGA

1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido
porum fabricante lider anivel europeu

(Tradugdo das instrugdes originais)

Il ADESIVOS DE SEGURANGA /
ADESIVOS DE INFORMACAO

2.1 Respeite as indicacdes das etiquetas

de bombas para uso domeéstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
nao sao adequados para os esforgos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizagdo o6tima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instrugdes contidas
neste manual. Durante as operagdes
de ligagéo, uso e manutencdo do
aparelho, adote todas as precaugdes
possiveis para salvaguardar a
seguranga sua e das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atengdo e respeite a risca as
instrugbes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos economicos.
O fabricante ndo € responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizagao errada ou impropria.

aplicadas no aparelho. Verifique se
estdo sempre presentes e legiveis;
caso contrario, substitua-as aplicando
as etiquetas novas na posicao
original.

A Atencao - Perigo

i) Leia atentamente estas
instrugoes antes de utilizar

o aparelho.

ﬁicone E1. Proibe a eliminagéo
“=do aparelho como residuo
domeéstico; o aparelho pode ser
devolvido ao distribuidor na altura
da compra de um aparelho novo.
As partes elétricas e eletronicas que
constituem o aparelho ndo devem
ser reutilizadas para usos improprios
porque contém substancias nocivas
para a saude.

icone E3. Indica que o aparelho
se destina a uma utilizagéo
doméstica.




(Tradugdo das instrugdes originais)

C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Este produto pertence a classe

de isolamento |. Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligagdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).

Portugués|
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PRESCRICOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6

3AT
31.8

31.9
3.1.10

34N

ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAQ pode ser utilizado por criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagbes de limpeza e manutengéo que séo
de competéncia do utilizador n&o devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosao ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflamaveis,
toxicos ou agressivos, ou entéo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de lesdes! Nao dirija 0 jato de agua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragao! Néo dirija 0 jato de agua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! N&o utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendagéo
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, & necessario garantir que a ficha (A12) e extensées do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicao protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! N&o permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas nao
autorizadas.

Perigo de fulguragao! Nao toque na ficha (A12) ou na tomada com as méos molhadas.

Perigo de fulguragéo e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacao similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de explosao! Néo utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspiracao ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Coloque 0 aparelho numa posico estavel; se for utilizado perto de piscinas,
lagos de jardim ou outros depdsitos de agua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja 0 aparelho contra a queda de agua ou alagamentos. Esta recomendagdo néo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho esta provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas néo devem ser utilizados porque s&o anénimos e potencialmente perigosos.

A\
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3.1.12

3113

3.1.14

3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

Perigo de explosao! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranga ou
outros dispositivos de seguranga, nem alterar as respetivas regulagdes.

Perigo causado pela agua quente! Se o pressostato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a agua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesées
se sair do aparelho.

Perigo de lesoes! N&o utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrucdes pela presenca de objetos estranhos.

Perigo de curto-circuito! Nao transporte 0 aparelho puxando-0 pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagdo; utilize a pega (Adb).

Perigo de explosao! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiragao ou de saida.
N&o puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspiracao ou de saida.

Perigo de lesdes! Nao utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
ou puderem entrar em contacto com ele.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
08 respingos de agua.

Perigo de fulguracao! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentagdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho
pode gerar perturbagdes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extenstes
que cumpram 0s requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizagdo ao ar livre € com uma
seccdo igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagéo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre o0 seu
corpo (A4) com agua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem agua pode causar
danos.

Perigo de ligagao ndo intencional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

Perigo! Para garantir a seguranca do aparelho, a temperatura maxima do liquido bombeado néo
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\
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3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

| Portugués (Traducdo das instrucdes originais)

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de agua potavel ou de gua para 0 consumo
humano. A agua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesoes! A manutencdo e/ou a reparagéo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a pressdo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentacdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesbes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessorios e
verifique se 0s componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura efou desgaste.




(Tradugdo das instrugdes originais)

I8 INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual
Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado com
cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente antes de
instalar/usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatério
entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de que todos os
utilizadores disponham do manual antes de colocar o aparelho em
funcionamento e que possam se informar acerca das instrugdes de
seguranca € de uso.

42 Entrega
0 aparelho ¢ entregue dentro de uma embalagem de cartdo.
Para a composigdo do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informagao fornecido
D1 Manual de uso e manutengao
D2 Instrugdes para a seguranga
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem n&o s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a méaquina for utilizada.

I INFORMAGOES TECNICAS

51  Uso previsto
Estes aparelhos s&o adequados para a bombagem de &gua limpa ou
suja contendo corpos solidos em suspensdo com tamanho maximo
de até 35 mm (por ex. esvaziamento em caso de alagamento ou
utilizagdo em depésitos de recolha de agua da chuva). Leve em
consideracéo a respetiva granulometria do tipo de apareho utilizado;
granulometria e outros dados técnicos estdo indicados na ficha técnica
deste manual.
0Os aparelhos com uma granulometria de até 5 mm séo adequados
para agua limpa, ao passo que os aparelhos com granulometria a
partir de 25 mm so indicados para agua suja. A indicag&o de uma
granulometria e/ou de corpos sélidos néo se refere a areia ou pedras!
Refere-se a elementos macios e flexiveis (por ex. cotdo ou folhas) que
néo ficam presos no interior do corpo da bomba (A4) e que, portanto,
ndo blogueiam o impulsor causando, consequentemente, avarias no
motor. Se néo for possivel apurar que o liquido bombeado néo contém
areia ou pedras, o aparelho devera ser acionado unicamente sob
supervisdo. Se acontecer o bloqueio do impulsor, o aparelho devera
ser desligado imediatamente e o impulsor devera ser libertado de
obstrugdes mediante a lavagem dele com &gua limpa.
0 aparelho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

3.2 Uso ndo permitido
E proibida a utilizagdo do aparelho por pessoas néo experientes ou
que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no
manual.
E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflamaveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.
E proibido utilizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamével
ou explosiva.
E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execugéo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil e penal.
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Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo sdo adequados para a
utilizagdo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos s@o adequados para o bombeamento
de 4gua sanitaria, porém néo sdo adequados para 0 bombeamento
de &gua potavel!

Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substancias fecais.
Os aparelhos ndo sdo adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtragdo para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recirculagéo continua
nas instalagdes de filtragdo de piscinas ou para uma utilizagdo
industrial).

Evite fazer o aparelho funcionar a seco ou para hombear liquidos com
uma valvula fechadal

53  Partes principais (fig. 1)
A1 Grade de aspiragao
A2 Conexdo de saida
A3 Manga de saida
A4 Corpo da bomba
Adb Pega
A5 Interruptor com flutuador
A5b Clipe de cabo para interruptor com flutuador
A6 Pés dobraveis (se previstos)
A7 Furo de respiro
A8 Caho elétrico

I} INSTALAGAO

A Atencdo - perigo!

Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atencao - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
ndo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
por um elefricista autorizado.

Atencao - perigo!
Cortar 0 cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
da garantia e a instalagdo, a pagamento, durante a reparagéo (mesmo
em caso de reparagdes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extensao cuja secgdo seja pelo menos igual & secgéo do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).
6.1 Montagem da mangueira de saida
Antes de montar a mangueira de descarga, corte a manga de saida
(A3) no tamanho certo para garantir o méximo fluxo possivel em
combinagdo com a mangueira utilizada (fig. 4).
O'ideal & um didmetro da mangueira que ndo exceda a granulometria
do aparelho. Diémetros menores das mangueiras reduzem
drasticamente o caudal. Enrosque a manga no corpo da bomba (A4)
e ligue entdo a mangueira de saida 8 manga de saida (A3, fig. 4).
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6.2

6.3

6.4

| Portugués

Purga de ar do aparelho

Mergulhe o aparelho obliguamente no liquido bombeado para que
todo o ar possa sair do corpo (fig. 5). Mantenha o aparelho na posi¢ao
obliqua até cessar a saida de bolhas de ar; o aparelho estara agora
pronto para funcionar.

Entre os lados superior e inferior dos aparelhos de plastico esta
presente um furo de respiro (A7) que permite a saida lenta do
ar. Quando todo o ar tiver saido, deste furo comega a sair agua;
ndo se trata de um erro, mas sim de uma condicéo tecnicamente
necessaria. O caudal indicado nos dados técnicos ja leva esta perda
em consideragéo!

Nas bombas de ago inoxidavel, este furo de respiro (A7) situa-se na
parte superior do aparelho.

Observagoes sobre o local de instalagao

Antes de posicionar o aparelho, é necessario fixar na pega (Adb)
uma corda de recuperago para poder baixar/recuperar o aparelho
de forma adequada (fig.6).

Se possivel, o aparelho deve ficar suspenso no liquido bombeado
a uma distancia suficiente do fundo, para evitar a aspiragdo de
substancias sélidas de dimensdes inadequadas e, consequentemente,
a possivel obstrugdo da grade de aspiragéo (A1) ou o blogueio
do impulsor (fig. 6). Como alternativa, o aparelho também pode
ficar ligeiramente sobrelevado do chéo (por ex. colocando-0 sobre
um fijolo, fig. 6); todavia, neste caso sera aspirada uma maior
quantidade de particulas de sujidade que podem eventualmente
causar obstrugdes no aparelho.

Uma vez desligado o aparelho, a 4gua presente na mangueira escoa
no sentido inverso; este inconveniente pode ser evitado mediante
a instala&o de uma valvula de retencdo. A instalagdo de um fecho
rapido para uma separagdo da mangueira num ponto adequado
facilita as operagdes de limpeza e manutengéo. Se o aparelho for
utilizado num pogo de esgoto ou num pogo para bombas, o deposito
de recolha deve ser suficientemente amplo para ndo impedir o
funcionamento normal do aparelho.

O interruptor com flutuador (A5) do aparelho néo deve ficar bloqueado
nem ter a respetiva flutuagéo impedida porque, se isso acontecesse,
ndo seria possivel garantir o funcionamento regular. Se néo tiver a
certeza de que a ativagdo e desativagdo do interruptor com flutuador
(A5) podem acontecer regularmente, o aparelho devera ser acionado
sob supervisao.

Medidas de seguranga

0O operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho
ou em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalagdo de uma protegdo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depdsito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e a prova de falhas.
As medidas de seguranca devem ser adequadas as situagdes
individuais de utiliza&o e devem ser capazes de reduzir e/ou impedir
0s danos causados pelo derramamento de &gua.

Para além disso, mediante uma protegdo contra os respingos, 0
utilizador deve cuidar para que a &gua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.
E necessario garantir a dgua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, & possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de derramamento de 4gua, emita um alarme elou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho e da alimentagéo
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.

(Tradugdo das instrugdes originais)

Nos ambientes onde os aparelhos sdo instalados aconselhamos
ainda colocar todos 0s equipamentos numa posi¢do cerca de
5 - 10 cm sobrelevada, para que a agua derramada ndo possa
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo
ndo cumprimento destas prescrigbes ndo poderdo ser reivindicados
perante ao fabricante.

A Atengéo - perigo! Funcionamento a seco

Se o aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragao
de agua fechado, podera sofrer danos causados pelo sobreaquecimento.
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de &gua.

O funcionamento a seco destrdi o aparelho, pelo que nunca o deixe funcionar
a seco durante mais de 10 segundos.

REGULAGOES

11

1.2

13

Regulagdes preliminares

O aparelho estd pronto para funcionar, sendo necessario regular
apenas 0s pontos de ativagdo e desativagdo do interruptor com
flutuador (A5) em fungdo da sua aplicagao.

Regulagéo do interruptor com flutuador

0O ponto de ativagdo do aparelho pode ser regulado encurtando o
cabo do interruptor com flutuador no respetivo clipe (A5b, fig. 7).
Um cabo curto determina um ponto de ativagdo mais tardio e uma
desativagéo antecipada.

Fungdes especiais

7.31 Base varidvel para aguas limpas ou de descarga

Nos modelos multifuncionais € possivel fechar os pés da base do
aparelho (A6), comutando assim o modo de utilizagdo do aparelho
para aguas de descarga a0 modo de utilizagdo para aguas limpas.
Neste caso, 0 aparelho aspira agua até uma quantidade residual
de 5 mm, porém s6 pode tratar substancias em suspensdo com
granulometria de até 5 mm méx. (fig. 8).

IEll COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO E PROCESSO DE ASPIRAGAO

A Atencdo - perigo!

Todas as operaces de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

8.1

Colocagdo em funcionamento

Depois de 0 aparelho ter sido ligado conforme descrito no paragrafo 6
e todas as instrugdes para a seguranga terem sido consideradas, sera
possivel introduzir a ficha (A12) na tomada. Assim, 0 aparelho ativa-se
automaticamente quando o nivel da agua atinge a altura definida do
interruptor com flutuador e desliga novamente quando € atingido o
nivel de desativagéo.




(Tradugdo das instrugdes originais)

8.2  Aspiragdo da agua
Para a aspiragdo/arranque, o aparelho necessita de um nivel de agua
cerca de 30 - 50 mm superior & quantidade aspirada minima, Uma vez
que o aparelho comega a aspirar, sera capaz de bombear até a altura
minima indicada. O aparelho aspira a agua pela grade de aspiragéo
(A1) na sua base e bombeia-a mediante uma mangueira de saida
ligada & manga de saida (A3), até ao local pretendido.
Se, ndo obstante um nivel de agua suficiente e o motor em
funcionamento, a agua ndo for aspirada, € possivel que esteja
presente agua residual no corpo da bomba (A4). Proceda conforme
descrito no ponto 6.2 e efetue novamente a purga do ar do aparelho.

8.3  Aspiragdo da agua
Os valores indicados de caudal do aparelho séo valores maximos
que diminuem se forem utiizados componentes externos
(por ex. mangueira de saida, cotovelos, redugdes, efc.). Pedimos que
leve em consideragéo este aspeto na altura de escolher o aparelho.
O caudal efetivo para 0s casos especificos de aplicagéo esta indicado
no diagrama de caudal (fig. 9).

IE} MANUTENGAO

A Atengao - perigo!

Antes de efetuar qualquer operagdo de manutencdo efou durante o

diagndstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada. Em seguida

sera possivel efetuar todas as operagfes de manutengdo e limpeza.

91 Limpeza
Depois de cada utilizagdo, lave o aparelho e todos os componentes
com 4gua limpa. Remova as incrustagbes com um jato de éagua.
A presenca de sujidade e argila no interior do corpo da bomba (A4)
provoca a gripagem do impulsor e, consequentemente, anomalias de
funcionamento na altura de recolocar o aparelho em funcionamento.
Se tiver se esquecido de efetuar estas operagdes, podera deixar
0 aparelho submerso durante varios dias em agua com uma
temperatura maxima de 35°C, para dissolver a sujidade.

9.2 Controlo do funcionamento
Controle o funcionamento do interruptor com flutuador (A5)
regularmente para prevenir problemas.

EI] ARMAZENAGEM
0 aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo.
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X DIAGNOSTICO DE AVARIAS

Avaria Causa possivel Solugdo

1. Verificar se ha tenséo de rede e se a ficha (A12) esta
completamente introduzida na tomada.

2. Ficha (A12) introduzida de forma errada na tomada. 2. Introduzir a ficha (A12) completamente na tomada.

3. Ativar o disjuntor magnetotérmico diferencial.

1. Tens&o de rede insuficiente.

0 aparelho ndo bombeia dgua

porque o motor nao funciona. 3. Disparo do disjuntor magnetotérmico diferencial. " . .
Se o disjuntor disparar de novo, consultar um elefricista.
4. Impulsor blogueado. 4, Libertar o impulsor de possiveis impedimentos.
5. Danificagdo do motor ou do condensador. 5. Informar o revendedor.
1. Grade de aspiragéo (A1) obstruida. 1. Limpar a grade de aspiragdo (A1).
0 aparelho ndo bombeia dgua 2. Vélvula de retenco bloqueada (se presente). 2. Limpar ou substituir a vélvula (se presente).
embora o motor funcione. ic30 obli i 5
unci 3. Bolha de ar no corpo da bomba (A4) 3. Manter o apare[ho em posicéo obliqua sob o nivel da &gua para
que o ar possa sair do corpo da bomba (Ad).
1. Grade de aspiragéo (A1) parcialmente suja. 1. Limpar a grade de aspiragdo (A1).
2. Mangueira obstruida. 2. Eliminar a obstrugao.
0 aparelho fornece apenas uma 30 a de saida de dimensoes insufcient 3. Ul P BT
quantidade de gua limitada. . Mangueira de §a| a e’ imensdes |psu icientes. _ . Utilizar mangueiras de pelo menos g 25 mm (1"). _
4. Ponto de saida da agua demasiado alto em relagdo ao | 4. Ter em mente que quanto maior for a altura manométrica,
aparelho. menor serd o caudal.
1. Corpos sélidos impedem a rotagéo livre do impulsor. 1. Remover os objetos estranhos.
- . 2. A temperatura méaxima do liquido bombeado néo deve exceder
2. Temperatura do liquido excessiva. 3590

Funcionamento irregular. . . ——
3. Ligar o aparelho a uma instalagao elétrica que cumpra os

3. Tenséo elétrica fora da tolerancia. AT .
requisitos indicados na etiqueta.

4. Motor defeituoso. 4. Informar o revendedor.
Saida de agua pelo corpo da 1. A dgua sai pelo furo de respiro (A7) entre as partes superior | 1. N&o é preciso efetuar nenhuma operacao: o furo de respiro é
bomba (Ad). e inferior. tecnicamente necessario.

GARANTIA

As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupbem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizagéo, a instalagéo e ao funcionamento.

A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto & comercializado (salvo indicagdes diferentes do fabricante).

Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou por ndo conformidade, o fabricante
garante a substituicdo das pegas defeituosas, procede a reparagéo dos produtos se estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituigao.

E possivel encaminhar solicitagdes de garantia somente com a apresentago de documento original que comprove a compra.

A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagéo, os custos de deslocagéo do pessoal encarregado
da reparaco para e do local de utilizagao, nem os custos de transporte.

As reclamagdes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalagdo ou de acionamento, condigdes de utilizagdo inadequadas, cuidado insuficiente,
utilizagdo para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo ndo apropriadas estéo excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como
0 desgaste normal.

Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificagéo e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitag&o de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que esta isento de defeitos ou que o
problema néo é imputavel a defeitos de material ou de produgao.

Antes de serem entregues, todos os produtos s&o submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparages em garantia devem ser efetuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparag&o por parte do cliente ou de terceiros ndo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito a garantia.

Cortar aficha elétrica e/ou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia,

As operagdes em garantia efetuadas por nés néo prolongam a duragao da garantia nem déo origem a um novo periodo de garantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estéo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificagéo ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.

Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.




(Tradugdo das instrugdes originais)
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Dados técnicos
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ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Dados técnicos Unidade Bomba submersivel | Bomba submersivel | Bomba submersivel para | - Bomba submersivel Bomba submersivel
para &guas limpas | para&guas impas | aguas limpas e sujas para &guas limpas para aguas sujas

Tenséo VIHz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Poténcia w 250 400 750 750 1100
Altura manométrica max. (H,,) m 6 8 8 85 105
Caudal max. (Quay) I 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura da &gua max. (Tya) °C 35 35 35 35 35
Profundidade méx. de submerséo m 7 7 7 7 7
Nivel de &gua residual mm 5 5 5/32 14 45
Granulometria méx. @ mm 5 5 5130 5 35
Classe de proteéo @ @ @ @ @
Isolamento do motor Classe F Classe F Classe F Classe F Classe F
Protegéo do motor - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Peso liquido kg 37 42 52 50 6.6
Peso bruto kg 44 46 58 56 72
Diametro das conexdes mm 254-3175-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75- 381 254-31.75 254-31.75- 381
Comprimento do cabo m 10 10 10 10 10

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!

Declaragao de conformidade CE

Nos da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itélia, declaramos que a(s) seguinte(s) maquina(s) AR Blue Clean:

Denominagdo do aparelho:

N.° do modelo:

Poténcia consumida:

Bomba submersivel
para aguas limpas

ARUP250PC
250 W

Bomba submersivel  Bomba submersivel para  Bomba submersivel -~ Bomba submersivel para
para 4guas limpas  A&guas limpas e sujas para 4guas impas  &guas sujas
ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD

400W 750 W 750 W 1100 W

esté(&o) em conformidade com as seguintes diretivas europeias:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012119/UE.
e &(séo) produzida(s) respeitando as seguintes normas ou 0s seguintes documentos normalizados:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Nome e enderego da pessoa encarregada da compilagéo do processo técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.

0 procedimento de avaliagéo da conformidade exigido pela diretiva 2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V.

PfI—

Stefano Reverberi / Managing Director

Data: 23.09.2021 - MODENA (1)
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Il INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1.1 Aparatul pe care l-ati cumparat este

produs de unul dintre producatorii
de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continua. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

A\

(Traducerea instructiunilor originale)

IE AUTOCOLANTE DE SIGURANTA

2.1

[ AUTOCOLANTE INFORMATIVE

Respectati recomandarile de pe
autocolantele atasate de aparat.
Verificati daca acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

A Avertizare - Pericol

m & Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

& Simbolul E1. Aparatul nu
= trebuie  eliminat impreuna
cu deseurile casnice; acesta
poate fi returnat distribuitorului in
momentul achizitiei unui aparat nou.
Componentele electrice si electronice
ale aparatului nu trebuie reutilizate
in mod necorespunzator, deoarece
contin substante periculoase pentru

sanatate.

Simbolul E3. Indica faptul ca
aparatul este destinat uzului
casnic.
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C€ Simbolul CE. Indica faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).
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| Romana (Traducerea instructiunilor originale)

IEll REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

3.1
311

3.1.2

31.3
3.1.4

31.5

3.1.6
3AT
3.1.8

31.9

3.1.10

m 3111

3.1.12

PRECAUTII DE SIGURAN'[A: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacitatj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostintele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizatj aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptati jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptatj jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizati aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential sa se asigure
ca racordurile stecherului (A12) si orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si
inundati.

Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitaj fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) si/sau priza cu mainile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! In cazul deteriorrii cablului de alimentare (A8), acesta
trebuie inlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate in
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabila; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distanta de cel putin 2 m de
marginea apei i protejati impotriva caderii in apa sau inundatiilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificati daca aparatul este echipat cu placuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactati distribuitorul imediat daca aceasta lipseste. Aparatele fara placuta
cu date de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potentjal
periculoase.

Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de siguranta, sau modificarea setarilor acestora.

A\
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3.1.13 Pericol de oparire! In cazul unei defectiuni la intrerupatorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apa, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci
cand este evacuta.

3.1.14 Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat daca exista riscul de functionare defectuoasa.

3.1.15 Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablurile de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (Adb).

3.1.16 Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

3.1.17 Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se afla in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

32 PRECAUTIIDE SIGURANTA: ACTIUNI OBLIGATORII

3.21 Pericol de scurt-circuit! Totj conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.

3.22 Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate
cu standardele relevante (IEC 60364-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legatura in conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utilizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sa fie derulate in totalitate,

3.2.3 Pericol! Aparatul nu trebuie sé functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei (A4) cu
apa inainte de a o porni. Chiar si o perioada scurta de functionare fara apa poate cauza deteriorarea,

3.2.4 Pericol de pornire accidentalal Deconectatj intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

3.2.5 Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depaseasca 35°C. Temperatura ambianta nu trebuie sa scada sub +5°C,

3.2.6 Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

3.2.7 Pericol de ranire! Intretinerea si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie @
efectuata numai de personal specializat.

3.28 Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

3.29 Pericol de ranire! inainte de utilizare si la intervale regulate, inspectati accesorille si verificat
componentele aparatului la semne de uzura si/sau functionare defectuoasa.

A\
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n INFORMATII GENERALE
Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat
pentru consultarea pe viitor. Va rugam sa citifi manualul cu atentie
inainte de instalarealutilizarea aparatului. Daca aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie s inmaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asigurati-va ca fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pornirea aparatului si ¢ are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de siguranta si functionare.

42 Livrarea
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreuna cu aparatul
D1 Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3 Reglementari privind garantia

4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

Il INFORMATII TEHNICE

51 Utilizarea prevazuta

Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei curate sau apei
murdare care contine particule solide in suspensie nu mai mari de
35 mm (de exemplu, pentru pomparea afard in caz de inundatii,
sau pentru ufilizarea in rezervoare de apa de ploaie sau bazine).
Tineti cont de marimea permisd a particulelor pentru tipul de aparat
utilizat; dimensiunile particulelor si date tehnice suplimentare sunt
furnizate in tabelul cu date de siguranta din acest manual.

Aparatele pentru dimensiuni ale particulelor de pané la 5 mm sunt
potrivite pentru apa curatd, iar cele pentru particule de 25 mm si peste
sunt potrivite pentru utilizarea cu apa murdard. Nisipul i pietrisul nu
suntincluse in referintele la particule si/sau substante solide! Referinta
este la materiale moi, flexibile (de exemplu scame sau frunze), care
nu vor bloca interiorul corpului pompei (A4) si, prin urmare, nu vor
bloca rotorul si nu vor deteriora motorul. Nu este posibil s se asigure
faptul ¢ lichidul pompat nu contine nisip sau pietris, de aceea aparatul
nu trebuie l3sat sd functioneze nesupravegheat. Dacé rotorul se
blocheaza, aparatul trebuie oprit imediat si rotorul trebuie eliberat de
obstructii prin curétarea sa cu apa curatd.

Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.
Utilizarea corespunzétoare

Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisa.

Utilizarea aparatului intr-o atmosferd potential inflamabild sau
exploziva este interzisa.

Se interzice orice fel de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenit si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care atacd
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabilé!

Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

(Traducerea instructiunilor originale)

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de filtrare pentru bazine de gréding sau pentru
functionare continud (de exemplu, reciclarea continud a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utilizarea industriald).
Nu utilizati aparatul in stare uscata si nu pompati lichide cu o supapd
inchisa!
53  Componentele principale (fig. 1)
A1 Epurator filtrant
A2 Fiting de refulare
A3 Stut de refulare
A4 Corpul pompei
Adb Méner
A5 Intrerupitor cu flotor
A5b Clema de cablu pentru intrerupatorul cu flotor
A6 Picioare rabatabile (daca sunt instalate)
A7 Orificiu de aerisire
A3 Cablu de alimentare
A12 Stecher

I INSTALAREA

& Avertizare - pericol!
Toate operatile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

A Avertizare - pericol!

inainte de utilizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizuald a aparatului,
in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), sa nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!
n cazul in care cablul de alimentare (A8) este téiat, garantia devine nulA si un
cablu de alimentare original de nlocuire (A8) trebuie sa fie instalat in timpul
reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparatiilor in garantie).
Dacd este necesara extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai
0 extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original
(A8). Niciodata nu ridicati aparatul si nu scoateti stecherul (A12) din priza prin
intermediul cablului de alimentare (A8).
6.1 Montarea furtunului de refulare
Inainte de a conecta furtunul de refulare, téiati stutul de refulare (A3)
si aduceti-l la o formd care s& garanteze cel mai mare debit posibil in
combinatie cu furtunul utilizat (fig. 4).
La modul ideal, diametrul furtunului trebuie sa fie mai mare decat
dimensiunea aprobata a particulelor pentru aparat. Diametre mai mici
ale furtunului duc la reducerea drastica a debitului. Insurubati stutul
de corpul pompei (A4), apoi conectati furtunul de refulare la stutul de
refulare (A3, fig. 4).
6.2  Aerisirea aparatului
Scufundati aparatul in lichidul pompat, inclinat, pentru a expulza
tot restul de aer din corp (fig. 5). Tineti aparatul in aceasta pozitie
inclinatd pana cand nu mai iasd bule de aer; aparatul este astfel gata
de utilizare.
Existd un orfficiu de aerisire (A7) intre pértile de sus si de jos ale
aparatelor din plastic, pentru a permite ca aerul sa scape incet. In
momentul in care tot aerul a scapat, prin acest orificiu iese apa;
acest lucru este necesar din motive tehnice si nu este un defect.
Debitul mentionat in datele tehnice permit aceasta scurgere!
La pompele de otel, acest orificiu de aerisire (A7) se afla in partea de
sus a aparatului.
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6.3 Note cu privire la locul de instalare
Inainte de instalarea aparatului, trebuie prevazutd o franghie de
recuperare la maner (A4b) pentru a permite cobordrea acestuia in
pozitie sau recuperarea cu usurintd (fig. 6).
Daca este posibil, aparatul trebuie suspendat in lichidul pompat,
suficient de departe de fund pentru a preveni aspirarea de substante
solide de dimensiuni necorespunzatoare care pot murdéri epuratorul
filtrant (A1) sau care pot bloca rotorul (fig. 6). In caz contrar, aparatul
poate fi de asemenea ridicat usor deasupra fundului (de exemplu
poate fi asezat pe cérdmizi, fig. 6); totusi, in acest caz va aspira mai
multe particule de murdarie, ceea ce ar putea in cele din urmé sé duca
la blocarea aparatului.
Dupa ce aparatul a fost pornit, apa din furtun curge inapoi; acest lucru
poate fi prevenit prin montarea unei supape de control. Instalarea
intr-un punct potrivit a unei supape cu inchidere rapida pentru a
deconecta furtunul simplifica intrefinerea si curétarea. Dacd aparatul
este ufilizat la un cdmin de scurgere sau ca pompa de drenaj,
rezervorul de sustinere trebuie s aiba un volum suficient de mare
pentru a asigura functionarea aparatului.
Intrerupdtorul cu flotor al aparatului (A5) trebuie sa poatd pluti
liber, férd restrictii, in caz contrar functionarea normalé nu poate fi
asiguratd. Dacd nu sunteti siquri cu privire la faptul ca intrerupatorul cu
flotor (A5) poate declansa in mod corect activarea sau dezactivarea,
aparatul trebuie utilizat numai sub supraveghere.

6.4  Masuri de siguranta
Utilizatorul trebuie sa prevind daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau
a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate
(de exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem
de alarma, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sd fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de siguranté trebuie adaptate la condiiile
specifice de utilizare si trebuie s& duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apa.
Utilizatorul trebuie sa instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompa de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sa fie instalat
pentru a se asigura ca orice apa de la scurgeri este indepartata cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarmé poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgenta a aparatului i
asursei de alimentare cu apa, in cazul unei scurgeri de apa, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.
De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incat orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producatorul nu si asumd nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

A Avertizare - pericol! Functionarea uscaté

In cazul in care aparatul functioneazé mai mult de 5 minute cu punctul de
aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalzirii.
Oprii aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.
Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea fi
reparat, de aceea nu 1l lasafi niciodata s& functioneze uscat mai mult de
10 secunde.
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REGLAJE

11

12

13

Reglaje preliminare

Aparatul este gata de functionare; singura setare necesara consté
in reglarea punctelor de declansare pentru activarea si dezactivarea
intrerupatorului cu flotor (A5) pentru a se potrivi aplicatiei specifice.
Reglarea intrerupétorului cu flotor

Pentru a regla punctul de declansare a intreruptorului cu flotor,
scurtati cablul pentru intrerupdtorul cu flotor din clema sa (A5b, fig. 7).
Cu cét cablul este mai scurt, cu atat mai mult timp dureazé pana
cénd intrerupdtorul este activat si cu atat mai repede va fi dezactivat.
Functii speciale

7.3.1 Baza variabila pentru apa curata sau apa reziduala
Lamodelele de uz general, picioarele aparatului pot i pliate (A6) pentru
a comuta pompa din modul pentru apa reziduala la modul pentru apa
curata. In acest caz, aparatul aspira apd pana la o adancime reziduala
de 5 mm, dar poate face fatd numai la substante solide suspendate cu
o dimensiune a particulelor de pana la max. 5 mm (fig. 8).

IEN PORNIREA S| AMORSAREA

A Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Pornirea

Dupa conectarea aparatului asa cum s-a descris la punctul 6 $i dupa
implementarea tuturor instructiunilor de sigurantd, stecherul (A12)
poate fi conectat. Aparatul porneste apoi automat atunci cand nivelul
apei atinge indltimea setatd pentru declansarea intrerupatorului cu

flotor, si se opreste din nou atunci cnd se atinge nivelul pentru oprire.
Amorsarea pompei

Pentru amorsare / pomire, aparatul are nevoie de un nivel al apei
la circa 30-50 mm deasupra nivelului de aspirare minim. Dupd ce
aparatul a fost amorsat, poate pompa la nivelul minim setat. Aparatul
aspira apa prin epuratorul filtrant (A1) la baza sa si o transporta la
punctul necesar de-a lungul unui furtun de refulare conectat la stutul
de refulare (A3).

Dacé apa nu este aspirata chiar daca nivelul apei este suficient si
motorul functioneaza, este posibil s& mai existe inca aer in corpul
pompei (A4). Procedati asa cum se descrie la punctul 6.2 si goli
aparatul din nou.

Amorsarea pompei

Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,
care sunt reduse in cazul in care se utilizeaza componente externe
(de exemplu furtun de refulare, coturi, locuri de strangulare etc.).
Trebuie s& se ind cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul.
Debitul efectiv pentru condiiile specifice de instalare este prezentat in
graficul pentru debit (fig. 9).
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[E] INTRETINEREA

A Avertizare - pericol!

Inainte de orice fel de procedur de intretinere si/sau pe durata depandrii
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza. Toate lucrarile de intretinere
si curatare pot fi apoi efectuate.

9.1

9.2

Curatarea

Dupé fiecare utilizare, irigati aparatul si toate componentele externe cu
apa curatd, Indeprtati depunerile de apé cu un jet de apé. Murdaria si
noroiul in interiorul corpului pompei (A4) cauzeaza blocarea rotorului,
ceea ce duce la defectiuni atunci cénd pompa este repornita.

in cazul in care aceastd procedurd este trecutd cu vederea, aparatul
poate fi scufundat in apé péna la 35°C timp de cateva zile pentru a
dizolva murddria.

Verificarea functionérii

Verificati declansarea intrerupétorului cu flotor (A5) pentru a preveni
functionarea defectuoasa.

EI] DEPOZITAREA

Este esentiald protejarea aparatului de inghet, iar in cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie sa fie dezinstalat
si depozitat intr-un loc uscat, ferit de inghet.

(Traducerea instructiunilor originale)
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DEPANAREA
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Probleme

Cauze posibile

Rezolvéri

Aparatul nu pompeaza apa pentru ca
motorul nu functioneaza

1. Tensiunea de retea este prea mica.

1. Verificati dacd reteaua de alimentare este prezenta si daca
stecherul (A12) este conectat ferm.

2. Stecherul (A12) nu este bine conectat.

2. Conectafi ferm stecherul (A12).

3. Dispozitivul pentru curent rezidual a declansat.

3. Resetati dispozitivul pentru curent rezidual.
Daca dispozitivul declanseazd din nou, consultafi un electrician.

4. Rotor blocat.

4. Eliberati rotorul de posibilele obstructii

5. Motorul sau condensatorul este deteriorat.

5. Instintati distribuitorul.

Aparatul nu pompeazé apa chiar
dacé motorul functioneaza

1. Epuratorul filtrant (A1) este murdar.

1. Curatati epuratorul filtrant (A1),

2. Supapa de control este blocatd (daca este instalatd).

2. Curétati sau inlocuiti supapa (dacé este instalatd).

3. Bule de aer in corpul pompei (A4).

3. Inclinat aparatul sub apa pentru a permite aerului s& scape din
corpul pompei (Ad).

Aparatul livreaza numai o cantitate
mica de apa

1. Epuratorul filtrant (A1) este partial murdar.

1. Curatati epuratorul filtrant (A1),

2. Furtunul este obstructionat.

2. Eliminatj obstructia.

3. Furtunul de refulare este prea mic.

3. Utilizati furtunuri de cel putin @ 25 mm (17).

4. Punctul de evacuare a apei este prea sus fatd de aparat.

4. Retineti faptul c& o coloana excesiva va reduce debitul.

Functionare neuniforma

1. Substante solide obstructioneaza rotirea liberd a rotorului.

1. Indepartati murdarial

2. Lichidul este prea fierbinte.

2. Temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie sa
depéseasca 35°C.

3. Tensiunea electrica este inafara intervalului admis.

3. Conectati aparatul la un sistem electric care corespunde
cerintelor mentionate pe placuta de identificare.

4. Motor defect.

4. Ingtiintati distribuitorul.

Scurgere de apa de la corpul
pompei (Ad)

1. Apa se scurge de la orificiul de golire (A7) intre pértile de
sus si de jos.

1. Nu este necesara nicio actiune; orificiul de golire reprezinta o
necesitate tehnicd.

GARANTIA

Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire

la utilizare, instalare si functionare.

Valabilitatea garantjei este in conformitate cu legislaja relevantd din tara in care este vandut produsul (cu excepfia cazului in care se specifica altceva de cétre

producator).

Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care producatorul va inlocui subansamblele
defecte si va repara produsul in cazul in care nu este excesiv de uzat, sau il va inlocui.
Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insofite de dovada de achizitie in original.

Garantia nu acopera costurile de demontare si instalarea aparatului in cauza la locul de utilizare, costurile de deplasare spre si de la locul de utilizare pentru

personalul de reparatii sau costurile de transport.

Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijentd, utilizarea in scopuri comerciale sau incercéri de reparatii

necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.

Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de cétre expeditor sifsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci c&nd se prezinta o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, faré defecte, sau problema nu se datoreazé unor defecte

de materiale sau de manopera.

Inainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparatii autorizat. Incercérile de reparatie efectuate de client sau terte parti neautorizate pe durata

perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.
Téierea stecherului de alimentare si/sau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.

Lucrérile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie si nici nu dau nastere la o perioadd de garantie noud pentru piesele inlocuite sau

reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificéri sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.

in cazul unei functionari defectuoase, contactati punctul de vénzare de la care a fost achizitionat produsul, prezentand

dovada de achizitie.
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(Traducerea instructiunilor originale)

Date tehnice

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Date tehnice Unitate " . - Pompé §ubm?rsibilé " . -
Pompa submersibild | Pompa submersibild | multifunctionald pentru | Pompa submersibila | Pompa submersibild
pentru apa curata pentru apa curata apa curatd/murdara pentru apa curata pentru apa murdard
Tensiunea VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Puterea W 250 400 750 750 1100
Coloans maxima (H,,,,) m 6 8 8 85 105
Debitul maxim (Qy,,,) I 6000 7000 13000 11000 16500
Temperatura maximé a apei (T, °C 35 35 35 35 35
Adancimea maximd de scufundare m 7 7 7 7 7
Nivelul apei reziduale mm 5 5 5132 14 45
Dimensiunea maximd a particulelor @mm 5 5 5/30 5 35
Clasa de protectie @ @ @ @ @
Izolatia motorului Clasa F Clasa F Clasa F Clasa F Clasa F
Protectia motorului - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Greutatea netd kg 37 42 52 50 6.6
Greutatea brutd kg 44 46 58 56 72
Diametrul fitingului mm 254-3175-381 | 254-31.75-38.1 254-31.75- 381 254-31715 254-31.75-38.1
Lungimea cablului m 10 10 10 10 10

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Declaratie de conformitate CE

Noi Annovi Reverberi S.p.A, cu sediul in Modena, ltalia, declaram faptul c& urmatorul (urmétoarele) aparat (aparate) AR Blue Clean:

Destinatia aparatulu:

Nr. model:

Puterea nominala:

Pompa submersibila
pentru apa curatd

ARUP250PC
250 W

Pompa submersibila

Pompa submersibila

Pompa submersibila

Pompa submersibila

pentru apa curatd multifunctionalé pentru  pentru apd curata pentru apa murdara
apa curata/murdard

ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD

400W 750 W 750 W 1100 W

este (sunt) conform (conforme) cu urmétoarele directive europene:
2014/35/UE, 2014/30/UE, 2011/65/UE, 2015/863/UE, 2000/14/CE, 2012/19/UE.
si afost fabricat (au fost fabricate) in conformitate cu urmétoarele norme sau documente standardizate:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Numele si adresa persoanei responsabile de intocmirea dosarului tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia.
Procedura de evaluare a conformitéfii ceruté de Directiva 2000/14/CE a fost efectuatd in conformitate cu Anexa V.

PlIA—

Date: 23.09.2021 - MODENA (1)

Stefano Reverberi / Director General
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EIVHCTPYKLUMM MO BE3ONACHOCTH
1.1 MpuobpeteHHoe Bamu usgenue

N3roTOBJIEHO NUANPYLWUM
€BpPONENCKUM  NpousBoAUTENEM
HacocoB Ans BbITOBOro U CafgoBoro
HasHa4yeHns. Hawe obopynosaHue
He npeaHasHa4yeHo Ana Harpysok,
XapakTepHbIX AN KOMMep4YeCcKou
WU MPOMBILWNEHHOW cdhepbl, a
TaKkKe AN HenpepbiBHOW pPaboTbl.

OnTtumanbHoe NCnonb30BaHUE
n3penna noapas3ymeBaet
3HaHNe n cobnoaeHne

WHCTPYKUWIA,  codepxaluxcs B
9TOM pykoBoacTBe. Bo Bpems
NOAKNIOYEHUS, aKkcnnyartauum
" obcnyxueaHus nspenus
npeanpumnTe BCE  BO3MOXHbIE
Mepbl  NPeAOCTOPOXHOCTM  And
obecneyeHus 6esonacHocTM Bac
cammx, a TaKKe HaxoAswmxcs
nobnusoctu nwopen.
BHuMaTenbHO  npounTante K
cTporo cobniogante UHCTPYKLUN
no 6esonacHocTK, Tak Kak B cnyvae
npeHebpexeHns UMW,  MOXeT
BO3HUKHYTb OMAaCHOCTb 3[0POBbLI U
Be3onacHoCTV NoAEN U e MOXeT
OblTb  HAHECEH 3KOHOMWYECKMI
yuwepb. [Mpoussoautens He Hecet
OTBETCTBEHHOCTb  3a  Yyulepo,
KOTOPbIA MOXET ObITb HaHeceH
HenpaBunbHbLIM  MCMNONb30BaHNEM
UMW He N0 Ha3HAYEHNIO.

2.1 BoinonHaunTe
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X HAKNEWNKHU C

NPEAYNPEXAEHUAMMU
no BE3OIMACHOCTHU [
WH®OPMALIMOHHBIE HAKIEMKM

TpeboBaHus,
N3NOXEHHbIE HA HAaKMEeHHbIX Ha
u3genue atukeTkax. Yoegurtech, 4Yto
OHW BCEerAa HaxoaaTcs Ha MecTe U
pasbopunBbl. B npoTuBHOM cnyyae
3aMEHUTE WX U HaKNenTe 9TUKEeTKN Ha
cTapble MecTa.

A BHumaHue - OnacHocTb

BHumatensHO npouuTaiiTe
3TW  MHCTPYKUMM nepen

NCNONb30BaHUEM.
X
== 3Hak E1.  3anpeuwaetcs

yTUnu3aums 3Toro U3genus B
kayecTBe  ObITOBbIX  OTXO/OB.
Ero MOXHO caaTb Aaunepy B
MOMEHT MOKYMKW HOBOTO U3AENUS.
OneKkTpUYeckne U  3MEKTPOHHbIE
YacTu, U3 KOTOPbIX COCTOMT U3aenue,
He  [OMXHbl  WUCMONb30BAThCH
MOBTOPHO HE MO Ha3HAYeHUo BBUAY
Hanuuus BPEedHbIX ANA 3[0pOBbS
BELLIECTB.

3HaKk E3. ObosHayaeT, yto 310
n3genve npefHasHadaetca Ans
ObITOBOrO NPUMEHEHUS,
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C€ Cumeon CE. ObosHayaet, yTo
9TO M3genue COOTBETCTBYET
neictaytowmm aupektueam EC.

D NlaHHOe u3genue npUHaaNexuT

K knaccy wmsonauum L.
JTO 03HayaeT, YTO OHO WUMeeT
3aLUMTHLIN NPOBOLHMK 3a3eMIIEHMA
(TOnbko B TOM Cryyae, ecnu CUMBOII
HaHeCceH Ha usgenue).
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3.1.1 OnacHoctb TpaBmatusmal 370 u3fenue HE MOXET MCNOMb30BAaTbCA AETbMM W MHOAbMM C
OTPaHMYEHHBIMU  (DU3NYECKMMMU, YMCTBEHHBIMIA BOSMOXHOCTSMU W BOCTIDUATUEM, @ TaKKe He
VMEIOLMMIA ONbITA UMK HEODXOAWMbIX 3HAHWA. [leTW He JOMKHbI WrpaTb C 3TUM M3LENMEM.
HucTka 1 yxoz, KOTOPbIE LOMKHBI BBINOMHATLCA NONb30BATENEM, HE JOMKHbI BbINOMHATLCA AETbMM.

3.1.2 OnacHocTb B3pblBa M oOTpaBneHusl Hu B Koem Cnyyae He uCnoOmb3yiTe u3genue
BOCMNAMEHSIOLLMMMCS, TOKCUYHBIMM WA ArpeCCUBHBIMM KMAKOCTAMU UMK Xe C TEMM, KOTOpble

MOTYT OTPULIATENBHO CKa3aThCs Ha ero pabore.
3.1.3 OnacHocTb TpaBMaTu3Mal He HanpasnsitTe TPyt BOAbI Ha NOAEM UM KUBOTHBIX.

3.1.4 OnacHocTb nopaxeHus Tokom! He HanpaBnsiATe CTPYK BOAbI HA W3LENKE, HA ANEKTPUYECKue

4aCTW UK Xe Ha Apyrue anekTpu4eckune an60pr.

3.1.5 OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblkaHus! He MCI'lOJ'Ib3YI;1Te U3gennue Ha OTKPbITOM BO3OYXE MOA
[OXaeM. 310 He PacnpoCTPaHAETCA Ha MOrPyxHbIE HACOCHI, KOTOPbIMA MOXHO MONb30BATHCA
TaKXe U B Cry4ae JOXAaA. Tem He MeHee, Heobxoanmo rapaHTUpPOBaTh, YTO NOAKMHYEHHAA BUIKa

(A12) 1 BO3MOXHbIE YATMHUTENM U3LENUS 3ALLMLLEHBI OT BpbI3r U OT pasnuBa BOAbI.

3.1.6 OnacHocTb TpaBmaTi3ma! He JonyckaitTe MCMONb30BAHUS W3LENUS OETHMU WIN MHOABMU C
C OrPaHUYEHHBIMI (DU3UHECKIMM, YMCTBEHHBIMI BOSMOXHOCTAMM W BOCTIDUATUEM, @ TaKKe He

MMEIOLLYMY PaspeLLIeHNs,

3.1.7  OnacHocTb nopaxeHus Tokom! He npukacaittech k Bunke (A12) unm po3eTke MOKDbIMM pyKamil,
3.1.8  OnacHocTb nopaxeHns TOKOM NN KOpOTKOro 3amblkaHua! Ecrin anexTpudeckuit kabenb (AS)
NOBPEXZEH, TO OH JOMKeH ObITb 3aMEHeH M3roToBUTENEM, OHMLMANBHOM CEPBUCHOM CRYXBOM M
Xe MMM, 0bnaZaLuym CXORHOR KBanudmKkaLmen, YTobbl NpesoTBpaTuTb MobyI ONacHoCTb.
3.1.9  OnacHocTb B3pbIBal He uCnonb3ynte W3fenue, ecnu BCACIBAKWMA UM HAMOPHBIA LNAH

NOBPEXIEH.

3.1.10 OnacHoctb TpaBmatuamal HafexHo ycTaHoBUTE u3fenue. B cryuae uCnonb3oBaHMs M3nenns
pAooM ¢ OacceiHami, CagoBbIMI NpyaaMu UIW APYTMMK OTKPbITBIMU BOLOEMaMK COBM0faitTe
MUHAMAnbHOE PaccTOsHUE B 2 M 1 3aluiLaiiTe M3genue OT NafeHust B BOQY WM OT PasnuBa
BOAbl. 9TO HE PacnpoCTPaHAETCS Ha NOrPYXHbIE HACOCHI, NOCKOMbKY OHU MOTYT MCMOMb30BATHCA

NOrpyXEHHLIMU B BOAY.
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341

3.1.12
3113

3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2
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OnacHocTb TpaBmatuama! Yoeautech, Uto Ha U3LENUNA UMeeTCA Tabmuuka ¢ ero TeXHUYECKIMM
XapaKTepucTUKaMK, B NPOTUBHOM CTyyae HEMEZEHHO yBedoMbTe 00 3ToM aunepa. Usgenms, He
MMeroLLme TabNMYEK C TEXHUYECKVMU XapaKTEPUCTAKAMK, HE JOMKHbI UCMIONb30BATLCS, MOCKOMBKY
B 3TOM Cly4ae OHY SBNAKTCH AHOHUMHBIMI U NOTEHLYMANBHO ONacHbIMM,

OnacHocTb B3pbIBa! 3anpelLaeTcs BbINONHEHE Kakux-ibo AENCTBHI C knanaHami ynpaBneHus,
npedoXpaHuTenbHBIMU UK Xe C OPYIMIA CPEACTBaMU DE30MacHOCTH, a Takke WUMEHSTb WX
HaCTPOWKY.

OnacHocTb, Bbi3BaHHas rops4ed Bogoi! B cnyyae HeumcnpasHOro pene [aBneHus Wi xe
OTCYTCTBUS MUTaHWS BOGOM, BOZA, BCE eLle MpuCYTCTBYKLas B kopnyce Hacoca (A4) moxeT
NeperpeThes 1 OLUNAPUTL NPU €€ BbIXOAE HapYXY.

OnacHocTb TpaBmatuamal He ucnonb3yiTe ugenue 6e3 Hafsopa, ecrm CyLLECTBYET ONacHOCTb
€ro 3aCOPEHNs NOCTOPOHHNMM Tenamy.

OnacHocTb KopoTkoro 3amblkaHusa!l He Bonokute wanenve 3a Bunky (A12), anektpudeckin
nposog (A8) unw gpyrue anemeHTbI NoakoyeHns. Monb3yntecs pyukon (Adb).

OnacHocTb B3prBa! He ,lJ,OI'lYCKthTe npoesfa TPaHCNopTHbIX CPEACTB N0 BCACbIBAOLLEMY WA
HanoPHOMY LLUMaHry. He TAHMTE U He I'IepeTaCKVIBthTe u3genue 3a BC&CbIBafOI.LI,IAVI unm HaI'IOprIl7I
LnaHr.

OnacHocTb Tpasmamama! He I'|OJ'Ib3y17ITer u3penuem, koraa noan uin XMBoTHbIE HaX0OATCA B
nepeKaqMBaeMOM XWUOKOCTU UNK e MOTYT BCTYNUTb C HEW B KOHTaKT.

MPEQYNPEXOEHNA: CAENATb

OnacHocTb KOpOTKOro 3aMblkaHus! Bce TOKONPOBOASALLME YaCTU AOMKHbI ObiTh 3alLMLLEHbI OT
Opbiar BOAbI.

OnacHocTb nopaxeHust Tokom! [loaknioyaitTe u3genue NuLlb TOMBKO K NOAXOAALIEMY UCTOUHMKY
3NEKTPUYECKOr0 MUTaHMS, COOTBETCTBYIoWEMY AeicTayowmMM Hopmam (IEC 60364-1). Bo Bpems
3amnycKka U3Lenve MOXET Co3aaBaTb NOMeXU B CETH. [0AKMIoYalTe 3aenue NLb TOMBKO K PO3ETKe
C AucdepeHLManbHbIM BbIKIOYATENIEM C HOMMHANbHBIM OCTATOUHbIM TokoM He Bonee 30 MA.
[onb3yiTech MLLb TOMbKO YANMHUTENAMM, COOTBETCTBYIOLLMMI AEMCTBYHOLMM HOPMaM, KOTOpble
Obinu 040BPEHbI ANA UCMIONE30BAHIS HA OTKPLITOM BO3JYXE, CEYEHME KOTOPbIX HE MEHbLLE CEeYeHMs
ANEKTPUYECKOro NPOBOAA U3AENNA. ANEKTPUYECKUE NPOBOAA, CMOTAHHbIE B HaMaTbIBaTENe, AOMKHI
ObITb MOMHOCTbH PAMOTaHbI.
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3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

3.2.8

3.29

OnacHocTb! W3genve HuKorza He AOMKHO paboTatb BCyXyw. [leped BKMOYEHMEM BCeraa
3anonHsiATe kopnyc Hacoca (A4) Bogow. [laxe kopoTkui nepuop paboTel He3 BoAbI MOXET CTaTb
NpUYKHON ywepba.

OnacHocTb HenpeaHamepeHHoro BKNoueHus! llepen BbINOMHEHWEM KakuX-MOO AEHCTBMM C
u3genvem, oTkNiovaiTe BUmKy (A12) OT ceTeBOM PO3ETKN.

OnacHocTb! [Ins obecneyeHns BesonacHoCTM M3LENMs MakcuManbHas TemnepaTtypa
nepexaunBaeMom KUAKOCTI He JomkHa npesbiwatb 35°C. Temnepartypa okpyxaiolei cpedsl He
[OMKHa OnyckaTbes Hke +5°C.

OnacHocTb! 370 n3fenue He npedHasHayeHo ANA nepekaduku NUTLEBOA BOAbI WM Xe BOIbI
ans ynotpebnexns yenoekom. [lepekauvBaemast U3Zenuem Boga MOXeT ObiTb 3arpsiaHeHa
npoTeYKaMM CMasKu.,

OnacHocTb TpaBMaTuama!l OBcnyKuBaHUe Wiunu PEMOHT U3SENHS UK €ro KOMMOHEHTOB AOSKEH
BbINOMHATL LB TOMbKO KBaNM(ULMPOBAHHbIA NEPCOHaN.

OnacHocTb TpaBMatuama!l CopocbTe 0CTaTOYHOE aBMNEHNE NEpes OTCOEAMHEHUEM LWMaHra OT
u3nenus. [ins aToro OTKMKYMTE U3KENKUE OT NUTAHUA W OTKPOITE KakoW-nubo noTpebuTens.
OnacHocTb TpaBmatusmal [llepeq MCNOMb30BaHMEM W C PABHbIMW WHTEpBANaMu BPEMEHU
npoBepsiiTe akceccyapbl M OTCYTCTBUE MPU3HAKOB MOBPEXAEHMA WnM U3HOCA KOMMOHEHTOB
u3nenus.
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I8 OBLAA HOOPMALINS

4.1  lonb3oBaHue pykoBOACTBOM
[laHHOE PYKOBOACTBO SIBMSETCS HEOTBEMMEMOM YaCTbio M3Zemms.
BepexHo XpaHuTe ero Ans momb3oBaHMs UM B Oymyuwem.
BHuMaTensHo NpouMTaiTe PYKOBOACTBO Meped YCTaHOBKOW W
ucronb3oBaHuem. B cryyae nepexoga npasa COBCTBEHHOCTM Ha
W3fenue LpyroMmy MLy, PYKOBOACTBO MO SKCTyaraluv AOIKHO
BbiTb B 00A3aTENbHOM MOpsAKE MepenaHo HOBOMY BaZenbly.
Mepen HauanoM MCnoMb30BaHNs W3NEnus YOemUTECh, UTO KaKbii
nonb3oBaTeNb UMEET B CBOEM PACTIOPSIKEHUM PYKOBOACTBO, U YTO OH
MOXET NONYYMTb MHCTPYKLW MO BE30NACHOCTY M 1O UCTIONb30BAHMIO.

42 TocrasKa
W3nenve nocTagnseTcs ynakoBaHHbIM B KAPTOHHYIO KOPODKY.
KomnnekTaums npu noctaBke npuBopmTCs Ha puc. 1.

4.2.1 MHchopmauMOHHbIM MaTepuan B KOMNNeKTe
D1 PykoBOACTBO MO 3KCMNyaTaLuy i 00CNYXMBaHNIO
D2 MHcTpykumm no GezonacHocT
D3 [apaHTUiHbIe NONOXeHNS

43 Ytunusauma ynakosku
Marepuan, 3 KOTOPOrO W3rOTOBMEHa ynaKoBka, He SBRAETCH
3arPASHSIOLMM NS OKDYXalOLLEd Cpedbl, TeM He MeHee, €ro
HeobXOBUMO NOBTOPHO VCMONb30BATH UMM YTUMM3MPOBATb COMACHO
npasitnam, JeiiCTBYHLLUM B CTPaHE UCTIONb30BAHNA U3AENUS.

I3 TEXHUYECKAR HOOPMALINA

51 TlpepycMoTpeHHoe UCnoNb30BaHHe
[laHHble W3genuA MpefHasHavalTCcA And MepekauuBanus uucToit
WnK TPSI3HOM BOfbI, COTEpXalleil TBepable TeMa C MaKCUMANbHbIM
pasmepom fio 35 MM (Harp., OTKaUMBaHWe BOZbl MW 3aTOMMEHMM
WM UCNOMb30BaHWE B eMKOCTAX Ans cbopa [OXIEBOM BObI).
YuuTbiBaiiTe COOTBETCTBYHLLLYK) FPAHYNOMETPHIO NS UCTONb3YEMOro
TMNA M3Kenus. TpaHynoMeTpus 1 ZOMOMHUTENbHbIE TeXHU4eckie
[laHHble MPUBOZATCS B TEXHWYECKMX XapaKTEpUCTMKaX [aHHOro
PYKOBOACTBA.
W3nenms ¢ rpaHynoMeTpuen 0 5 MM MpUrofHb! NS YKCTOR BOBI, C
rpaHynometpueil bonee 25 MM PEKOMEHEYIOTCA NS TPS3HON BOSbI.
3HaueHue rpaHymoMETPIM Wi TBEpbIX TEN He PacipoCTpaHseTcs
Ha necok v kamHu!  OHO pacnpocTpaHsieTcst Ha msirkie v rmbkve
3NeMeHTBI (Hanp., LLEpCTb UNK NUCTLS), KOTOPbIE He 3aCTpeBalT B
kopnyce Hacoca (A4) u, Takum 06pasom, He BroKMYHT KpbInbUaTKY,
Bbi3biBaA TEM CaMbIM HeMCnpaBHOCTW fBuraTens. Ecin xe HeT
YBEPEHHOCTU B TOM, UTO MEPEKAUMBAEMAs KUIKOCTb HE COREpMMT
Mecka WM KamHel, TO M3[eNue CremyeT BKMKuaTh TOMbKO MOR
KoHTponem. B cnyyae GrokupoBKA KpbinbyaTkM W3nenue FOMKHO
BbITh BLIKIIOYEHO HEMELTIEHHO, & KpbINbYaTka AOMKHa BbiTb OuuLLeHa
0T 3aCOPEHMIA MPOMBIBKOM B YUCTOM BOJE.
370 w3nenme cooTBETCTBYET eBponelickoil Hopme EN 60335-2-41.

52  Hepa3peweHHas akcnnyarauns
3anpeLLaeTcs akcnnyaTaLus HEOMbITHBIMM TTHOALMM, @ TaKKe MvLauK,
HE MPOYMTABLUMMY U HE YCBOWBLUMMM MPUBELEHHBIE B PYKOBOACTBE
VHCTPYKL M.
3anpellaeTcs MuTaTb 3TO  U3KENME  BOCMMaMEHSIOLMMUCH,
B3PbIBOONACHBIMMK, TOKCUUHBIMA KUZKOCTAMU WM ArpeCcCUBHBIMM
XMIMUYECKVMM BELLECTBAMM.
3anpelyaeTca  MCMONb30BaTb  M3denue B MOTEHLMAmNbHO
BOCTINAMEHSIOLLIEVCS Uk B3PLIBOONACHOI aTMOCKepe.
3anpeLLaeTcs BbINOMHATL M3MEHEHUS U3Tenus.

(MepeBog OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLMIA)

BbINOMHeHME U3MEHEHuI MPUBOZVT K OTMEHE FrapaHTUv v 0cBOBOKIAET
MPOW3BOAVTENS T PaXJaHCKOM U YTOMOBHOW OTBETCTBEHHOCTH.
AbpaswBHible BELLECTBA WM Xe [pyIvie BLIECTBA, OKasbiBaloLve
BO3/IEVCTBME HA MaTepuansl, paspylualT usgenue. STv u3genus
HEMpUroAHbl AN UCMOMb30BAHUA NepeKayMBaeMblx KMEKOCTEH,
cofepxalyx abpasvBHbIi MECOK, LUMaM Wi TTuHy. STW M3genus
MPEAHa3sHaYaKTCA ANs NepeKauvBaHs BOZb! NSt CAHUTAPHBIX HYXKE,
HO OHV HEMPUTOAHbI AN NEpeKauMBaHus NUTbEBOM BOZbI!

Mpu NOMOLLYW 3TVX M3ZeENWit 3anpeLLaeTcs nepexkauvBaT (ekanbHble
CTOKM.

[laHHble 13penvs He npeaHasHadeHbI ANS UCNIONMb30BAHMS B Ka4eCTBe
(hOHTaHHBIX HACOCOB, (UMBTPYHOLLMX HACOCOB ANs CafOBbIX MPYA0B
WnM NS HenpepbIBHOV paboTbl (Hanp., Ans HENPEPbIBHOM LpKyNALMM
B DacceitHoBbIX cUCTEMaX (UNbTPALMM WM LS NPOMBILLIEHHOTO
MPUMEHEHuS).

He monyckaie paboTbl W3OENMA BCYXYIO MM Xe MepekaunBaHus
KUBKOCTEI NpY 3aKPbITOM Knanake!

53  OcHoBHbIe y3nbl (puc. 1)
A1 BcachiBatowas ceTka
A2 HanopHbii wryuep
A3 HanopHblit naTpy6ok
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 TonnaskoBblit BbIKNHOYaTEND
A5b Knunca kabens anq nonnaBKoBOro BbIKMtOMaTens
A6 CknagHble HOXKM (ecnu NpegycMaTpUBatoTCs)
A7 Bo3pywHoe oTBepcTHe
A8  nexTpuyeckuit nposog

I YCTAHOBKA

A BHumanue, onacHocTh!
Bce onepauuu M0 YCTAHOBKE M MOHTaXy ZOMKHbI BbINOMHATHCA, KOrda
W3MENMeE OTKIIOYEHO OT 3NEKTPUUECKOM CETH (puc. 3).

BHumanue, onacHocTh!
Mepeq Ucnonb3oBaHWeEM BCErfa OCMaTpuBaitTe usgenue, Ytobbl yoeanTses
B OTCYTCTBUW NOBPEXOEHWA u3fenus, B 0CODEHHOCTU BumkK (A12) u
anekTpudeckoro nposofa (A8). MoBpeXmeHHOE WM3ZenMe He LOMKHO
UCnonb30BaTkCS. B Cryyae noBpeXaeHMiA MPOBEPLTE M3LENME B CEPBUCHOM
LIGHTPE WK Xe Y YNONHOMOUEHHOrO MeKTpyKa.

BHumanue, onacHocTh!
OTpe3anute 3nekTpU4eckoro npooaa (A8) MpUBORMT Kk OTMEHE rapaHTu U
NNaTHO YCTaHOBKE (Zaxe B CNy4ae rapaHTUtHOTO PEMOHT) OPUTMHAIBHOTO
anextpuyeckoro nposoga (A8). Ecrm anektpudeckwit npoog (A8) fomxken
ObITb yANMHEH, TO WMCMOMb3YITE MWL TOMBKO YANMHUTENb, CEueHUe
KOTOPOro XOTA Bbl PABHO CEYEHMIO OPUTMHANBHONO AMEKTPUUECKOrO NPOBOAA
(A8). Huxorna He TaHwTe 3a anexTpudeckuit npoBop, (A8), 4Tobbl NoAHATH
W3LENME WM XKe OTKTKUMTb BANKY (A12) oT poseT.
6.1 YctaHoBKa HanopHOro LWnaHra
Mepen yCTaHOBKOM CIIMBHOO LUMaHTa OTPEXbTE N0 HYXHOMY pasmepy
HanopHblit natpybok (A3), utobbl 0becnewnTb HaMbONbLLMI MOTOK C
MCMOM30BAHHBIM LAAHIOM (puc. 4).
HaunyuyLmm BapuaHTOM SBNSETCS AaMETP LUMaHTa, MPEBbILLAKLLMA
rpaHynomeTpuio  usgenvs. LUnaHry ¢ MeHbluvMM  vameTpamu
CYLLECTBEHHO CHYDKAKOT MPOU3BOBUTENBHOCTS. [pUBIHTWTE NaTpybOK
K koprycy Hacoca (A4), nocne 4ero NOAKIKUMTE HaNOPHBIM WAAHT K
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6.2

6.3

6.4

HanopHomy natpybKy (A3, puc. 4).

Bbinyck Bo3nyxa U3 ugenus

Morpy3uTe W3KENMe B HAKTIOHHOM MOMIOXEHWM B MEpeKauvBaEMyH
KMIKOCTb, 4TOBbI BECh BO3OYX MOr BbIATU U3 kopmyca (puc. 5).
[fepxute M3nenue B HAKNOHHOM MOMOXEHWM, 4O TEX nop, noka u3
HEro He MepecTaHeT BLIXORUTb BO3dyx. Mocne atoro uagenue byper
rOTOBO K padorTe.

Mexay BepxHeit W HWKHER CTOPOHOA W3JEMWi M3 nnacTMacchl
UMeeTcs BO3MylWHog OTBEpCTUe (A7), No3BONSIOLLEE MeANEHHO
BbiMyckaTh BO3myX. Korma BbIAZET Bechb BO3JYX, M3 3TOrO
oTBepcTUst ByfeT BuIXOAWTb BofA. 310 - He OLWOKa, a TEXHUYECKas
HE0OX0mMMOCTb. [POM3BOUTENBHOCTD, YKa3aHHas B TEXHYECKUX
[aHHbIX, YYUTLIBAET 3Ty yTEUKY.

Y nanenuit U3 HepxaBetoLLen CTanu 3To BO3ayLHOe oTBepcTMe (A7)
HaXoauTCS B BEPXHEH YacTh M3denms.

MpuMeyaHus No MecTy ycTaHOBKM

Mepe YCTaHOBKO W3aenvs HeobXouMO MpUKpENuTS k pyuke (Ad b)
Tpoc, 4ToBb! YA0BHO OMyckaTb v M3BMeEKaTb ero U3 konoaua (pwc. 6).
Mo Mepe BO3MOXHOCTA W3fenue [OMKHO ObiTb NOABELIEHO B
KMEZKOCTU Ha HEOBXOZMMOM PACCTOAHMM OT Ha, YT0Bbl He N03BONITL
BCAcblBaHMe TBEPAbIX BELLECTB C HEZOMYCTUMbIMA pasmepamy, a
TakKe Ans NpeoTBpaLLEHUs BOMOKHONO 3aCOPEHNS BCACKIBAIOLLEN
ceTkn (A1) wnn Bnokuposki KkpbinbyaTku (puc. 6). B kadectse
anbTepHaTVBLI U3AENMe MOXHO Cherka MpUNoaHaTb C 3eMnu
(Hanp., NOCTaBMTb Ha Kiprny, puc. 6). B aTom cnyyae, opHako, bypet
BCacbIBaTbCS HOMbLLEE KOMMYECTBO 3arPA3HAOLLMX YaCTHLL, KOTOpblE
MOYT 3aCOpHTb U3LENMeE.

Mocne BbIKIIOYEHWS M3OENWA BOJA, HAXORALLAACA B LUMAHTe, NOTeveT
B 00paTHOM HanpaBneHuu. JTOr0 MOXHO 3bexarb yCTaHoBKOW
obpatHoro Kknanaa. YcTaHoBka DbICTPOAEMCTBYHLLErO pasbema
B YHODHOM TOYKe ANA OTKMIOYEHMS LnaHra obneryaeT YucTky U
obcnyxuBatme. ECnu usgenve ucnonb3yeTcsl B KaHamm3aLUMOHHOM
KOMOZLIE MW e B HACOCHOM konofLe, TO eMKOCTb bacceiHa fomkHa
bbb gocTaTouHo BoMblUOW, YToBbl He 3aTPYaHATL HOpManbHYio
paboTy ugenvs.

MonnaekoBbld  BoikmiowaTens (A5) wu3menus He  [OMXeH
Bn0KMpOBATLCA UMW UMETb MPENSTCTBUS AN BCMMBITUS, MOCKOMbKY
B NPOTUBHOM CMyyae Henb3A OydeT rapaHTMpoBaTb HOpManbHyH
paboTy. Ecnu Bbl He yBEPEHb! B TOM, YTO NONNABKOBbIA BbIKMIOYATENb
(AB) moxeT cBOBOAHO BKTKOMATHCH W BBIKMIOYATLCA, TO W3aenMe
JOITKHO BKITHOUATECS MULLIb TOMBKO NOJ KOHTPOMEM.

MepbI Ge3onacHocTi

Onepatop [OMXEH WCKMOUMTb yiuepd, KOTOPbIA MOXET BbiTb
HaHECeH 3aTONNEHVeM NOMELLEHWI 1 T.N. B Clly4ae HEUCTPaBHOCTH
W3ETMST WIW KE BHELIHMX KOMMOHEHTOB, MpeanpuHuMas Ans
3T0r0 HeobXOMMMbIE Mepbl (Hamp., YCTaHOBKA 3alLTHBIX CPEACTB
NPOTMB 3aTONMEHS, aBapUMHAA CUCTEMA, PE3EPBHbIA HAcoC,
pesepeyap Anq cbopa Bodpl U T.4.), NPefycMaTpusas OTOEMbHYI0
besoTkasHylo anexTpuyeckylo Lenb. Mepbl 6e30macHocTi JOMmKHbI
COOTBETCTBOBATL KOHKETHBIM CHTYaLsIM WCMIONb30BaHMA M OHM
[OMKHbI ObITb CMOCOBHBI CHU3MTL WK MpeZoTBpaTUTL YLiepo,
Bbl3BaHHbI pacTekaHem BOgbl.

Kpome Toro, ucnonb3ys saluty oT Opbiar, nonb3oBaTenb AOMKEH
nosabotutbca 0 Tom, yToBbl B pe3ynbTare HEUCNPaBHOCTU
BbITEKAIOLLAS Mk pasdpbl3rvBagmas BOZA He HaHoCUMa KaKoi-nubo
ylepd. Heobxomumo rapaHTupoBath, 4Tobbl BbiTekalwan BOAA
cobupanack pe3epBHbIM HAaCOCOM WM e OTBOZMNAC Yepe3 CIMB.
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B KkauecTBe anbTepHaTUBbI MOXET ObiTb yCTaHOBNEHa aBapuiiHas
cuCTeMa, KoTopas B Clyyae pacTekaHus BOgbl Oyder nopasatb
aBapWiiHbIA CUTHaN WWAM BBLINOMHATL ABApUHYI OCTAHOBKY
V3[eNst ¥ NepexpbIBaTh Nojady Boabl, 3beras Haxecenue ylyepba
V3NN U CTPOEHUKO.

Kpome Toro, B noMeLLEHusX, B KOTOPbIX YCTaHABAMBAKTCA U3ENNS,
Mbl pexomeHmyem mopHsTe obopynosadue Ha 5-10° cM, uToObl
BbITEKAIOLLAR BOAA HE CMOIMIA CPa3sy Xe HaHecTU ylepo. Yiyepb,
BbI3BAHHbINA HECOBMIOACHUEM ITUX MPEANMCAHNA, HE MOXET ObiTb
NpeAbsBNEH NPOU3BOAUTENHO.

A BHumaHue, onacHocTb! PaGoTa Beyxyto

Ecrv w3genve pabotaet fonee 5 MuHYT C 3aKpbiTO TOUKOR mopauy
BOObl, TO My MOXeT ObiTb HaHeCceH ywepb mo mpuduHe neperpesa.
BblIkniounTe U3aenve, ecniv nepekpbiBaeTCA HopMansHas nogava Bogbl.
Pabora BCyxylo paspylaeT W3fenve, CnefoBaTeNbHO, HUKOTAA He
BKIHOYalTe M3nenve Beyxyto bonee vem Ha 10 cexyHa,

PEFYNUPOBKA

11

12

13

MpepnBapuTenbHas perynupoBka

Vapenue roToB0 K pabote MHEOHXOAMMO MLLb TOMIBKO OTPEryNpoBaTh
MONOKEHIA BKTTIOYEHUS 11 BBIKMIOYEHHS MONNaBKOBOIO BbIKMIOYaTENS
(A5) B COOTBETCTBWM C BaLLMMV YCOBUSMI NPUMEHEHUS,
PerynupoBka nonnaekoBoro BuIKNoYaTens

TouKa BKMIOHEHUS M3HENUA MOXET ObiTb OTPETYMPOBAHA, YKOPOTUB
kabenb MonnaBkoBOTO BbIKMKOYATENsS B COOTBETCTBYHLLEH Knunce
(ABb, puc. 7). KopoTkuit kabens obecreumnBaeT No3aHee BKIKUeHMe
Wt paHee BbIKMIOYEHHe.

CneumanbHble qyHKLMM

7.3.1 W3meHsemoe 0CHOBaHMeE NS YUCTOM UMK CTOYHON BOTbI
Y MHOrO(YHKUMOHAMbHBIX  MOZENe MOXHO  CIOXMTb  HOXKM
0CHOBaHsi (AD), WSMEHMB HasHaueHwe ANA TPA3HOA BOfbl Ha
HasHaueHue Ans YMCTOi Bofbl. B 3TOM Criyyae M3penme BcachiBaeT
BOZY BMMOTb [0 OCTATOMHOMO CMIOSt B 5 MM, OZHAKO, OHO MOXET
paboTaTb C B3BELIEHHBIMW YaCTULAMM, TPAHYNOMETPUS KOTOPbIX
COCTABASIET MaKe. 5 MM (puc. 8).

IEMNYCK B 3KCNNYATALIO ¥ NPOLIECC BCACHIBAHMS

A BHumanue, onacHocTh!
Bce onepauuv MO YCTaHOBKE W MOHTaXy ZOMKHbI BbINOMHATHCA, KOTAa
W3[IETMeE OTKITKYEHO OT SNIEKTPUYECKO CETH (puC. 3).

8.1

Myck B akcnnyaTaumto

Mocnie Toro, Kak u3penMe ObINO MOAKMIOYEHO, KaK OMMCHIBAETCA
B naparpade 6, W BCe WHCTPyKuuM no 6esomacHocTu Obimu
y4TeHbl, MOXHO moakniownTs Bunky (A12). W3penwe Bkniovaetcs
aBTOMATVYeckV, KOrAa ypoBeHb BOAbl  OCTUTAET  BbICOTHI,
Onpezensemoil NONNaBKkoBLIM BbIKITKYATENEM, 1 BbIKITIOYAETCS MpH
[OCTAKEHUY YPOBHS BbIKIIOYEHIS.
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8.2

8.3

BcacbiBanne Bopb!

[ng BcacbiBaHus/3anycka w3zenus HeoDXOMUM YPOBEHb BOZBI,
npesbiLLaoLyi Ha 30-50 MM MUHVMATBHBII BCACHIBAEMBI YPOBEHb.
Mocne TOro, kak M3nenue HauHeT BCachiBaxke, OHO ByeT 0TKauMBaTb
BOY AO YKa3aHHOr0 MUHUMAnbHOMO YpoBHS. V3menue BcacbiBaeT
BOZYy Yepe3 CeTky (A1), HAXOLALLYIOCS B OCHOBAHUM, W MOLAET ee
Yepes3 HarOpHbI¥i LLUNAHT, NOAKIIYEHHbIA k HanopHoMy natpybky (A3),
B HeobxopymMoe MecTo.

Eciv e HecMoTps Ha [OCTAaTOMHOE KOMMYECTBO BObI M Ha
paboTaloLLui ABuratenb BOZA HE BCACHIBAETCH, BOMOXHO, 4TO B
kopnyce Hacoca (A4) octancs Boagyx. [leiicTByliTe, Kak OMUCLIBAETCA
B NYHKTE 6.2, 1 BHOBb BLIMyCTUTE BO3AYX U3 M3TEMMS.

Bcacbisanme Bopbl

YkasaHHble  3HaYeHuss MPOM3BOOMTENBHOCTA  M3genust - 9T0
MaKCUMaIbHBIE 3HAYEHWS, KOTOPbIE CHUKAIOTCA MPY UCMOMb30BaHIN
BHELLHMX KOMTMOHEHTOB (Hamp., HAMOpHBIA LUMAHT,  YTOMbHYKM,
NEPEXOHuKY v T.4.). MpocuM y4MTbIBATL 3TOT acnekT npu Bbibope
usnens. PearnbHas NMPOM3BOAUTENBHOCTL B OCODEHHBIX CRyyasix
MPMMEHEHNS YKa3bIBAETCA B rpadimke NpouU3BOAUTENLHOCTA (puc. 9).

[EN OECNYXWBAHUE

A BHumanme, onacHocTs!

Mepeq BbINONHEHMEM NMioOLIX OnepaLyi No 0BCYXMBaHWIO WM BO BPEMS
NOMCKa HEeUCNPABHOCTEN OTKITKUUTE SMEKTPUYECKMit NPoBoz (A8) OT poseTkil.
[lanee MOXH0 DyaeT BbINOMHATL BCE PadOThl N0 0DCTYKUBAHMIO M YMCTKE.

9.1

9.2

Ynctka

Mocne KaXaoro WCnonb3oBaHMA NPOMbIBaiTE WM3fenMe W BCe
HapyXHble KOMMOHEHTbl YMCTOW BOROW. Yaansifte  HapocTbl
CTpyed Bogbl. [pA3b v MuHa B kopnyce Hacoca (A4) BbisbiBalOT
3aKIVHVBAHVE KDBIMBYATKY, CMIEZOBATENbBHO, HEUCMPABHOCTU MpM
BO306HOBNEHMY PaboTbI,

Ecnm Bbl 3a0binit BBINOMHUTL 3TW ONEpaLK, TO MOXHO NOFPy3Th
W3Kenve Ha HECKOMbKO AHei B BOSY C MakCUManbHOI Temneparypoil
35°C, uTobbl pacTBOPHTH Fpsdb.

MpoBepka paboTsl

Mepuoavdeckv nposepsiATe paboTy MOMNABKOBOO BbIkMioYaTeNs
(A5), 4tobbI NPEROTBPATUTL HEUCTIPABHOCTH.,

10 XPAHEHUE

Vi3penvie HeoOXOmMMO 0DSI3ATENBHO 3alLMTUTL OT MOpO3a, a Mpw
Temnepatype +5°C uni Hike, ero HeobXOBMMO ZEMOHTUPOBATb W
XPaHUTb B CYXOM MECTE, 3aLLVLLEHHOM OT MOpO3a.

(MepeBog OPUrMHANBHBIX MHCTPYKLMIA)
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MONUCK HEUCMPABHOCTEM
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HeucnpasHoctb

BoamoxHas npuynHa

Cnocob ycTpaHerus

1. HegocrarouHoe HanpsixeHue CeTv.

1. TpoBepbTe Hanuyme HaNpsLKeHWs B CETU 1 4TO Binka (A12)
MOMHOCTBIO BCTaBMEH.

2. Bunka (A12) HenpaBunbHO BCTaBMEHa.

2. MonHocTbio BeTaBbTe BUNKY (A12).

W3nenue He nepexauuBaet Bogy,
NOTOMY YTO ABMUraTens He pabotaer

3. Cpaboran audepeHunanbHbli TepMOMArHUTHbIA
BbIKioYaTen.

3. BrniownTe anchpepeHymanbHbIi TEpMOMarHUTHbI
BblknioyaTens. Ecnv Bbikniovarens BHOBb cpabotan, To
0BpaTUTECh K SNEKTPUKY.

4. Kpbinbyarka 3abnokuposana.

4. OcB0BOAWTE KpbINbYaTKY OT BOSMOKHbIX MPENSITCTBHH.

5, I'IoapexmeHMe [BUratena unu KoHaeHcaropa.

5. CoobuuuTe avnepy.

1. BeacbiBatowias cetka (A1) 3acopeHa.

1. OumcTure BCachiBarLLyto ceTky (A1).

Wapnenue He nepexaumBaer Bogy
HecMOTps Ha paboTarowuit

2. 3abnokvpoBaH 0BpaTHbIil KnanaH (pu Hanuunu).

2. O4MCTHTE WM 3aMeHuTe knanaw (Mpu Hanuaum)

[Burarenb

3. BoagywwHblit ny3bipb B kopnyce Hacoca (A4).

3. [lepXuTe M3Aenue HaKMOHEHHbIM MO BOAOH, 4TOGbI BO3AYX Mor
BbIItTY U3 kopryca Hacoca (A4).

1. BeacbiBatowias cetka (A1) yacTuyHo 3acopeHa.

1. OumcTuTe BeachiBarolLyto ceTky (A1).

2. 3aCOpeH LnaHr.

2. YCTpaHwTe 3acopeHve.

W3penue nopaet nuwb Hebonbluoe
KONM4eCTBO BOAbI

3. HanopHbIi LWaHr HEZOCTATO4HbIX PasMepos.

3. Vcnonb3yiTe WwnaHr He mexee @ 25 mm (1),

4. Touka BbIXOAA BOALI HAXOMMTCS CTMLIKOM  BBICOKO
OTHOCHTENBHO U3ZIEnKe.

4, TlomHure, uro Hanop yxyawaet npou3BOANUTENLHOCTD.

1. Teepable Tena GROKMPyIOT BPALLIEHHE KPLINbYATKA,

1. Yzanute nocTopoHHue Tena.

2. CruLwukom BICOKas TEMMEpaTypa KumKoCTH.

2. MacumanbHasi Temneparypa nepexa4uBaemMoi XWaKOCTY He
J0mKHa npesbilath 35°C.

HepaBHomepHasi paboTa

3. Hanpﬂx(eHwe NUTaHUA BbIXOAUT 3a AONYCTUMbIE Npeaerb!.

3. TIoAKNIoUMTE M3LENMe K SNEKTPUYECKOT CUCTEME,
YAOBNETBOPSHOLLIEH YKA3aHHbIE Ha 3TUKETKe TPeGOBaHHS.

4. [iBurarenb HeucrpaBeH.

4. Coobuure aunepy.

BuiTekanme BogbI M3 kopnyca
Hacoca (Ad)

1. Bopa BbiTexaeT U3 BO3pylWwHOro oTRepcTUs (A7) Mexay
BEPXHEM U HUKHEM YaCTbIO.

1. He cresyeT npeanpuHMMATb Kakve-nnbo LeicTaus, ato -
TEXHU4ECKast HEOBXOHMMOCT.

TAPAHTUA

[apaHTyst Ha ONUCaHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE M3RENNA npeanonaraet cOBMIoAEHUe 1 BLINOMHEHUE BCEX COREPKALLMXCS B HEVt yka3aHit, B 0COBEHHOCTH
TEX, KOTOPbIE KACAITCS MPUMEHEHNS, YCTAHOBKM U SKCINyaTaLuu,

[leficTBME rapaHTUV PerynmpyeTcst HopMamu, AEACTBYIOLMMY B CTPaHE, B KOTOPOV NPOZAETCS U3AENHE (P OTCYTCTBUM APYTUX YKa3aHMid NPOUIBOAUTENS).
Ecnv n3nenve obHapyxuBaeT fedeKThl kayecTBa MaTepUanoB, M3TOTOBMEHNS UM Ke HECOOTBETCTBME B TEYEHME rapaHTUIRHOTO NEPUOZA, TO U3TOTOBUTENL
rapaHTUpyeT 3aMeHyaedeKTHbIX AeTanei, BLINONHAET PEMOHT U3TEMUIA, ECIIA OHU UMEIOT YMEPEHHIA UIHOC, UM XKE WX 3aMEHY.

TpeboBaHue Ha rapaHTHitHoe 06CMyXMBaHUE MOXHO NPEbSBUTB TONIbKO NP NPEAOCTABNEHNN OPUTUHANLHOTO AOKA3ATENbCTBA (hakTa NOKYMKM.
[apaHTyis He MOKPLIBAET PACXOAbI Ha EMOHTAX 1 MOHTAX W3ZENMsA MO MECTY ero aKCnnyaTaLuu, PacXobl ANA BLINOMHSIOLIEr0 PEMOHT NepcoHana Ha
NPoe3A TyAa ¥ 06paTHO, a Takie TPAHCTOPTHbIE PACXOAbI.

Peknamauui, mpuduHaMu KOTOPbIX SBMISIOTCA OWMOKA YCTAHOBKA WTM 3amycka, HEMpaBWMbHbIE YCMOBMS SKCMMyaTalyu, HEROCTATOYHbIA YXOF,
KOMMepYeckas 3KCTNyaTaLys Ui Xe HeoNyCTUMbIE NOMbITKM PEMOHTA, HE NOKPLIBAIOTCS rapaHTUedt M OTBETCTBEHHOCTBIO, Kak M HOPMaNbHIM U3HOC.
BbiTeKaloLyie 13 3TOr0 pacxofbl, B YaCTHOCTH, PAcXOAbl Ha MPOBEPKY 1 NEPEBO3KY, BO3NArakTCA Ha OTNPaBUTENS WK SKCTNyaTaLMOHLLMKE U3AENHS.
970 [ENCTBUTENBHO TaKXKe W B CNyyae NpebsiBNeHus TpeboBaHws Ha rapaHTUIHOE 0DCNyXVBaHYE, HO KOTAa B Pe3yrbTate KOHTPOMS BbISBISIETCS, YTO
W3Henve ucnpasHo paboTaeT v He 00HapyXVBaET AeheKTbl, a Takxke, korda npobriema He Bbl3BaHa AehekTaMu MaTepuanos Wik U3TOTOBMEHNS.,

Mepen BO3BPATOM KIMEHTY KaXZO0E V3[ieNMe NOABEPTagTCA TLLATENLHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPOIIO. [apaHTUIHBIIA PEMOHT OIKEH OCYLLECTBNATLCA MWL
TONbKO B HALLEM CEPBUCHOM LIEHTPE WU e B YMONTHOMOYEHHO# PEMOHTHOIA MacTEPCKOiA. ONbITKI PEMOHTA CUNIaMI KIMEHTA WU e HEYNOMHOMOYEHHBIX
TPETbYX ML} BO BPEMS JEICTBHS rapaHTUHOTO Nepuoga NPUBOST K YTpaTe Npasa Ha rapaHTUitHoe 06CnyXVBaHHe.

OTpe3aute CETEBOI BUMIKI W/MMK YKOPaUMBaHWE CETEBOTO Kabens MPUBOAWT K MPEKPALLEHMI0 AETCTBIS rapaHTUM,

BbINONHEHHbIA HaMy TapaHTUitHbI/ PEMOHT He YBENMUMBAET CPOK AEATENbHOCTY rapaHTUM, a Takxe He SBNAETCA MPUUMHOM Hayana JeiCTBUS HOBOTO
rapaHTUIHOTO MEpUOfa Ha 3aMeHeHHbIE UMW OTPEMOHTMPOBAHHbIE YacTh. VckniouatoTcs Niobble Apyrue npaBa, B YaCTHOCTH, Ha CKUAKY, 3aMeHy vnu
BO3MELLEHHE YLLiepba, a TakxKe Ha BbiTeKaloLLui yLepb kakoro-nubo xapakTepa.

B cnyyae obHapykeHus HencnpaBHOCTel oOpaluaiTech B TOProByl TOYKY, B KOTOpOM Bbl Npuobpenu usgenue,
NpeAbABNAA A0KA3aTENLCTBO MOKYMKM.
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TexHuyeckue aaHHble

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
YHuBepcanbHbli
TeXHuYeckue JanHb1e EnuHnua . . ) . .
MorpyxHoit Hacoc 4ns | MorpyxHoit Hacoc Ans | norpyxHoid Hacoc anst | TMorpyxHoit Hacoc ans | MorpyxHoit Hacoc Ans
4UCTOR BOABI YUCTON BOABI YUCTON W FPSASHON BOAbI 41CTOR BOABI TPA3HOI BOZbI
Hanpshxeue By 230 B~ 50 My 230 B~ 50Ty 230 B~ 50 Ty 230 B~ 50 Ty 230 B~ 50 Ty
MotwHocts Br 250 400 750 750 1100
Makc. Hanop (Hpg,) " 6 8 8 85 105
Makc. npoussoguTensHoCTb (Qpay) nly 6000 7000 13000 11000 16500
Magc. remneparypa Boabl (Tya) °C 35 35 35 35 35
Makc. rny6uHa norpyxeHus ] 7 7 7 7 7
OctatouHbIA ypoBeHb BOZbI MM 5 5 5132 14 45
Mac. rpaHynomeTpus @ mm 5 5 5/30 5 35
Knace sauuprol - @ @ @ @ @
Wsonsuns peurarens - Knacc F Knacc F Knacc F Knacc F Knacc F
Crenetb 3awwyThl fBuratens - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bec HetTo kr 37 42 52 50 6.6
Bec bpyTTO kr 44 46 58 56 72
[luamerp wryuepos MM 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-31715 254-31.75- 381
[LinvHa kabens ] 10 10 10 10 10

C coxpaHeHuem npaea Ha 6HeCeHUe MeXHU4YeCKUX uamMeHeHul!

feknapauus cootsetctaus EC

Mbl, komnanus Annovi Reverberi S.p.A., 1. MoaeHbl, Wtanus, 3aqBnsiem, 4to HikeHasgaHHas(ble) mawwumHa(bl) AR Blue Clean:

HavmeHoBakve uagenus;  orpyxHoil Hacoc Anst  MorpyHoit Hacoc YHuBEpCanbHblil MorpyxHoit Hacoc Anst  [orpyxHOW Hacoc
YMCTON BOIbI [N YUCTON BOABI MOPYXHOM HAacOC AN YMCTOM BOfbI L7151 FPSI3HON BOZb
YUCTOM U TPA3HON BOZb
Ne mogenu: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Motpebnsemas mouocts; 250 W 400W 750 W 750 W 100W

COOTBETCTBYET(I0T) CrIEYHOLLMM EBPONEICKUM AUPEKTABAM:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/14/EC, 2012119/EU.

Y MPOV3BOMTCA(ATCS) C CODMIOAEHVEM CTIERYHOLLMX HOPM WM CTaHAAPTUSMPOBAHHBIX JOKYMEHTOB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

OO 1 agpec Muua, YNOTHOMOYEHHOTO Ha Bbiady TexHuueckoro docke: Stefano Reverberi (CtedhaHo Pesepbepu)/Ynpaensiowuit aupextop AR Via ML King,

3 - 41122 Modena, Italia.
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(Preklad povodného navodu)

Kl BEZPECNOSTNE POKYNY Il BEZPECNOSTNE NALEPKYI
1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili INFORMATIVNE NALEPKY

bolo vyrobené jednym z poprednych 2.1 Dodrziavajte odporuéania uvedené

europskych vyrobcov Cerpadiel
pre domacnost a zahradu.
Nase zariadenia nie su navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komeréné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrziti prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytaZili
maximum, musite poznat adodrZiavat
pokyny pre udrzbu uvedené v tomto
navode. PoCas pripajania, pouZivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojegj
vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti
fudi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precitajte bezpe€nostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavaijte.
V' opaénom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpecnost a sposobit
Skody spojené s vysokymi nakladmi.
Vyrobca nezodpoveda za Skody
spésobené nespravnym alebo
neprimeranym pouzitim.

A\

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, ¢i su pritomné
a Citatelné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na pdvodné
miesta.

A Upozornenie — nebezpecenstvo

i) Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

& Symbol E1. Zariadenie nesmie
== byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kiupe nového zariadenia
ho mbzZete odovzdat predajcovi.
Elektrické a elektronicke diely
zariadenia sa nesmu opatovne
pouzivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpecné.

Symbol E3. Oznaduje,
Ze zariadenie je urCené na
domace pouzitie.
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C€ Symbol CE. Oznaduje,
Zze  zariadenie ;odpovedé
prislusnym smerniciam EU.

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie . To znamena,
Ze je vybaveny ochrannym
uzemnovacim vodicom (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).

(Preklad povodného navodu)
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IE} PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA

31 BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

3.1.1  Nebezpecenstvo poranenia! Toto zariadenie NEDOVOLTE pouzivat detom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
skisenosti a znalosti. Deti nesmil pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouZivatelskd tdrzbu
nesmu vykonavat deti

3.1.2  Nebezpecenstvovybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouZivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakteristikami, ktoré nie su kompatibilné s jeho
spravnou prevadzkou.

3.1.3 Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte prudom vody na [udi alebo zvierata.

3.1.4 Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Pridom vody nemierte ani na samotné zariadenie,
na elektrické diely alebo iné elektrické zariadenia.

3.1.5 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouzivajte vonku pocas dazda. Toto neplati pre ponomé
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je vSak nevyhnutné zabezpecit, aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékolvek pouZité predizovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim
do vody.

3.1.6  Nebezpecenstvo poranenial Toto zariadenie nedovolte pouZivat detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami ani ziadnym nepovolanym osobam.

3.1.7  Nebezpecenstvo (irazu elektrickym pradom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

3.1.8 Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napajaci kabel
(A8) poskodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkolvek nebezpecenstvam.

3.1.9  Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodena nasavacia alebo vytlatna hadica, zariadenie
nepouzivaite.

3.1.10 Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy. Pri pouZiti zariadenia
v blizkosti bazénov, zahradnych jazierok alebo inych vonkajSich vodnych ploch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chrante ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponomé Cerpadla, kedZe sa mézu pouzivat ponorené vo vode.

3.1.11 Nebezpecenstvo poranenial Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su @
uvedené jeho technické udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obratte na predajcu. Zariadenia bez
typoveého Stitku sa nesmu pouzivat, kedZe sa nedajl identifikovat a st potenciaine nebezpecné.

3.1.12 Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.

/N
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3.1.13 Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinaca alebo dodavky vody sa voda,

ktora zostane vo vnutri telesa Cerpadla (A4), mdze prehriat a pri vypusteni spdsobit obarenie.

3.1.14 Nebezpecenstvo poranenial Ak existuje nebezpeCenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte

bez dozoru.

3.1.15 Nebezpecenstvo skratu! Neposuvajte zariadenie tahanim za zastréku (A12), za napajacie kable

(A8), ani za dalSie pripojovacie prislusenstvo, ale pouZite rukovat (Adb).

3.1.16 Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasavacej alebo vytlacnej hadici jazdili vozidla.

Zariadenie netahajte ani ho nepresivajte za nasavaciu alebo vytlacnu hadicu.

3.1.17 Nebezpecenstvo poranenial Zariadenie nepouZivajte, ak sa v Cerpanej kvapaline nachadzaju

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4
3.2.5
3.2.6
3.27

E 3.2.8

3.29

osoby alebo zvierata, alebo ak s fiou mézu prist do kontaktu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

Nebezpeéenstvo skratu! V3etky elektrické vodice musia byt chranené pred striekajucou vodou.
Nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom! Zariadenie pripajajte iba ku zdroju elektrickej energie
v stlade s prislusnymi normami (IEC 60364-1). Pocas spistania moze sposobovat rusenie elektrickej
slstavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej prudovym chraniom dimenzovanym na
30 mA alebo menej. PouZite iba predizovacie kable v sulade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené
pre vonkajSie pouzitie a s priemerom minimaine rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia.
Napajacie kable navinuté na cievky sa musia tplne odvinut.

Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouZivat nasucho, pred jeho spustenim vzdy naplite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody méze sposobit jeho
poskodenie.

Nebezpecenstvo nahodného zapnutial Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vzdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elektrickej zasuvky.

Nebezpeéenstvo! Aby sa zarucila bezpe¢nost zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je urcené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na ludsku spotrebu.
Cerpana voda moze byt kontaminovana Gnikom mazadla.

Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elekirickjch dielov smie
vykonat iba kvalifikovany pracovnik.

Nebezpecenstvo poranenia! Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZzivatelského vypustu.

Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouZitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prislusenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuji znamky nefunkcnosti alebo opotrebovania.

A\
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IE} VSEOBECNE INFORMACIE

4.1 Pouzivanie navodu
Navod je neoddelitelnou sucastou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Navod si pred inStalaciou/pouzitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predéva, predavajuci musi odovzdat
tento navod novému majitelovi spoloéne so zariadenim. Zabezpecte, aby
kazdy pouZivatel mal pred spustenim zariadenia pristup k navodu, a aby
si mohol precitat bezpetnostné a prevadzkové pokyny.

42  Dodanie
Zariadenie sa dodava v kartonovej Skatuli.
Dodané balenie je zndzornené na obr. 1.

4.2.1 Informacné materiély dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zéaruéné podmienky

43  Likvidacia obalov
Obalové materialy nie st latky znecistujlce Zivotné prostredie, ale
aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prisludnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

Il TECHNICKE INFORMACIE

51  Predpokladané pouzivanie
Tieto zariadenia s ur¢ené na Cerpanie Cistej alebo zneistenej
vody obsahujucej nerozpustené tuhé Castice s velkostou do 35 mm
(napr. na odcerpanie vody v pripade vytopenia alebo na pouZitie
v nadobach alebo nadrziach na zachytavanie dazdovej vody).
Majte na paméti pripustni velkost Castic pre typ pouZivaného
zariadenia. Velkosti Castic a dodatocné technické udaje st uvedené
v tabulke bezpetnostnych idajov v tomto navode.
Zariadenia pre Castice s velkostou do 5 mm si vhodné pre istd vodu
a zariadenia pre Castice s velkostou 25 mm a viac sa pouZivajl pre
znedistend vodu. Medzi uvedené Castice a tuhé latky nepatri piesok
ani $trk! Myslia sa tym makké, poddajné materialy (napr. Zmolky
alebo listy), ktoré sa nezasekn(i vo vnitri telesa Cerpadla (Ad), a preto
nezablokuju rotor ani neposkodia motor. Ak nemozno zaistit, aby
Cerpana kvapalina neobsahovala piesok alebo trk, zariadenie nesmie
byt v prevadzke bez dozoru. Ak sa obezné koleso zasekne, zariadenie
sa musi okamZite vypnit a obezné koleso sa musi zbavit prekazok
preplachnutim Cistou vodou.
Zariadenie je v stlade s europskou normou EN 60335-2-41.

52  Nespravne pouzitie
PouZitie detmi, nespdsobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
neprecitali navod na pouzivanie a neporozumeli mu, je zakézane.
Napliianie zariadenia horfavymi, vybuSnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakazané.
PouZitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horfavej alebo
vybusnej atmosféry je zakézané.
Akékolvek Upravy zariadenia st zakazané. Akékolvek Upravy vykonané
na zariadeni spdsobia neplatnost zéaruky a podfa obCianskeho
a trestného prava zbavia vyrobcu akejkolvek zodpavednosti.
Brusne a lestiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaju materialy,
poskodzujl zariadenie. Tieto zariadenia nie sU vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuji abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia st vhodné na Cerpanie vody na hygienické cely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!
Fekalne latky sa nesmu Cerpat pomocou tychto zariadeni.
Zariadenia nie s vhodné na pouZitie ako pridové Cerpadla,
ako filtratné Cerpadla pre zéhradné jazierka, ani na nepretrzitl
prevadzku (napr. nepretrzita recyklacia vody vo filtracnych systémoch
bazénov, ani na priemyselné pouZitie).
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Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri Cerpani kvapaliny nesmiete
mat zatvoreny ventil!
53  Hlavné komponenty (obr. 1)
A1 Nasavaci kos
A2 Vytlaéna pripojka
A3 Vytlaéna objimka
A4 Teleso cerpadla
Adb Rukovit
A5  Plavakovy spinaé
AS5b Kablova uchytka plavakového spinaca
A6  Skladacie nohy (ak su nainstalované)
A7 Odvzdusiiovaci otvor
A8 Napdjaci kabel
A2 Zastrcka

I} INSTALACIA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek inStalacné a montazne prace sa smil vykonavat len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred pouZitim zariadenia vzdy vykonajte jeho vizualnu kontrolu,
najma z&strcky (A12) a napéjacieho kabla (A8), ¢i na nich nie st poskodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouZivat. Ak je zariadenie poSkodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak je napajaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vymena
za originalny napajaci kabel (A8) sa musi vykonat v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zrucnej opravy). Ak je nevyhnutng
predlZit napajaci kabel (A8), pouZite iba predizenie s priemerom minimalne
rovnakym, ako ma povodny napajaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahujte zastrcku (A12) zo zasuvky pomocou napéjacieho kabla (A8).
6.1 Upevnenie vytlaénej hadice
Pred pripojenim vytlaénej hadice, odrezte vytlaéni objimku (A3)
a vytvarujte ju tak, aby spolu s pouZitou hadicou zaistila najvacsi
moZny prietok (obr. 4).
V ideélnom pripade by mal byt priemer hadice vacsi ako povolena
velkost Castic pre zariadenie. Mensi priemer hadice radikélne znizuje
prietok. Naskrutkujte objimku na teleso Cerpadla (A4), potom pripojte
vytlaénu hadicu k vytlacnej objimke (A3, obr. 4).
6.2  Odvzdusiovanie zariadenia
Naklonené zariadenie ponorte do Cerpanej kvapaliny, aby sa z telesa
vytlagil vSetok vzduch (obr. 5). PodrZte ho v tejto naklonenej polohe,
aZ pokial z neho nebudu unikat Ziadne bubliny. Vtedy bude zariadenie
pripravené na pouZitie.
Aby sa umoznil pomaly Unik vzduchu, odvzdusiiovaci otvor (A7)
sa nachadza medzi vrchnou a sponou ¢astou plastovych zariadeni.
Po uniknuti v8etkého vzduchu vytecie z tohto otvoru voda. Je to nutné
z technickych dbvodov a nejde o chybu. Toto unikanie umoZiiuje
prietok uvedeny v technickych Udajoch!
Pri ocelovych Cerpadlach je tento odvzdusiovaci otvor (A7) na vrchu
zariadenia.
6.3  Poznamky k miestu instalacie
Aby sa zariadenie dalo jednoducho spustit na miesto a vytiahnut, pred
jehoinstalaciou sa na rukovat (A4) musi upevnit vytahovacie lano (obr. 6).
Zariadenie sa podfa moznosti musi zavesit do Cerpanej kvapaliny
dostatocne daleko od dna, aby sa zabranilo nasavaniu pevnych Castic
neprimeranej velkosti, ktoré by mohli zne€istit nasavaci koS (A1) alebo
zablokovat obeZné koleso (obr. 6). Zariadenie moZe aj mieme zdvihnt
nad dno (napr. umiestnenim na tehly, obr. 6). V takom pripade vSak nasaje
viac Castic Spiny, ktoré ho mdzu v koneénom ddsledku upchat.
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Ked je zariadenie vypnute, voda v hadici vyteka spat. Da sa tomu
zabranit instalaciou spatného ventilu. Cistenie a idrzbu zjednodusuje
indtalacia rychleho uzatvaracieho ventilu na odpojenie hadice na
vhodnom mieste. Ak sa zariadenie pouZiva v odpadovej Zumpe alebo
Cerpacej jame, na zaistenie prevadzkyschopnosti zariadenia tam musi
byt dostatocne velka retenéna nadrz.
Pre zabezpelenie normalngj prevadzky sa plavakovy spinaé
zariadenia (A5) musi volne vznaSat bez obmedzeni. Ak nie je isté, Ze
plavakovy spinac (A5) sa spravne zapina a vypina, zariadenie mdze
byt v prevéadzke iba pod dozorom.

6.4  Bezpecnostné opatrenia
PouZivatel musi zabranit Skodam vyplyvajicim zo zaplavenia
priestorov ¢i inym pri¢inam v pripade poruchy zariadenia
alebo vonkajSich komponentov pomocou vhodnych opatreni
(napr. naindtalovanim ochranného obvodu proti zaplaveniu,
poplachovym  systémom, zaloznym Cerpadlom, retenénou
nadrzou alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené
k oddelenému elektrickému obvodu zabezpedenému proti zlyhaniu,
Bezpecnostné opatrenia sa  musia prispdsobit  konkrétnym
podmienkam pouZivania a musia byt schopné zniZit alebo zabranit
poskodeniu v ddsledku dniku vody.
Pouzivatel musi takisto nainstalovat kryt ostrekovania, aby sa
prediSlo (nikom vody alebo postriekaniu v dosledku poruchy
Cerpadla s néaslednou Skodou. S ciefom zarudit rychle odstranenie
v3etkej uniknutej vody sa musi nainstalovat zalozné Cerpadlo alebo
podlahovy vypust. Takisto mozno nainstalovat poplachovy systém na
spustenie poplachu alebo nidzové vypnutie zariadenia a dodévky
vody v pripade Uniku vody predtym, ako by mohlo déjst k podkodeniu
zariadenia alebo majetku.
Odporucame aj nadvihnit vSetko vybavenie v priestoroch
s nain$talovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podlahu, aby
pripadny Unik vody nespdsobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody sposobené nedodrZanim tohto odporucania.

A Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho

Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 min(t so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poSkodit v désledku prehriatia. Ak je znemozneny
normalny prietok vody, zariadenie vypnite.

Prevadzka nasucho neopravitelne poSkodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavaite beZat nasucho dihdie ako 10 sekind.

NASTAVENIA

7.1 Predbezné nastavenia
Zariadenie je pripravené na prevadzku, jediné poZadované nastavenie
je nastavenie bodov zapnutia a vypnutia plavakového spinaca (A5),
aby boli vhodné pre dané poutiie.

7.2 Nastavenie plavakového spinaca
Bod zapnutia plavakového spinaca nastavite skratenim kabla
plavakového spinata na jeho Uchytke (A5b, obr. 7). Cim kratsi je
kabel, tym dihSie bude trvat, kym sa spina zapne, a tym skor sa
vypne.

7.3 Specialne funkcie
7.3.1 Zakladia volitelna pre Cistu alebo odpadovi vodu
Pri viacucelovych modeloch mozno nohy zékladne zariadenia zlozit
(A6) a tak prepnut Cerpadlo z reZimu odpadovej vody na rezim Cistej
vody. V tomto pripade zariadenie naséva vodu aZ do zvySkovej hibky
5 mm, ale je schopné nasat iba rozptylené tuhé latky s vefkostou
Castic do max. 5 mm (obr. 8).

(Preklad povodného navodu)

IEll ZAPNUTIE A PRIPRAVA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Akékolvek indtalacné a montazne prace sa smu vykondvat len na zariaden,

ktoré je odpojené od elekrickej siete (obr. 3).

8.1  Zapnutie
Po pripojeni zariadenia podra opisu v bode 6 a po vykonani vSetkych
bezpecnostnjch pokynov mozno pripojit zéstrcku (12). Zariadenie sa
spusti automaticky vtedy, ked hladina vody dosiahne vySku nastaveni
na zapnutie plavakového spinata, a vypne sa zase viedy, ked sa
dosiahne hladina na vypnutie.

8.2  Priprava cerpadla
Na pripravu/zapnutie potrebuie zariadenie hladinu vody asi 30 -50 mm
nad minimanou nasavanou hladinou. Pripravené zariadenie je
schopné odCerpavat az po minimalnu nastavend  Grovef.
Zariadenie nasava vodu cez nasavaci koS (A1) vo svojej zakladni
a dopravuje ju na pozadované miesto cez hadicu pripojenu k vytiacne]
objimke (A3).
Ak sa voda nenaséva, hoci hladina vody je dostatoéna a motor beZi,
mozno je eSte vzduch v telese erpadla (A4). Postupuite podfa opisu
v bode 6.2 a zariadenie opat odvzdusnite.

8.3  Priprava cerpadla

Uvedené prietokové hodnoty zariadenia si maximalne hodnoty, ktoré
sl nizSie, ak sa pouzivaji vonkajsie komponenty (napr. vytlatna
hadica, kolena, obmedzovace, atd.). Toto treba mat na paméti pri
vybere zariadenia. SkutoCny prietok v konkrétnych podmienkach
inStalacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 9).

IE} UDRZBA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od z&suvky. Potom mozno vykonat vietky Udrzbové
a Cistiace prace.
91  Cistenie
Po kazdom pouziti preplachnite zariadenie a v3etky vonkajie
komponenty Cistou vodou. Pevné usadeniny odstrafite pridom vody.
Necistoty a il vo vnutri telesa Cerpadla (A4) sposobuj zablokovanie
obeZného kolesa, ¢o vedie k poruchdm pri opatovnom spusteni
Cerpadla.
V pripade opomenutia tejto ¢innosti moZno zariadenie ponorit do vody

s teplotou do 35 °C na niekolko dni, aby sa necistoty rozpustili.
9.2 Prevadzkova kontrola

Aby sa predislo poruch&m, pravidelne kontrolujte zapinanie
plavakoveho spinaca (A5).

T SKLADOVANIE
Zariadenie je nutné chranit pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo niz8ej sa musi odintalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom.
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Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Zariadenie necerpa vodu, pretoZe
motor nebezi

1. Sietové napétie je priliS nizke.

1. Skontrolujte sietové napétie a potom pevne zasurite zastrcku
(A12).

2. Zastreka (A12) nie je pevne zasunuta.

2. Zastréku pevne zasuite (A12).

3. Pridovy chrani¢ odpojil napéjanie.

3. Resetujte pradovy chrani€. Ak sa pradovy chranic opét aktivuje,
obrétte sa na elekirikéra.

4. Obezné koleso je zablokované.

4, Odstrarite mozné prekazky z obezného kolesa.

5. Motor alebo kondenzator je poskodeny.

5. Upovedomte predajcu.

Zariadenie neerpa vodu, hoci
motor bezi,

1. Nasévaci ko$ (A1) je znecisteny.

1. ViyCistite nasavaci kos (A1).

2. Spainy ventil je zablokovany (ak je nain3talovany).

2. Vlentil vycistite alebo vymerite (ak je naintalovany).

3. Bublinky vzduchu v telese Cerpadia (A4).

3. Ponorené zariadenie naklofite, aby vzduch mohol uniknit
z telesa Cerpadla (A4).

Zariadenie dodava iba malé

1. Nasévaci ko$ (A1) je Ciastotne zneisteny.

1. VyCistite nasavaci kos (A1).

2. Hadica je nepriechodnd.

2. Odstrante prekazku.

3. Vytlaéna hadica je prili§ mala.

3. Pouzite hadice s priemerom najmenej 25 mm.

mnozstvo vody. 1 Miest i vody o DR ko vahiad

zériadlzzi(e) Vypustania vody je prils Vysoko vzhiadom fa |, Pamétajte, Ze nadmemny vytlak znizi prietok.

1. Tuhé Eastice blokuju volny pohyb obezného kolesa. 1. Odstrarite negistoty!

2. Kvapalina e prlié horica. gél\fgmmalna teplota Cerpanej kvapaliny nesmie byt vysSia ako
Nerovnomerné Cinnost -

3. Elekirické napétie je mimo rozsahu tolerancie.

3. Zariadenie pripojte k elektrickému systému, ktory splfia
poZiadavky uvedené na typovom Stitku.

4. Porucha motora.

4. Upovedomte predajcu.

Z telesa cerpadla unika voda (Ad)

1. Z odvzduiiovacieho otvoru (A7) medzi vrchnou a spodnou
Castou unikd voda.

1. Nie je potrebné konat, odvzdusiiovaci otvor je technicka
nevyhnutnost.

ZARUKA

Zaruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode su podmienené dodrzanim vSetkych odporu¢ani, ktoré st v fiom uvedené, najma odporicani,
ktoré sa tykaju inStalacie a prevadzky.

Platnost zaruky je v stlade s prislu$nymi pravnymi predpismi v krajine, kde sa vyrobok predava, (ak vyrobca neuvadza inak).

Zéruka sa vztahuje na materialy, konStrukciu a chyby zhody v priebehu zéruénej doby, pogas ktorej virobca vymeni chybné diely a opravi vyrobok, ak nie je
priis opotrebovany, alebo ho vymeni.

Ziadosti 0 servis v zaruke musia byt podloZené originalom dokladu o nakupe.

Zaruka nepokryva naklady na demontaz a instalaciu dotknutého zariadenia v mieste pouzivania, cestovné naklady na miesto pouZivania a spat pre servisny
persondl alebo naklady na prepravu.
Zaruka nepokryva naroky vyplyvajlce z nespravnej instalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouZivania, nedbanlivosti, komeréného pouZitia alebo

neprimeranych pokusov 0 opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vyli¢ené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.

Vysledné naklady, obzvIast naklady na kontrolu a prepravu, budi U¢tované odosielatelovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,
ked je Ziadost predlozena v zaruénej dobe, ale zisti sa, ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materiélov ¢i spracovania.
KaZdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatefovi podrobi dokladnej technickej kontrole. Zaru¢né opravy smie vykonavat iba niektoré z naSich servisnych stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami pocas zaruénej doby budi mat za nasledok stratu

vSetkych zarucnych narokov.

Odrezanie zéstrCky alebo skréatenie napéjacieho kabla bude mat za nasledok stratu zarucného néroku.

Prace vykonané nami v ramci zéruky nepredlzuju trvanie zéruky, ani nevedu k vzniku novej zarucnej doby na menené alebo opravené diely.

VSetky dalie naroky, vratane préva na zlavy, zmeny alebo kompenzéciu alebo nasledné Skody akéhokolvek druhu sa vylucuju.
V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kupeny, s dolozenim dokladu o nakupe.
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Technickeé udaje

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Technické Udaje Jednotka 0 - Ml,“tifunkéné pgnqrné - .
Ponomé Eerpadiona | Ponomé ¢erpadlo na Cerpadlo na Cist/ Ponorné ¢erpadlona |  Ponomé ¢erpadlo na
Cista vodu Cistl vodu znetistend vodu Cistd vodu zneisten( vodu

Napétie VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~ 50 Hz
Vykon W 250 400 750 750 1100
Max. vjtlak (Hqey) m 6 8 8 85 105
Max. prietok (Qppay) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. teplota vody (Tz) °C 35 35 35 35 35
Max. hibka ponoru m 7 7 7 7 7
Hladina zvySkovej vody mm 5 5 5132 14 45
Max. velkost Castic @ mm 5 5 5130 5 35
Trieda ochrany @ @ @ @ @
|zolacia motora Trieda F Trieda F Trieda F Trieda F Trieda F
Ochrana motora - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Hmotnost netto kg 37 42 52 50 6.6
Hmotnost brutto kg 44 46 58 56 72
Priemer pripojky mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-3175 254-31.75-381
Dizka kabla m 10 10 10 10 10

Technické zmeny vyhradené!

EC Declaration of Conformity

My, spolonost Annovi Reverberi S.p.A., so sidiom v Modena, Taliansko, vyhlasujeme, Ze nasleduilce zariadenie/-a AR Blue Clean:

OznaCenie zariadenia;  Ponomé Cerpadlona  Ponorné Cerpadlona  Multifunkéné ponorné Ponorné ¢erpadlona ~ Ponomé Cerpadio na
Cistll vodu Cistl vodu ¢erpadlo na Cistu/ Cistu vodu zneCistend vodu
znecistend vodu
C. modelu: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Menovity vjkon: 250 W 400 W 750 W 750 W 1100 W

je/st v stlade s nasledujicimi eurépskymi smemicami:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000114/ES, 2012119/

a bolo/boli vyrobené v siilade s nasledujucimi normami a Standardizovanymi dokumentmi;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Meno a adresa osoby zodpovednej za vydévanie technickej dokumentécie: Stefano Reverberilgeneralny riaditel AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Taliansko.
Postup posudzovania zhody poda poziadaviek smernice 2000/14/ES bol vykonany v silade s prilohou V.

RS

Stefano Reverberi / Generalny riaditel

Détum: 23.09.2021 - MODENA ()
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Kl VARNOSTNA NAVODILA IE3 VARNOSTNE NALEPKE /
1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje INFORMACIJSKE NALEPKE

eden izmed najboljSih proizvajalcev 2.1 Ravnajte v skladu s priporogili

gospodinjskih in vrtnih érpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zasnovane
za obremenitve, ki so znacilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upostevati navodila
v tem prirocniku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaSCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upoStevajte.
V' nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost
ter do velike materialne Skode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

A\

nalepk, ki so pritrjene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
poloZzaje namestite nadomestne
znake.

A Pozor - nevarnost

i) Pred uporabo pazljivo

preberite ta navodila.

& Simbol EA1. Naprave ni dovoljeno
= odloziti med gospodinjske
odpadke; ob nakupu nove naprave
jo je mogoce vrniti prodajalcu.
Elektriénih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. OznaCuje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.
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C€ Simbol CE. Oznaduje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije I. To pomeni, da ima
zasCitni ozemljitveni vodnik (samo ¢e
je na napravi ta oznaka).

(Prevod izvirnih navodil)
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IEll VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA

31 VARNOSTNI UKREPI; PREPOVEDI

3.1.1  Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkuSenj in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Cienja in uporabnidkega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.

3.1.2  Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekoCinami ali tekocinami, ki niso zdruzljive z njenim pravilnim delovanjem.

3.1.3  Nevarnost poskodb! Vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

3.1.4 Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

3.1.5 Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje. To ne velja za
potopne Crpalke, ki se lahko uporabljajo v dezju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave vtica
(A12) in uporabljeni podaljski zasciteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

3.1.6 Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

3.1.7  Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vtinice z mokrimi rokami.

3.1.8  Nevarnost elektrichega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreciti
nevarnost.

3.1.9  Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poSkodovana.

3.1.10 Nevarnost poskodb! Napravo namestite v stabilen polozaj; ob uporabi naprave v bliZini bazenov,
vrtnih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zaSCitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne ¢rpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopliene v vodi.

3.1.11 Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko ploS¢ico na kateri so navedene
specifikacije. Ce ni, se takoj obmite na prodajalca. Naprav brez tipskih ploséic ne smete uporabljati,
ker jih ni mogoce identificirati in so lahko nevame.

3.1.12 Nevarnost eksplozije! Nastavljanje nadzornih ventilov, varnostnih ventilov ali drugih varnostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

3.1.13 Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlacno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohisju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

A\




206

3.1.14
3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4
3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.29

| Sloven§Eina (Prevod izvirnih navodil)

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, Ce obstaja tveganje zamasitve.
Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vieCete za vti¢ (A12), napajalne kable
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (A4b).

Nevarnost eksplozije! \Vozila ne smejo zapeljati ¢ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drzite za sesalno ali dovodno gibko cev.

Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, Ce se v tekoini za ¢rpanje nahajajo ljudie ali Zivali,
ali Ce lahko pridejo v stik z njo.

VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

Nevarnost kratkega stika! Vsi elektricni vodniki morajo biti zasCiteni pred pljuski vode.

Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le na elektricni vir energije, ki je v skladu
z ustreznimi standardi (IEC 60364-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elektricnem
sistemu. Napravo prikljucite le na vtiénico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektricne podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
Za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajalnega kabla naprave. Napajalne kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohiSje crpalke (Ad) z vodo. Ze kratek cas delovanja brez vode lahko povzroéi $kodo.

Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite vti¢ (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.
Nevarnost! Da zagotovite varnost naprave, najvisja temperatura tekocine za Crpanje ne sme
preseci 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

Nevarnost! Naprava ni zasnovana za érpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uZivajo. Crpana voda
je lahko onesnazena zaradi uhajanja maziva.

Nevarnost poskodb! VzdrZzevanje in/ali popravilo naprave ali elektrinih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposobljeno osebje.

Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\
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IE8 SPLOSNE INFORMACIJE

4.1 Uporaba priroénika
Ta priroCnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natancno preberite
priro¢nik. Ce napravo prodate, mora prodajelec prirotnik izroCiti
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do priroénika preden zazene napravo, in da se lahko informira
0 vamosti in navodilih o uporabi.

42 Dobava
Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je priloZena napravi
D1 Priro¢nik za uporabo in vzdrZevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

4.3  Odstranjevanje embalaze
EmbalaZni materiali ne onesnaZujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drZavi.

Il TEHNICNI PODATKI

51  Predvidena uporaba
Naprave so primeme za Crpanje Ciste vode ali umazane vode,
ki vsebuie lebdece trdne delce, ki so manjSi od 35 mm (npr. izérpavanje
v primeru poplave, ali uporaba v cisternah ali rezervoarjih z dezevnico).
Upostevajte, dovolieno velikost delcev za vrsto uporabliene naprave;
velikost delcev in dodatni tehniéni podatki so navedeni v tabeli
varnostnih podatkov v tem prironiku.
Naprave za delce do velikosti 5 mm so primeme za ¢iSCenje vode,
tiste za delce do velikosti 25 mm in ve€, pa se uporabliajo za umazano
vodo. Pesek in gramoz nista vkljuéena v reference delcev in/ali trdnih
delcev! Referenca se nanasa na mehke, prozne materiale (npr. kosmi
ali listi), ki se ne bodo zataknili v ohiju Crpalke (A4) in zato ne bodo
blokirali rotorja in poSkodovali motorja. Ce ni mogoge zagotoviti, da
tekoCina za Crpanje ne vsebuje peska ali gramoza, naprava ne sme
delovati nenadzorovano. Ce se rotor zamasi, morate napravo pri prii
izklopiti in osvoboditi rotor ovire, tako da ga izperete s svezo vodo.
Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

52  Nepravilna uporaba
NeizkuSene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
priro¢niku, ne smejo uporabljati naprave.
V napravo ne smete dovajati vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemicno agresivnih teko€in.
Uporaba naprave v potencialno vnetljivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.
Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
izniCi garancijo, proizvajalca pa odveze odgovomosti po civilnem in
kazenskem pravu.
Snovi za brusenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primerne za tekocine za Crpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primeme
za Crpanje vode za sanitame namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!
Fekalne snovi se ne smejo Crpati s temi napravami.
Naprave niso primerne za uporabo kot Crpalke za vodomete,
filtrime Crpalke za vrine ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
recikliranje vode v filtrimih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).
Naprave ne uporabliajte, Ge v njej ni vode, prav tako z njo ne Crpajte
tekocin, ko je ventil zaprt!
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53  Glavne komponente (slika 1)
A1 Sesalno cedilo
A2 Dovodni pripomocek
A3 Dovodni rokav
A4 Ohisje crpalke
Adb Roca
A5 Plavac s stikalom
A5h Sponka kabla od plavaca s stikalom
A6  Zloiljive noge (Ce je namesceno)
A7 Odprtina za izpust
A8 Napajalni kabel
A12 Cep

I3 NAMESTITEV

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke nameScanja in sestavljanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izkloplien iz elektricne vticnice (slika 3).

Pozor - nevarnost!
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, Se posebej Cepa
(A12) in napajainega kabla (A8), glede poskodb. PoSkodovane naprave ne
smete uporabljati. V primeru podkodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobla$cen elekiricar.

Pozor - nevarnost!
Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garanciia postane niéna, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podalSat
napajalni kabel (A8), uporabljajte le podaljSke z debelino, ki je enaka debelini
originainega napajainega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajalnega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vica iz vticnice
(A12).
6.1  Namescanje dovodne gibke cevi
Pred prikljucitvijo dovodne gibke cevi, prerezZite dovodni rokav (A3)
in ga oblikujte tako, da bo zagotavljaj najvisjo mozno stopnjo pretoka
v kombinaciji z uporabljeno gibko cevjo (slika 4).
Idealno bi bilo, Ce bi premer gibke cevi hil vecji od odobrene velikosti
delcev za napravo. Manjsi premer gibke cevi drastiéno zmanj$a
stopnjo pretoka. Rokav privijte na ohidje crpalke (A4), nato prikfjucite
dovodno gibko cev na dovodni rokav (A3, slika 4).
6.2  Izpuscanje vode iz naprave
Nagnjeno napravo potopite v tekoCino za Crpanje, da odstranite ves
zrak iz ohiSja (slika 5). Napravo drZite v nagnjenem polozaju, dokler iz
nje ne prihajajo veC zracni mehurcki; takrat je naprava pripravijena
na uporaho.
Med zgomnjim in spodnjim delom plastiénih naprav je odprtina za izpust
(A7), ki omogoca da lahko zrak pocasi uhaja. Ko se ves zrak odstrani,
iz te odprtine priteCe voda. To je pomembno iz tehnicnih raziogov
in ni napaka. Stopnja pretoka, ki je navedena v tehnicnih podatkih,
dovoljuje to puscanie.
Pri jeklenih ¢rpalkah je ta odprtina za izpust (A7) na vrhu naprave.
6.3  Opombe na mestu namestitve
Pred namestitvijo naprave, morate do roCaja (A4b) napeljati vrv za
vleko, ki omogoca da jo spustite na mesto/povleCete nazaj z lahkoto
(slika 6).
Ce je mogoCe, mora naprava lebdeti v tekoCini za Erpanje, dovolj
daleC od dna, da ne sesa trdnih delcev neprimerne velikosti,
ki lahko onesnazijo sesalno sito (A1) ali zablokirajo rotor (slika 6).
V nasprotnem primeru lahko napravo nekoliko dvignete nad dno
(npr. postavitev na opeke, slika 6); vendar bo v tem primeru vsesala
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vem delcev umazanije, kar lahko privede do moten.
Ko je naprava izklopliena, voda v gibki cevi teCe nazaj; to lahko
prepreCite z namestitvijo nadzomega ventila. Namestitev hitrega
zapomega ventila za odklop gibke cevi na primerni tocki poenostavi
¢isenje in vzdrzevanje. Ce napravo uporabljate v odtoku jaSka ali
¢rpalni jami, mora rezervoar imeti zadostno prostornino, da zagotovi
normaino delovanje naprave.
Plavag s stikalom (A5) naprave mora prosto lebdeti, brez omejitev,
saj v nasprotnem primeru ni mogoce zagotoviti pravilnega delovanja.
Ce ni gotovo, da se lahko plavac s stikalom (A5) pravilno vklopi in
izklopi, mora naprava delovati le pod nadzorom.

6.4  Varnostni ukrepi

Uporabnik mora prepreciti $kodo, ki izhaja iz poplavljenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent
s sprejetiem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
za$Citnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne Crpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z lo¢enim, varnostnim elektricnim
vezjem. Vamostni ukrepi morajo biti primerni za specifiéne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanj$ati in/ali prepreciti $kodo, ki jo
povzrota puscanje vode.

Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred prienjem
vode, s katero prepreCi Skado, ki jo povzroci puScanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. NameS¢ena mora biti rezervna Crpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojSnje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi puS¢anja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru puSanja vode sprozi alarm in/ali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poSkodb
opreme ali premoZenja.

Prav tako priporofamo dvig vse opreme in naprave na priblizno
5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno puscanje vode ne bo povzrotilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomosti za
Skodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

A Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje vet kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje
zaradi pregrevanja. |zklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravljivo poskodovalo napravo, zato nikoli ne
dovolite, da naprava deluje na suho ve¢ kot 10 sekund.

NASTAVITVE
74 Preliminarne nastavitve
Naprava je pripraviiena na uporabo. Edina nastavitev, ki jo morate
opraviti je prilagoditev tock vklopa in izklopa plavaca s stikalom (A5),
da ustreza specificni napravi.
7.2 Prilagoditev plavaca s stikalom
Da prilagodite tocko vklopa plavata s stikalom, skrajSajte kabel
plavaca s stikalom pri njegovi sponki (A5b, slika 7). KrajSi kot je kabel,
dalj Casa traja, da se stikalo vklopi in krajsi as traja, da se izklopi.
Posebne funkcije
7.3.1 Osnovna spremenljivka za ¢isto vodo ali odpadno vodo
Na vecnamenskih modelih, se noge na dnu naprave lahko zloZijo (A6),
ter érpalko tako preklopijo iz nacina odpadne vode v nain Ciste vode.
V tem primeru, naprava sesa v vodi navzdol do preostale globine
5 mm, vendar lahko deluje le z lebdecimi tranimi delci, katerih velikost
zna$a najv. 5 mm (slika 8).

(Prevod izvirnih navodil)

IEM ZZAGON IN PRIPRAVA

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke name$¢anja in sestavljanja smete izvajati, samo e je napajalni
kabel izkloplien iz elekiricne vticnice (slika 3).
8.1  Zagon

Po prikljucitvi naprave, kot je opisano v 6. toCki in po izvedbi vseh
varnostnih navodil, lahko prikfjucite vtika (A12). Ko raven vode
doseZe nastavljeno vidino za vklop plavaca s stikalom, se naprava
samodejno zaZene in se nato ponovno izklopi, ko je dosezena raven
za izklop stikala.

8.2  Pripravljanje ¢rpalke
Za pripravijanje / zagon, naprava potrebuie nivo vode okoli 30 - 50 mm
nad najnizjo ravnijo sesanja. Ko je naprava pripravijena, lahko ¢rpa do
minimalne nastavljene ravni. Naprava sesa vodo skozi sesalno cedilo
(A1) v podnozju in jo vzdolZ gibke cevi, ki je pritriena na dovodni rokav
(A3), prenasa na ustrezno tocko.
Ce se voda ne vsesava, ceprav je raven vode zadostna in motor
deluje, je v ohisju Erpalke (A4) morda e vedno zrak. Postopaite, kot je
opisano v tocki 6.2 in ponovno izpraznite napravo.

8.3  Pripravljanje ¢rpalke
Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanjSajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, omejevalniki itd.). To upo3tevaite,
ko izbirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specifiéne pogoje
namestitve je navedena v grafu hitrosti pretoka (slika 9).

B} VZDRZEVANJE

A Pozor - nevarnost!

Pred kakrSnim koli postopkom vzdrZevanja infali med odpravljanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice. Nato se lahko izvedejo vsa Cistilna
in vzdrzevalna dela.
9.1  Ciscenje
Po vsaki uporabi izperite vse zunanje komponente s Cisto vodo.
S curkom vode odstranite vse trdne usedline. Umazanija in glina
v notranjosti ohiSja Crpalke (A4) povzrodata zatikanje rotorja, kar
privede do okvar, ko se ¢rpalka ponovno zazene.
Ce ta postopek spregledate, lahko napravo potopite v vodo do 35 °C
za ve¢ dni, da raztopite umazanijo.
9.2 Nadzor delovanja
Redno preverjate vklop plavaca s stikalom (A5), da preprecite okvare.

I SHRANJEVANJE
Bistvenega pomena je, da zadCiite napravo pred zmrzaljo.
Pri temperaturah +5 °C ali nizjih, morate napravo odstraniti in shraniti
v suhem prostoru, ki je zaS¢iten pred zmrzaljo.
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Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

1. Prenizka napetost.

1. Preverite ali je napajanje prisotno in ali je vi¢ (A12) trdno
prikljucen.

2. Vti€ (A12) ni pravilno prikljucen.

2. Trdno prikljucite vtic (A12).

Naprava ne ¢rpa vode, ker motor
ne deluje

3. Vklopila se je naprava na diferencni tok.

3. Ponastavite napravo na diferenéni tok. Ce se naprava vklopi
ponovno, se posvetujte z elektricarjem.

4. Zamasen rotor.

4. Osvobodite rotor morebitnih ovir.

5. Motor ali kondenzator poSkodovana.

5. Obvestite prodajalca.

1. Sesalno cedilo (A1) je umazano.

1. Oistite sesalno cedilo (A1).

Naprava ne ¢rpa vode, Ceprav

2. Preverite ali je ventil zamaSen (Ce je name3cen).

2. Ocistite ali zamenjajte ventil (e je name3ten).

motor deluje

3. Zrani mehurcki v ohiSju Crpalke (Ad).

3. Nagnite napravo pod vodo, da omogocite izpust zraka iz ohigja
Crpalke (Ad).

1. Sesalno cedilo (A1) je delno umazano.

1. OCistite sesalno cedilo (A1).

Naprava dostavi le majno kolicino

2. Gibka cev je zablokirana.

2. Odstranite oviro.

vode

3. Dovodna gibka cev je premajhna.

3. Uporabite gibke cevi z vsaj 825 mm.

4. Tocka izpusta vode je previsoko v razmerju z napravo.

4, UpoStevaite, da bo prekomerna glava zmanjala stopnjo pretoka.

1. Trdni delci ovirajo prosto vrtenje rotorja.

1. Odstranite umazanijo!

2. Tekotina je prevroca.

2. NajviSja temperatura tekoCine za ¢rpanje ne sme presedi 35 °C.

Neenakomerno delovanje

3. Elekiritna napetost je izven tolerancnega obmodja.

3. Prikljucite napravo na elektricni sistem, ki ustreza zahtevam,
ki so navedene na tipski plo3ici.

4. Motor je umazan.

4. Obvestite prodajalca.

Na ohisju Crpalke puséa voda (Ad)

1. Voda izteka iz odprtine za izpust (A7) med zgornjim in
spodnjim delom.

1. Potrebno ni nobeno dejanje; odprtina za izpust je tehniéno
nujnost.

GARANCIJA

Garancije, ki se nanadajo na naprave opisane v tem priroéniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporocili, ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,

namestitvijo in delovanjem.

Veljavnost te garancije je skladna z ustreznimi predpisi v drzavi, kjer se ta izdelek prodaja, ¢e proizvajalec ne navede drugace.

Ta garancija pokriva okvare materialov, konstrukcije in skladnosti med garancijskim obdobjem, v katerem bo proizvajalec zamenjal okvarjene dele in popravil

izdelek, Ce ni prekomerno obrabljen, ali ga zamenjal.
Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo o nakupu.

Garancija ne zajema stroskov demontaze in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih strodkov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,

ali stroSkov prevoza.

Terjatve, ki izhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil

niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izklju¢ena obicajna obraba.

Nastali stroski, zlasti stroki pregledov in prevoza, bodo zaraCunani poSiljatelju in/ali upravljavcu naprave. To $e zlasti velia, ko je predloZena zahteva za

garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali tezava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.

Pred vrailom uporabniku, je vsak izdelek podvrZen strogemu tehniénemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
naih servisnih centrov ali pooblas¢ene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepoobla$cenih tretjih oseb med obdobjem garancije, bodo

privedli do izgube garancijske pravice.

Ce odrezete napajalni kabel infali skraj$ate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.

Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj$a trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali

popravlieni. Vse nadaljnje pravice, vkljuéno s pravico do popustov, sprememb ali nadomestil, ali kakrdna koli posledicna Skoda, je izkljuéena.
V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokazite dokazilo nakupa.
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(Prevod izvirnih navodil)

Tehniéni podatki

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tehnicni podatd Enota Potopna ¢rpalka Ciste | Potopna ¢rpalka Ciste Vec;:;z;}(r;lszl;aé?:tgpna Potopna ¢rpalka Ciste Potopna ¢rpalka
vode vode umazano vodo vode umazane vode
Napetost VIHz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz 230V~ 50 Hz
Mot w 250 400 750 750 1100
Najv. glava (Hyg,) m 6 8 8 85 10.5
Maksimalna stopnja pretoka (Qr,) lh 6000 7000 13000 11000 16500
Najv. temperatura vode (Tyy,) °C 35 35 3b 35 35
Najv. globina potopitve m 7 7 7 7 7
Preostali nivo vode mm 5 5 5/32 14 45
Najv. velikost delca @mm 5 5 5/30 5 35
Razred zasite @ @ @ @ @
zolacija motorja Razred F Razred F Razred F Razred F Razred F
Zatita motorja - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Neto teza kg 37 42 52 50 6.6
Bruto teza kg 44 46 58 56 72
Premer pripomockov mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-31.75 254-31.75-381
DolZina kabla m 10 10 10 10 10

Tehniéni podatki se lahko spremenijo!

Izjava ES o skladnosti

Podjetie Annovi Reverberi S.p.A, of Modena, Italija, izjavija da je naslednji izdelek znamke AR Blue Clean;

Ime naprave: Potopna Crpalka Ciste
vode

Model st.: ARUP250PC

Nazivna motr: 250W

skladen z naslednjimi evropskimi direktivami:

Potopna Crpalka Ciste ~ VeCstopenjska potopna ~ Potopna érpalka Ciste
vode ¢rpalka za Cistolumazano ~ vode
vodo
ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC
400W 750 W 750 W

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/ES, 2012119/EU.

in da so (bili) proizvedeni skladno z naslednjimi standardi in standardiziranimi dokumenti:
EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.
Ime in naslov osebe, ki je bila poobla$cena za izdajo tehnicne dokumentacije: Stefano Reverberi, izvrdni direktor AR Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija.
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva direktiva 2000/14/ES, je bil izveden skladno s Prilogo V.

Datum: 23.09.2021 - MODENA ()

PlA—

Stefano Reverberi / zvrsni direktor

Potopna Crpalka
umazane vode

ARUP1100XD
100 W
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Il SAKERHETSBESTAMMELSER

1.1 Apparaten som du har inforskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande tillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell  och industriell
anvandning eller for oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och foljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder  som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens

omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning
och underhdll. Las och iaktta

sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom forsummelse av dessa
kan aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvandning.
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I} SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER
2.1 Folj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att lasa. Inforskaffa nya
etiketter om det behovs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - faral

(] Las  bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

’ Symbol E1. Anger att apparaten
=inte far bortskaffas som
hushallsavfall. Apparaten kan lamnas
tillbaka till aterforsaljaren vid inkop av
en ny apparat. Apparatens elekiriska
och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for ofillatna andamal
eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.
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C€ CE-maérke. Anger att apparaten
ar i Overensstammelse med
gallande EU-direktiv.

Apparaten tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).

(Oversittning av bruksanvisning i original)
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K}l SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6

3AT
31.8

31.9
3.1.10

34N

3.1.12

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvandas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nodvandig erfarenhet och kunskap.
Lat inte bam leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utforas av anvandaren far inte
utforas av barn.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som ar
|attantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan aventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elekiriska delar eller annan elektrisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for drankbara
pumpar som aven kan anvandas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forlangningssladdar ansluts dar de ar skyddade mot vattenstank och
oversvamningar.

Fara for skador! Lat inte bamn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte ar auktoriserade anvanda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker frebyggs.
Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen ar skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i narheten av pooler,
tradgardsdammar eller andra oGvertackta vattenbassanger ska det uppratthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller Gversvammas. Detta galler inte for drankbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten ar utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationerna. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforséljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed ar potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det ar inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilerna eller andra
sakerhetsanordningar, eller att andra deras installningar.

A\
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3113

3.1.14

3.1.15

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.24

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

| Svenska (Oversattning av bruksanvisning i original)

Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillforsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) overhettas och orsaka skador nar det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nar den inte ar under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan tappas till av frammande foremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4b).

Fara for explosion! Undvik att kora Over sugslangen eller utioppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjalp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

Fara for kortslutning! Samtliga stromforande delar ska skyddas mot vattenstank.

Fara for elchock! Anslut endast apparaten til ett lampligt elnat som ar i verensstammelse med
gallande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka natstorningar i samband med start.
Anslut endast apparaten till et eluttag som ar utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast forlangningssladdar som ar i dverensstammelse med gallande
standarder, godkanda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens
elkabel. Elkablar som ar upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

Fara! Apparaten far aldrig torrkoras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utfors nagot arbete pa
apparaten.

Fara! For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte dverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

Faral Apparaten ar inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smorjmedelslackage.
Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delama ska endast utforas av
specialiserad personal.

Fara for skador! Slapp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnatet och Gppna en forbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehdren fore anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\
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Anvindning av bruksanvisningen

Bruksanvisningen &r en viklig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. L&s igenom bruksanvisningen fore
installation/anvéndning. Bruksanvisningen ska alltid medfélja
vid ev. dgarbyte. Forsékra dig om att alla anvéndare har
tilgang fill bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

Leverans

Apparaten levereras i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

4.2.1 Medféljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestammelser
D3 Garantivillkor

Bortskaffande av emballage
Emballaget ar miljovanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets géllande miljélagstiftning.

Il TEKNISK INFORMATION
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5.2

Avsedd anvéndning

Apparaterna &r avsedda for pumpning av rent eller smutsigt vatten
som innehaller fasta partiklar i suspension med en storlek pa
max. 35 mm (tex. tomning i handelse av Gversvdmning eller
anvandning i uppsamlingsbassanger for regnvatten). Var uppmérksam
pa respektive granulometri beroende pé typen av apparat som
anvands. Granulometri och ytterligare tekniska specifikationer anges
i det tekniska databladet i denna bruksanvisning.

Apparater for en granulometri pa upp till 5 mm &r avsedda for rent
vatten medan de for en granulometri fran 25 mm &r avsedda for
smutsigt vatten. Indikationen av en granulometri ochleller fasta
partiklar avser inte sand eller stenar! Det avses mjuka och bdjliga
delar (t.ex. dun eller 16v) som inte fastnar inuti pumphuset (A4) och
darfor inte blockerar pumphjulet och orsakar fel pa motom. Om det inte
gar att forsakra sig om att den pumpade vétskan inte innehaller sand
eller stenar far apparaten endast startas nér den ar under uppsikt.
Om pumphjulet blir blockerat ska apparaten stangas av omedelbart
och pumphjulet frigéras fran hinder genom att det spolas av med
rent vatten.

Apparaten ar i Overensstimmelse med europeisk standard
EN 60335-2-41.

Otillaten anvandning

Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har last
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Det &r forbjudet att anvanda lattantandliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vatskor i apparaten.

Det &r forbjudet att anvénda apparaten i potentiellt lattanténdlig eller
explosiv atmosfar.

Det ar forbjudet att gbra andringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och fillverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.

Slipande dmnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater [ampar sig inte f6r anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttia. Dessa apparater
[Ampar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!

5.3
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Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna ldmpar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar
for tradgardsdammar eller for oavbruten funktion (t.ex. oavbruten
recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvandning).
Undvik torrkdming av apparaten eller transport av vatskor om en
ventil &r stangd!

Huvuddelar (fig. 1)

A1 Suggaller

A2  Utloppskoppling

A3 Utloppsmuff

A4 Pumphus

Adb Handtag

A5 Flottorbrytare

A5h Kabelklamma for flottorbrytare
A6 Infallbara fotter (beroende pa modell)
A7  Avluftningshal

A3 Elkabel

Il INSTALLATION

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - fara!

Utfér alltid en okulérbesikining fore anvéndningen for att bedéma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som ar skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - fara!

Kapas elkabeln (A8) av medfdr det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (aven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behdver forlangas far det endast anvandas en forléngningssladd som har
minst samma tvérsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjalp av elkabeln (A8).

6.1

6.2

Montering av utloppsslangen

Skar til utloppsmuffen (A3) innan utloppsslangen monteras for att
garantera storsta mdjliga fldde i kombination med den anvénda
slangen (fig. 4).

Det ar bast om slangen har en diameter som dverskrider apparatens
granulometri. Mindre slangdiametrar minskar flodet avsevart.
Skruva fast muffen pa pumphuset (A4) och anslut darefter
utloppsslangen till utloppsmuffen (A3, fig. 4).

Avluftning av apparaten

Sénk ned apparaten i den pumpade vatskan och lat den luta sa att all
|uft kan slappas ut fran pumphuset (fig. 5). Luta apparaten fills det inte
langre kommer ut luftbubblor. Apparaten &r darmed klar att tas i bruk.
Apparater i plast har avluftningshal (A7) mellan dverdelen och
underdelen som gér att luften kan slappas ut langsamt. Nar all luft har
sléppts ut kommer det vatten fran halet. Det ar inget fel utan tekniskt
nddvandigt. Det angivna flddet i tekniska specifikationer tar redan med
detta lckage i berékningen!

Pa apparater i rostfritt stal sitter detta avluftningshél (A7) upptill pa
apparaten.
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6.3  Anmérkningar om installationsplatsen
Fére placeringen av apparaten &r det nddvandigt att fasta ett lyftrep vid
handtaget (Adb) for att kunna hissa ned/upp apparaten smidigt (fig. 6).
Apparaten ska helst hanga i den pumpade vatskan tillrackligt langt fran
botten for att undvika insug av fasta partiklar som har olampliga mat
och dérmed kan tappa till suggaliret (A1) eller blockera pumphjulet
(fig. 6). Apparaten kan ocksa héjas upp en bit fran marken (t.ex. placerad
pa tegelstenar, fig. 6). | detta fall sugs det dock in en storre mangd
smutspartiklar som ev. kan téppa till apparaten.
Nar apparaten har stangts av rinner vattnet i slangen at motsatt hall.
Det gar att undvika genom att installera en backventil. Installera géma
en snabbstangningsventil i en lamplig punkt for bortkoppling av slangen.
Den underlattar rengrings- och underhallsarbetena. Om apparaten
anvands i en avioppsbrunn eller pumpgrop méste uppsamlingsbassangen
vara tillrackligt stor for att inte hindra apparatens normala funktion.
Apparatens flottdrbrytare (A5) far inte blockeras eller hindras i sin
flottdrfunktion eftersom en korrekt funktion annars inte kan garanteras.
Om det inte & sakert att flottorbrytaren (AS) kan aktiveras eller
deaktiveras korrekt far apparaten endast startas nar den &r under uppsikt.

6.4  Sakerhetsatgarder
Anvéndaren maste forhindra skador till folid av en dversvamning
av miliderna eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvandiga delarna genom att vidta lampliga atgarder (t.ex. installation
av Oversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskarl
och liknande som ska anslutas till en separat och felsaker
elkrets). Sakerhetsatgardema ska anpassas efter de enskilda
anvandningsforhallandena och Klara att reducera och/eller forhindra
skador som orsakas av vattenlackage.
Anvéndaren ska dessutom med hjalp av ett skydd mot vattensténk se
till att vattenlackage eller -sténk till foljd av ett fel inte orsakar skador.
Det & nddvandigt att garantera att det utlackta vattnet tas bort med
hiélp av en reservpump eller rinner ned i ett aviopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid ett vattenlackage utioser ett larm
och/eller utfor ett nodstopp av apparaten och vattentilférseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.
Vi rekommenderar dessutom att héja upp all utrustning med
ca 5 - 10 cm i apparaternas installationsmiljéer for att vattenlackage
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

A Varning - fara! Torrkorning

Apparaten kan bli skadad p.g.a. dverhettning om den kdrs i dver 5 minuter
med stangd uttagspunkt for vatinet. Stang av apparaten nar det normala
vattenflodet hindras.

Torrkdming forstor apparaten. Torrkdr dérfér aldrig apparaten i mer &n
10 sekunder.

(Oversittning av bruksanvisning i original)

INSTALLNINGAR

11

1.2

1.3

Inledande installningar

Apparaten &r Klar att tas i bruk och det &r endast nddvandigt att stélla
in aktiverings- och deaktiveringspunkterma for flottdrbrytaren (A5)
utifran det aktuella anvandningsomradet.

Installning av flottorbrytaren

Apparatens aktiveringspunkt kan stallas in genom att flottorbrytarens
kabel kortas av i motsvarande kldmma (ASb, fig. 7). En kort
kabel medfor en senarelagd aktiveringspunkt och en tidigarelagd
deaktivering.

Specialfunktioner

7.3.1 Variabel bas for rent vatten eller avloppsvatten

Pa multifunktionsmodeller gar det att falla in fottema pa apparatens
bas (A6) sa att apparaten stélls om fran avloppsvatten til rent vatten.
| detta fall suger apparaten in vatten till en restméngd pa 5 mm men
kan endast behandla partiklar i suspension med en granulometri pa
max. 5 mm (fig. 8).

IE} IBRUKTAGANDE OCH SUGPROCESS

A Varning - fara!

Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

8.1

8.2

8.3

Ibruktagande

Nér apparaten har anslutits enligt beskrivningen i avsnitt 6 och samtliga
sékerhetsbestdmmelser har iakttagits kan stickkontakten (A12) séttas
i. Apparaten startar darigenom automatiskt nar vattennivan nar den
installda hojden for flottdrbrytaren och stangs ater av nér den nar
deaktiveringsnivan.

Insug av vattnet

For att suga/starta krdver apparaten en vattennivd som &r ca
30 - 50 mm hégre &n min. insugen mangd. Nar apparaten har bérjat
suga kan den pumpa fill den angivna min. hjden. Apparaten suger
in vatten fran suggaliret (A1) som sitter pa apparatens bas och
transporterar vattnet ill nskat stélle med hjalp av utloppsslangen som
ar ansluten till utloppsmuffen (A3).

Om vattnet inte sugs in trots att vattennivan &r tillracklig och motorn
gér kan det finnas restluft i pumphuset (Ad). Ga fill vaga enligt
beskrivningen i punkt 6.2 och avlufta ter apparaten.

Insug av vattnet

De angivna vardena for apparatens fldden & max. vérden som
reduceras ndr det anvands utvandiga delar (tex. utloppsslang,
rorbdjar, reducerstycken 0.s.v.). Tank pa detta vid valet av apparat.
Det faktiska flddet for de specifika anvandningsomradena anges i
flodesdiagrammet (fig. 9).
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IE} UNDERHALL

A Varning - faral

Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsokning. Nu gar det att utfora samtliga rengdrings-
och underhllsarbeten.

9.1

9.2

Rengoring

Skalj av apparaten och samtliga utvandiga delar med rent vatten efter
varje anvandning. Spola bort avlagringar med en vattenstrale. Smuts
och gyttia inuti pumphuset (A4) medfdr att pumphjulet kérvar och
foljaktligen funktionsstdmingar nér apparaten ater tas i bruk.

Om du glommer att utféra dessa arbetsmoment kan du lata apparaten
sta i bldt i vatten med en max. temperatur pa 35 °C i nagra dagar for
att 16sa upp smutsen.

Kontroll av funktionen

Kontrollera regelbundet flottdrbrytarens (A5) funktion for att forebygga
problem.

I FORVARING

Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara
apparaten i en torr och frostsaker miljo om temperaturen ligger pa
+5 °C eller lagre.

Svenskal|
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I} FELSOKNING

Fel Majlig orsak Atgard

1. Kontrollera om det finns nétspanning och om stickkontakten
(A12) &r helt isatt.

2. Stickkontakten (A12) ar isatt pa fel satt. 2. Satt i stickkontakten (A12) helt.

3. Aktivera jordfelsbrytaren. Kontakta en elektriker om

1. Otillr&cklig nétspanning.

Apparaten transporterar inte vatten

darfor att motorn inte fungerar. 3. Jordfelsbrytaren har utldsts. fordflsbrytaren utses pA nyt,
4. Blockerat pumphjul. 4. Frigor pumphjulet.
5. Motom eller kondensator ér skadad. 5. Kontakta aterforsaljaren.
1. Tilltéppt suggaller (A1). 1. Rengdr suggallret (A1).
Apparaten transporterar inte vatten | 2. Blockerad backventil (beroende pa modell). 2. Rengor eller byt ut ventilen (beroende pa model).
trots att motorn fungerar. 3, Luftoubblor | pumphuset (A4, 3. Luta apparaten under vattnet sé att luften kan slappas ut fran
pumphuset (A4).
1. Delvis smutsigt suggaller (A1). 1. Rengdr suggallret (A1).
Apparaten tillfor endast en 2. Tilltappt slang. 2. Atgarda tilltdppningen.
begrénsad méngd vatten. 3. Utloppsslangen har ofillréckliga matt. 3. Anvénd slangar med en diameter p min. 25 mm (1").
4, Vattenutloppet &r for hogt jamfort med apparaten. 4, Ténk pa att uppfordringshdjden ar til nackde! for flodet.
1. Fasta partiklar hindrar pumphjulets rotation. 1. Ta bort de frAmmande foremalen.
2. For hog temperatur pa vétskan. 2. Den transporterade vatskans temperatur far vara max. 35 °C.
Ojamn funktion. 3, Elekrisk spénning utanfor toleransomrédet ;i/:‘:;él)l:]t'apparaten till ett elsystem som uppfyller kraven pa
4. Defekt motor. 4. Kontakta aterforsaljaren.
Vatten kommer ut frin pumphuset | 1. Vatten kommer ut frdn aviuftningshalet (A7) mellan dverdelen | 1. Det behdver inte géras nagot. Aviuftningshélet ar tekniskt
(Ad4). och nederdelen. nddvandigt.

GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsétter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och fols, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.

Garantins giltighet regleras av géllande bestdmmelser i det land dar produkten marknadsfors, om inte annat anges av tillverkaren.

Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande dverensstammelse med kraven under garantitiden, atar sig
tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.

For garantiansprak méste inkdpskvittot i original uppvisas.

Garantin tacker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstéllet, reparatdrens resekostnader il eller fran
anvandningsstallet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan harledas till fel vid installation eller start, oldmpliga anvéndningsférhallanden, ofillrackligt underhall, kommersiell anvandning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingar inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, aligger den som reklamerar och/eller dger apparaten. Detta galler speciellt nar det
gors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och ar utan defekter vid kontrollen eller nar problemet inte kan harledas till material-
eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationema under garantitiden far endast utforas av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsok av kunden eller tredje part under garantitiden medfr att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medfér att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare rattigheter
sasom rabatt, byte eller skadeersattning ingar, j heller for foljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkopskvittot om det uppstar fel.
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Tekniska specifikationer

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
Tekniska specifikationer Enhet . . . " . Dré:mkbar " . " . ,
Drénkbar pump for | Drénkbar pump for rent | multifunktionspump for | Dréankbar pump férrent | Drénkbar pump for
rent vatten vatten rent/smutsigt vatten vatten smutsigt vatten
Spanning VIHz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz 230V~ 50 Hz 230 V~50 Hz
Effekt w 250 400 750 750 1100
Max. uppfordringshdjd (Hiyy) m 6 8 8 85 10.5
Max. fldde (Qpay) Litim 6000 7000 13000 11000 16500
Max. vattentemperatur (T ) °C 35 35 35 35 35
Max. nedsénkningsdjup m 7 7 7 7 7
Restvattenniva mm 5 5 5132 14 45
Max. granulometri @ mm 5 5 5130 5 35
Skyddsklass : @ @ @ @ @
Motorns isolering - Klass F Klass F Klass F Klass F Klass F
Motorns kapslingsklass - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Nettovikt kg 37 42 52 50 6.6
Bruttovikt kg 44 46 58 56 72
Kopplingamas diameter mm 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
Kabellangd m 10 10 10 10 10

Med férbehall for tekniska dndringar!

EG-forsakran om Overensstammelse

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italien, forsakrar att foljande maskin/maskiner AR Blue Clean:

Maskinens bendmning:  Drénkbar pump forrent ~ Drénkbar pump forrent  Drénkbar Drankbar pump forrent  Drankbar pump for
vatten vatten multifunktionspump fér  vatten smutsigt vatten
rent/smutsigt vatten
Modell nr.: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUPT750XC ARUP1100XD
Effekiforbrukning: 250 W 400W 750 W 750w 100w

Gverensstammer med foljande EU-direktiv:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 200014/EG, 2012/19/EU.

och att den/de ér tillverkad/tillverkade enligt foljande standarder eller standardiserade dokument:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Namn pa och adress till den person som ar behdrig att stélla samman den tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstéllande direktor

Via M.L. King 3 - IT-41122 Modena, Italien.

Beddmningen av dverensstammelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har utforts enligt bilaga V.
Datum; 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Verkstéllande direktor
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Il GUVENLIK BILGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz cihaz, ev ve
bahge pompalari alaninda Avrupa'da
lider birimalatgi tarafindan uretilmistir.

(Orijinal talimatlarin tercimesi)

I YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICi ETIKETLER

2.1 Cihaza uygulanmis etiketlerdeki

Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
surekli kullanim i¢in uygun degildir.
Cihazdan en yluksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir,
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi guvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere
mumkun tum tedbirler alinmalidir.
Guvenlik  talimatlarini  dikkatle
okuyunuz ve bunlari tamamiyla
uygulayiniz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, kisilerin
saghgr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanhs kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olasi hasarlardan dolays
sorumlu degildir.

A\

uyarilara uyulmalidir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklari kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

/\ Dikkat - Tehlike

Kullanmadan oOnce, bu
talimatlari dikkatlice

okuyunuz.

'/ Simge E1. Bu simge, cihazin
== ev atiklariyla birlikte bertaraf
edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda
eski cihaz bayiye iade edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve
elektronik kisimlar, sagliga zararli
madde bulundurduklarindan dolayi
uygun olmayan kullanimlarda yeniden
kullaniimamalidirlar,

Simge E3. Bu simge, cihazin
evde kullanima yonelik oldugu
belirtir.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

C€ CE lsareti. Bu isaret, cihazin
yurdrlukteki AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

Bu drin vyalitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urnun koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
uzerinde gorullyor ise) donatiimig
oldugu anlamina gelir.

Tiirkce |
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IE} GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RISKLER

31 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

3.1.1  Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapiimas|
gereken temizleme ve hakim islemleri, cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

3.1.2 Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihazi kesinlikle; alevlenebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilaria kullanmayiniz.

3.1.3 Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

3.1.4 Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya diger elektrikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

3.1.5 Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disarida kullanmayiniz. Bu sart, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar igin gegerli degildir; ancak, fis (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak haglanmig olmalar gerekir.

3.1.6 Yaralanma tehlikesi! Cihazin; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kisiler
veya her haliikarda yetkilendirilmemis kisiler tarafindan kullanilmasina izin verilmemelidir.

3.0.7 Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fis (A12) veya prize dokunmayiniz.

3.1.8 Elektrik carpma ve kisa devre tehlikesi! Elektrik kablosu (A8) hasar gormis ise, bu kablonun
her tirlu riskin onlenmesi icin imalat¢l veya imalatginin teknik servisi tarafindan veya her haliikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

3.1.9 infilak tehlikesil Emme ve basma hortumu hasar gdrmils ise, cihaz kullanimamalidir,

3.1.10 Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve saglam bir pozisyonda konumlandirniz; cihazin yizme havuzlar,
bahge havuzlan veya diger dis mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullaniimasi durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya diisme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldirilmis olarak kullanilabildiklerinden dolay1, dalgic pompalar igin gecerli degildir.

3.1.11 Yaralanma tehlikesi! Cihazin, ozel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimig oldugunu
kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihazi satin almis oldugunuz satictya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka etiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikel
olduklarindan dolayr kullaniimamalidir.

3.1.12 infilak tehlikesil Kumanda vanalan, giivenlik vanalan veya diger giivenlik aygitlan iizerinde
midahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

3.1.13 Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadigi durumlarda pompa govdesinde (A4) halen mevcut olan su asiri isinabilir ve digarl

¢lktiginda haglanmaya neden olabilir.
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3.1.14

3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1

3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6

3.27

3.2.8

3.2.9

Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gozetimsiz
kullaniimamalidir.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya diger baglanti elemanlarini
cekerek tasimayiniz; tutamagi (Adb) kullaniniz.

Infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlart izerinden araclarin gegmesinden kaginimalidr.
Cihazi emme veya basma hortumu araciligi ile cekmeyiniz veya tasimayiniz.

Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elektrik akimi ileten pargalarin tamaminin su sigramalarina karsi korunmalari
gerekir,

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yirirlikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elektrik kaynagina baglayiniz; baglatma agamasinda cihaz elekirik sisteminde parazit olugmasina
neden olabilir. Cihazi sadece nominal kagak akimi 30mA (zerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmis bir prize baglayiniz. Sadece yurirlikteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin guc besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolari kullaniniz.
Kablo makarasina sarilmig olan elektrik kablolarinin tamamen agilmig olmasi gerekir.

Tehlike! Cihaz asla kuru calismamalidir; cihazi isletmeden dnce daima pompa govdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa stireli bile olsa, cihazin kuru galismasi hasara neden olabilir.

Yanliglikla ¢aligtirma tehlikesi! Cihaz tzerinde herhangi bir miidahale gerceklestirmeden once fisi
(A12) cereyan prizinden ¢ikartiniz.

Tehlike! Cihazin givenligini garanti etmek icin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir. Ortam sicakligi +5°C altina digmemelidir.

Tehlike! Cihaz, icme suyu veya insan titketimine yonelik su pompalamak icin tasarlanmamistir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kagaklari ile kilenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestiriimelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan cikarmadan once artik basing bosaltimalidir; bu
amag dogrultusunda, cihazi elektrik glic kaynagindan ayiriniz ve tahliye icin bir ¢ikisi aginiz,
Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan once ve diizenli araliklar ile aksesuarlari kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirk ve/veya aginma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.

A\
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I8 GENEL BILGILER
4.1 Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi cihazin bitlinleyici bir pargasidir; gelecekte danigmak igin
dzenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan once elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El defjistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur. Her kullanicinin
cihazi isletmeye almadan once elkitabina sahip oldudu ve giivenlik
ve kullanim talimatlar hakkinda bilgi edinebilecedinden emin olunuz.
42  Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edilir.
Tedarik birlegimini gérmek i¢in gekil 1’e bakiniz.

4.2.1 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
D1 Kullanim ve bakim elkitabi
D2 Giivenlik bilgileri
D3 Garanti kura?larl

4.3 Ambalajlann imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler ¢evre kirletici degildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklari Glkenin yiririkteki yonetmelidi uyarinca
dénistiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

I TEKNIK BILGILER

51 Ongbriilen kullanim
Bu cihazlar, temiz veya maksimum 35 mm biiylklikte siispansiyon
halinde kati cisimler kapsayan kirli sularin pompalanmasina uygundur
(6rnefjin, su basmas! halinde tahliye veya yadmur suyu tanklarinda
kullanim). Kullanilan cihaz tipi igin uygun gérilen granil olgiisiinii
dikkate aliniz; grandil dlglisii ve diger teknik veriler isbu elkitabinin
teknik veriler tablosunda belirtilmistir.
5 mm.ye kadar bir granil Olclisine sahip cihazlar temiz su icin
uygundur, 25 mm.den daha biylk olanlar kirli su igin uygundur.
Kum veya taslarin belirtilen bir granil dlgiisii velveya kati cisimlerle
alakas! yoktur. Graniil Olglsii referansi, pompa gévdesi (A4) icinde
skkismayan ve bu dogrultuda motorda arizaya neden olarak rotoru
bloke etmeyen yumusak ve esnek (6megin hav veya yapraklar)
materyaller ile ilgilidir. Pompalanan sivinin kum veya tas icermediginin
tespit ve garanti edilmesi mimkiin dedil ise, cihazin sadece
denetim altinda tutularak caligtirimasi gerekir. Rotorun bloke olmasi
durumunda, cihazin derhal kapatiimasi ve rotorun temiz su ile
durulanarak engellerden kurtariimasi gerekir.
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

52  lzin verilmeyen kullanim
Deneyimsiz veya ishu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamig veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasaktir.
Cihazin alevlenebilir, patlayici, zehirli veya kimyasal agidan agresif
sivilar ile beslenmesi yasaktir.
Cihazin, potansiyel olarak alevlenebilir veya patlayici atmosferde
kullanilmasi yasaktr.
Cihaz lzerinde tadilat yapiimas yasaktir; tadilat yapiimasi, garantinin
gegerliligini sona erdirir ve Greficiyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.
Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren dijer maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar; kum, gamur veya asindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak igin uygun
olup, igme suyu pompalamak igin uygun degildir!
Bu cihazlar ile diski maddelerinin pompalanmasi 6ngdriiimemistir.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)

Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlan igin filtraj pompasi
olarak veya sirekli isleme (6rnegin havuz filtrasyon sistemlerinde
stirekli devridaim modunda veya endustriyel kullanimlar) igin kullanima
uygun degildir.

Cihaz kuru calistirmaktan veya kapali bir vana ile swilari
pompalamaktan kaginilmalidir!

5.3  Baslica pargalar (sekil 1)
A1 Emme 1zgaras
A2 Basma rakoru
A3 Basma mangonu
A4 Pompa govdesi
Adb Kulp
A5 Yiizer salter
A5b Yiizer salter igin kablo klipsi
A6 Katlanir ayaklar (bu 8zelligi bulunduran modellerde)
A7 Hava deligi
A8  Elektrik kablosu

I KURMA

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elektrik sebekesinden bagjlantisi
kesilmig olarak yapiimalidir (gekil 3).

Dikkat - Tehlike!
Kullanmaya baslamadan Once cihazin ve ozelikle fig (A12) ve elekirik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadigini belilemek igin gérsel bir kontrol
gerceklestirilmelidir. Hasar gérmis bir cihaz kullaniimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elektrikgi tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

Dikkat - Tehlike!
Elekirik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden
olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir
elekirik kablosunun (A8) masrafi miisteriye ait olarak kurulmasina yol agar.
Elektrik kablosunun (A8) uzatilmasi gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal
elekirik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullaniimalidir,
Elekirk kablosunu (A8) kullanarak cihazi kaldirmak veya fisi (A12) elekirik
prizinden gekmekten daima kaginiimalidir,
6.1 Basma hortumunun montaji
Tahliye esnek hortumunu takmadan once, kullanilan esnek hortum
ile birlikte miimkiin en yiiksek debiyi garanti edecek sekilde basma
mangonunu (A3) kesiniz ve sekillendiriniz (Sekil 4).
Esnek hortumunun gapinin cihazin graniil dlgiisiinden daha genis
olmasi en uygun olan durumdur. Daha kiigiik hortum gaplari debinin
nemli sekilde azalmasina neden olur. Mansonu pompa govdesine
(A4) vidaladiktan sonra basma esnek hortumunu basma mansonuna
badlayiniz (A3, Sekil 4).
6.2  Cihaz havasinin alinmasi
Cihazi, gbvdeden biitlin havanin glkmasini sadlayacak sekilde meyili
olarak pompalanan sivi igine daldiriniz (Sekil 5). Hava kabarciklarinin
¢clkmasi sona erene kadar cihazi meyilli pozisyonda tutunuz; gimdi
cihaz galismaya hazirdr,
Plastik cihazlarin (ist ve alt tarafi arasinda, havanin yavas yavas disari
¢lkmasini saglayan bir hava deligi (A7) mevcuttur, Biitiin hava digari
¢lktiktan sonra bu delikten su gikar; bu bir ariza degildir, teknik agidan
gerekli olan bir islemdir. Teknik veriler baglaminda belirtilen debi bu
sizintiyi dikkate almistr.
Paslanmaz celikten cihazlarda bu hava deli§i (A7) cihazin st
kisminda bulunur.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

6.3  Kurma yeri ile ilgili bilgiler
Cihazi konumlandirmadan Once, cihazi uygun sekilde asagiya
indirecek/kurtaracak sekilde bir kurtarma halatinin tutamada (Adb)
sabitlenmesi gerekir (Sekil 6).
Cihaz, uygun olmayan boyutlarda kati maddelerin emilmesi ve
buna badli olarak emme siizgecinin (A1) olasi tikanmasi veya
rotorun (Sekil 6) bloke olmasinin dnlenmesi igin tabandan uygun bir
mesafede pompalanan sivi iginde imkan dahilinde askida olmalidir.
Altematif olarak cihaz yerden biraz yukan kaldirilabilir (6megin bir
tugla Uzerinde konumlandirilarak Sekil 6); ancak bu durumda, cihazi
tikamalari muhtemelligi bulunan daha fazla kir partikilleri emilecektir.
Cihaz kapatildiktan sonra hortum icinde bulunan su ters yonde
akar; bu ters akis, bir gek vana kurulmasi aracilifiyla engellenebilir,
Hortumun uygun bir noktada ayrilmasl igin bir ani kapama vanasinin
kurulmasi, temizlik ve bakim islemlerini kolaylastinr. Cihazin bir
drenaj qukuru veya bir pompa gukuru iginde kullanimasi halinde,
toplama haznesinin biylkliginin, cihazin normal caligmasini
engellemeyecek sekilde yeterince genig olmasi gerekir,
Cihazin yiizer salteri (A5) serbest sekilde yizebilir olmali veya
ylizmesi engellenmemelidir, aksi takdirde diizenli bir galisma garanti
edilmesi mimkin degildir. Yizme salterinin (A5) diizenli sekilde
devreye girdidi ve devreden ciktidindan emin olunmadi§inda, cihaz
sadece denetim altinda devreye alinmalidir.

6.4  Giivenlik tedbirleri
Kullanici, ortami su basmasi veya cihazin veya harici pargalarin
anzalandigl dider durumlardan kaynaklanan zararlari, ayri ve
arizaya karsl emniyefli bir elektrik devresine bajlanacak (6rnegin,
su basmasina karsl koruma saglayan bir devre, alarm sistemi,
yedek pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun onlemler
alarak nlemelidir. Glivenlik Gnlemleri kullanim sartlarinin 6zelliklerine
uygun ve su kagaklarindan kaynaklanan zararlari azaltacak ve/veya
dnleyecek kapasitede olmalidir.
Ayrica kullanici, su sigramalarina karsi bir koruma araciligiyla, bir
arizadan kaynaklanan su kagaklarinin veya sigramalarinin hasar
olusturmamasini salayacaktir. Disari sizan suyun bir yedek pompa
aracllifiyla giderilmesi veya bir dren tabani aracilidiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kagadi halinde bir alarm
veren velveya cihaz veya millk zarara ugramadan dnce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gerceklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.
Cihazlarin kuruldudu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini Onlemek amaciyla biitin cihazlarin zeminden
yaklagtk 5 - 10 cm daha yiiksek konumlandinimalarini tavsiye ederiz.
Uretici, bu 6nemli talimatlara uyulmamasinin neticesi olan zararlardan
sorumlu tutulmayacakir.

A Dikkat - Tehlike! Kuru ¢aligma

Cihazin su emme noktasi kapall olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, asiri Isinma nedeni cihaz zarar gorebilir. Normal su akigl
engellendiginde cihazi kapatiniz.

Kuru calisma cihazi tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden daha
uzun bir stire boyunca kuru caligtirmayiniz.
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AYARLAR

11

12

13

Hazirlik ayarlan

Cihaz galismaya hazirdir ve sadece kendi uygulama ozelliklerine gore
ylizer salterin (A5) devreye girme ve devreden ¢ikma noktalarinin
ayarlanmas| gereklidir.

Yiizer galterin ayarlanmasi

Cihazi devreye alma noktasl, ilgili Klipsinde yiizer salterin kablosu
kisaltilarak ayarlanabilir (A5b, Sekil 7). Kisa bir kablo, daha geg bir
devreye alma noktas! ve dne alinan bir devreden gikarmaya neden
olur.

Ozel iglevler

7.31 Temiz veya atik sular igin degigken taban

(Gok amagl modellerde, cihazin (A6) tabanindaki ayaklarin kapatimasi
ve bu sekilde cihazin atik sular igin kullanimdan temiz sular iin
kullanima gevrilmesi mimkiindr. Bu durumda cihaz 5 mm bir kalinti
miktarina kadar su emer, ancak sadece max. 5 mm. ye kadar granill
Olciili askida kat maddeleri ileyebilir (Sekil 8).

Il iSLETMEYE ALMA VE EMME PROSES]

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirk sebekesinden badlantisi
kesilmis olarak yapiimalidir (sekil 3).

8.1

8.2

8.3

isletmeye alma

Cihaz, 6.inc1 paragrafta tanimlanmis olduju gibi baglandiktan ve
bitin givenlik talimatlar dikkate alindiktan sonra fig (A12) takilabilir.
Bu dogrultuda, su seviyesi yiizer salterin ayarlanmis yiiksekligine
vardijinda cihaz otomatik olarak etkinlesir ve yeniden devreden ¢lkma
seviyesine vardijinda kapanir,

Su emme

Cihazin emmelcalismaya baglatilmasi igin, cihaz emilen minimum
miktara gore yaklasik 30 - 50 mm daha yuksek bir su seviyesi gerektirir,
Cihaz emmeye basladiktan sonra, akabinde, belitilen minimum
yikseklie kadar pompalama kapasitesine sahiptir. Cihaz, tabani
izerinde konumlandinimig olan emme siizgecinden (A1) su emer ve
emdigi suyu basma mangonuna (A3) baglanmig bir basma hortumu
araciligiyla istenilen yere kadar aktarir.

Yeterli bir su seviyesi ve motorun islemesine ragmen su emilmiyorsa,
pompa govdesinde (A4) artik hava bulunmasi mimkindr.
6.2 noktasinda belirtilmis oldugu gibi hareket ederek yeniden cihazin
havasini aliniz.

Su emme

Cihazin belirtilen debi dederleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici pargalarin (Gmegin, basma hortumu, dirsekler,
rediktorler, vb.) kullanimasi halinde azalir. Bu hususun cihaz
seciminde dikkate alinmasi rica edili. Ozel kurma sartlari icin efekiif
debi, debi diyagraminda belirtilmistir (Sekil 9).
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IE} BAKIM
A Dikkat - Tehlike!

Her tirli bakm midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda
elekrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz. Bundan sonra tiim bakim ve temizlik
islerinin gergeklestirilmesi mimkiin olacaktrr,

9.1

9.2

Temizlik

Her kullanim sonrasinda cihaz! ve tiim harici pargalar temiz su
ile yikayarak durulaymiz. Bir su jeti ile sert depozitleri gideriniz.
Pompa govdesi (A4) icindeki kir ve kil rotorun sikismasina ve
dolayisiyla yeniden isletmeye alindidinda isleme bozukluklarina
neden olur.

Bu iglemlerin yapilmasi unutulmug ise, kiri gbzmek icin cihazin birkag
gi¢ boyunca sicakigi maksimum 35°C olan su igine daldirimas
mimkuindr.

Calisma Kontrolii

Bozukluklari dnlemek amaciyla yiizer salterin (A5) isleme durumunu
diizenli araliklarla kontrol ediniz.

[0 DEPOLAMA

Cihazin mutlak sekilde donmaya karsl korunmas gerekir ve +5°C
veya altindaki sicakliklar durumunda cihaz demonte edilmeli ve kuru
ve dondan korunan bir ortamda depolanmalidr.

(Orijinal talimatlarin terctimesi)
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ARIZA ARAMA

Arnza Olasi Neden Goziim

1. Sebeke geriliminin meveut oldugunu ve fisin (A12) tamamen takil
oldugunu kontrol ediniz.

2. Fig (A12) yanls takilmis. 2. Fisi (A12) tamamen yerine takiniz.

3. Diferansiyel manyetotermik salteri etkin kiliniz.

1. Sebeke gerilimi yetersiz.

Motor galigmadigindan cihaz su

pompalamiyor 3. Diferansiyel manyetotermik salter atmis. Saler yeniden atarsa, b elktrikgye daniginiz.
4. Rotor sikismis. 4. Rotordaki olasi engelleri gideriniz.
5. Motor veya kondansatr hasar gormils. 5. Saticiyi bilgilendiriniz.
1. Emme siizgeci (A1) tikanmig. 1. Emme stizgecini (A1) temizleyiniz.
Motor galigmasina ragmen cihaz su | 2. Cek vana sikismig (mevcut ise). 2. Vlanay! (mevcut ise) temizleyiniz veya degistiriniz
pompalamiyor 3. Havanin pompa gévdesinden (A4) disart ¢lkmasini saglamak igin

3. Pompa gudesine (A4) hava kabarci. cihazi su altinda yana yatik tutunuz.

1. Emme siizgeci (A1) kismen kirl. 1. Emme stizgecini (A1) temizleyiniz.
Cihaz sadece sinirli bir su miktan 2. Hortum tikanmis. 2. Tkanikh1 gideriniz.
basiyor 3. Basma hortumunun boyutlar yetersiz. 3.Enaz ¢ 25 mm (1) olan esnek hortumlan kullaniniz.
4. Su gikis noktasi cihaza gare gok yiiksek. 4. Basma yiiksekliginin debiyi azalttigini dikkate aliniz.
1. Kati cisimler rotorun serbest dénmesini engelliyor. 1. Yabanci cisimleri gideriniz.
2. Sivi sicakhi asin. 2. Taginan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi gegmemelidir.
Diizensiz galigma 3. Elektrik geri tolerans disi. 3.. Cihap, plz{ka etiketinde belirtilen ozellikleri kargilayan bir elektrik
sistemine baglayiniz
4. Motor arizall, 4. Saticiyi bilgilendiriniz.
Pompa gdvdesinden (A4) su kagad llzsl(l)r iist ve alt kisim arasindaki hava delijinden (A7) disari ;elr-el,-imjalpgl bir miidahale gerekli degildir, hava delii teknik agidan

GARANTI

Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iligkin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timiine ve dzellikle kullanim, kurma ve igletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina badlidir.

Garantinin gegerlilidi, (iretici tarafindan farkli sekilde belirtmesi diginda) Griiniin piyasaya siirildigu ilkede gegerli kanunlar tarafindan diizenlenir .

Uriiniin, garanti gecerlilik siiresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden tiirii hatali glkmasi halinde, imalatgi hatal
kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak aginmig olmalari halinde, tiriinlerin onarilmasini veya degistirilmesini sadlar.

Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabilir.

Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde sokiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden déns iin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.

Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlar, yetersiz 6zen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami digindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalir.

llgili masraflar ve ézellile kontrol ve tasima masraflari cihazi génderen velveya cihaz kullanicisina aittir. Yukarida belirtilen durum dzellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin mikemmel isledidi ve kusur bulundurmadigi veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.

Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden &nce, ok kat bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarmlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz
veya anlasmali ve yetkili bir atblye tarafindan yapiimalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis tiglincii taraflar tarafindan garanti gegerliligi sirasinda yapilan onarim
girigimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.

Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltimas garantinin sona ermesine yol agar.

Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan miidahaleler garanti siiresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan pargalar agisindan yeni bir garanti siiresi
verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degjistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tiirlii dolayli hasar tazminati olmak tizere diger haklar harig
tutulur.

Ariza halinde, satin alim kaniti ile birlikte iiriiniin satin alindigi satig noktasina danigiimalidir.
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(Orijinal talimatlarin tercimesi)

Teknik veriler

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUP750XC ARUP1100XD
Teknik veriler Birim - o . Temiz Ve pis sular - o
Dalgig tip temiz su Dalgic tip temiz su icin cok amagli dalgic Dalgig tip temiz su Dalgig tip pis su
pompasl pompasi pompasi pompasi pompas
Gerilim VIHz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz 230 V~50 Hz
Glg w 250 400 750 750 1100
Max. basma yiikseklidi (Hyay) m 6 8 8 85 10.5
Max. debi (Qpgy) Ih 6000 7000 13000 11000 16500
Max. su sicakligi (T ) °C 35 35 35 35 35
Max. daldirma derinligi m 7 7 7 7 7
Artik su seviyesi mm 5 5 5/32 14 45
Max. graniil élclisi @mm 5 5 5130 5 35
Koruma sinifi @ @ @ @ @
Motor Yalitimi F Sinifi F Sinifi F Sinifi F Sinifi F Sinifi
Motor koruma - IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Net a§irik kg 37 42 52 50 6.6
Briit agirlik kg 44 46 58 56 72
Rakorlarin capi mm 254-31.75-38.1 254-31.75-381 254-31.75-381 254-31715 254-31.75-38.1
Kablo uzunlugu m 10 10 10 10 10

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

CE uygunluk beyani

Biz, Modena Italya'da kin Annovi Reverberi S.p.A., asagidaki AR Blue Clean makinesi/makinelerinin:

Cihaz ad: Dalgig tip temiz su Dalgic tip temiz su Temiz ve pis sular Dalgic tip temiz su Dalgig tip pis su pompasi
pompasl pompasl icin Gok amagli dalgi ~ pompasi
pompas
Model No.: ARUP250PC ARUP400PC ARUP750PT ARUP750XC ARUP1100XD
Cekilen g~ 250W 400 W 750 W 750 W 1100 W

asagjidaki Avrupa direktiflerine uygun oldudunu (olduklarini):

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000114/EC, 2012119/EU.

ve agagidaki yonetmeliklere veya standartlatinimig asagidaki belgelere uygun olarak tretilmis oldudunu (olduklarini) beyan ederiz;

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Teknik fasikilliin verilmesi konusunda yetkili kisinin ismi ve adresi: Stefano Reverberi / AR Managing Director Via ML King, 3 - 41122 Modena, ltalya.
2000/14/EC direktifi cercevesinde talep edilen uygunluk dederlendirme prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirimistir.

PfI—

Tarih:: 23.09.2021 - MODENA (1) Stefano Reverberi / Managing Director




1.1 Mpunabdanun BaMy

(Mepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLA)

npunag
BUMYCKAETLCA OAHUM i3 HaMKpaLmXx
y €Bponi BMPOOHKKIB NOBYTOBHX
| cagoBux HacociB. Hauwi Bupobu
HEe po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBW
KoMepuinHol  abo  nNpoMKUCNOBOI
eKcnnyartauii, a TakoX Ha TpuBane
besnepepBHe BUKOPUCTaHHS.
[Ina  BMKOpPWUCTa@HHA Hacoca 3
MakCUManoHOKW  eeKTUBHICTIO
HEOOXigHO NpoYMTaT IHCTPYKUII
LibOro NocibHUKa 1 JOTPUMYBaTUCS iX.
[ig vac nigknoYveHHs, ekcnnyartavii
Ta 00CnyroByBaHHs  NPUCTPOIO
BXMBANTE BCIX MOXMMBMX 3axofiB
besnekn Ons BNacHOro 3axucty |
3axucTy nogen, sKki nepebyBatoThb
y besnocepepHini  6NMU3bLKOCTI.
YBaXXHO NpoYMTanTE NpaBua TEXHIKKU
besnekn Ta TOYHO iX AOTPUMYIATECH;
HEAOTPUMAHHA LIEl BUMOTU MOXe
npusBecT [0 TpaBMyBaHHA abo
3HAYHMX  (piHaHCOBMX  BMTpaT
BHACMIAOK MOLUKOMXEHHS MPUCTPOHO.
BupobHKK He Hece BiANOBIAANbHOCTI
3a  Oyob-Ake  NOWKOLKEHHN
NPUCTPOI0 BHACNLOK HeHanexHoro
MOr0 BUKOPUCTAHHS.

2.1 Jotpumymntechb
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B HCTPYKUII 3 TEXHIKA BE3NEKW Pl NONEPEXYBANbHE/

IHOOPMALIVHE MAPKYBAHHS

pekoMeHzauiu,
WO MICTATLCA Ha MapKyBasbHUX
Tabnuukax npuctpoto. epesipTe ix
HasBHICTb i YITKICTb; B IHLLOMY BUNaaKy
PO3MICTITb Ha TUX CaMMX MICLLAX iHLL
TabnuuKw.

A MonepeaxeHHs —Hebe3neyHo!

(1) €D Mepen sanyckom yBaxHo
NpouuTanTe Lk iHCTPYKLUito.

ﬁ Cumon E1. lpuctpint He MoxHa
== VTUNI3YBaTN PA30M 3i 3BUHANHNMM
nobyToBMMM BiAX04amK; Oro MOXHa
NOBEPHYTW NpoaaBLeBi, NpuabdasLM
HOBUM MpUCTpiN. EnekTpuuHi Ta
€NEeKTPOHHI YacTUHU NPUCTPOID He
Crif MOBTOPHO BMKOPWUCTOBYBATU He
3a NPU3HAYEHHAM, OCKISIbKM BOHM
MIiCTATb HebesneuHi Ans 300poB's
PEYOBMHMN.

CumBon E3. OsHayae, wWwo
NPUCTPIN  MpU3HAYeHO  and
NobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS.
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C€ CumBon CE. OsHavae

BiAMNOBIAHICTb NPUCTPOLO
HanexXxHum €EBPONENCHKUM
OVpeKTMBaM.

Bupid mae isonsuito knacy |.

Lle o3Hauae, Lo noro obnagHaHo
3aXWUCHUM MPOBIAHWUKOM 3a3eMIIEHHS
(NMWwe 3a HasBHOCTI Ha NPUCTPOI
BiAMOBIZAHOMO CUMBONY).
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IE} NPABUNA TEXHIKU BE3MEKU A 3ANULLKOBI PU3UKU

3.1
311

3.1.2

31.3

314

3.1.5

3.1.6

3AT

3.1.8

31.9

3.1.10

341

3AXOQM TEXHIKW BE3NEKK: 3ABOPOHEHO

Hebe3sneka TpaBmyBaHHs! HE [03BOnsitTe BMKOPUCTOBYBATM LEi MPUCTPIA AITSM, ocobam 3
0DMEXEHUMM (DI3UYHUMM, CEHCOPHMM b0 PO3YMOBMMM MOXTMBOCTAMM Yv Miodam 3 Opakom
nocsigy i 3HaHb. [itam 3abopoHeHo rpaTucs 3 MpucTpoeMm. [iTAM 3aDOPOHEHO 4MCTUTH Ta
obcnyrosyBaTy NpUCTPI.

Hebe3neka BuOyxy abo oTpyeHHA! He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN ANS NEPEKaYyBAHHS 3alMUCTHX,
TOKCUYHMX Ta arpecuBHUX PigH abo Takux, WO No3baBMsKTb HACOC MOXMMBOCTI HANEXHOTO
(byHKLLOHYBaHHS.

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He cnpsmoByiiTe CTpyMiHb BOAY Ha Niopel abo TBapuH,

Hebe3neka BpaxeHHs enekTPUYHUM CTPYMOM! He CipsMOBYWTE CTPYMiHb BOAM Ha Cam NPUCTPIA,
ENEKTPUYHI YacTvHY abo iHLLe enekTpUyHe 0bnagHaHHs.

Hebe3neka KkopoTkoro 3ammukaHHs! 3ab0pOHEHO BMKOPUCTOBYBATM MPUCTPIM Ha BiOKpUTOMY
NOBITPI Nig 4oLueM. Lle He cTocyeTbes 3arnnbHIX HacociB — iX MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Mid AOLLEM,
npoTe cnig noTypOyBaTUCs NPO 3axuCT LTencensHoi BumKki (A12) i Oyab-Akux NoJoBKYBaYiB Bif
Bpu3ok i noTokis BoAY.

Hebe3sneka TpaBMyBaHHs! He [03BONANTE BUKOPUCTOBYBATU LW MPUCTPIi AiTAM, ocobam 3
0bMeXEeHUMM i3U4HIMI, CEHCOPHUMM aDO PO3YMOBIMIA MOXTUBOCTAMM Ta 0CODAM, Siki He MatoTh
[0NYCKY 0 BUKOHAHHS NOZIOHUX pobiT.

Hebe3neka BpaxeHHA enexTpUYHUM cTpyMom! He TopkaiTecs WrencensHoi Bunk (A12) Talabo
PO3ETKN MOKPUMY pyKami,

Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHHA i BPaXeHHS eneKTPUYHUM CTPyMom! FKLIO MOLIKOAKEHO
kabenb xvueneHHs (A8), To ans 3anobiraHHs HELLACHM BUNaaKkaM 3aMiHy Mae BUKOHATI BUPOOHMUK,
OOMH i3 10r0 aBTOPU30BAHMX CepBICHUX LEHTpIB abo 0cobu, Siki MaoTb aHanoriyHy kBanidikalit.
Hebe3neka BuOYXy! He kopuctyittecss npuCTPOEM, SKILO MOLIKOMKEHO BXiOHMM abo BUXIZHWIA
LUaHT,

Hebe3neka TpaBMyBaHHsA! BCTaHOBNIOATE NPUCTPIA Y CTiiiKe NOMOKEHHS; Y pasi BUKOPUCTaHHS
npuctpoto nobnuay baceiHa, cagoBoro cTaka abo iHLOI BIAKPUTOI BOJOMMY BCTaHOBNIOIATE MOTO
He brivkye HIX 3a 2 M Bid Kpato BOAW W 3axulianTe Big nagiHHg y Bogy abo 3ammBanHs. Lle He
CTOCYEThCS 3arnnBHIX HACOCIB — IX MOXHA 3aHYPIOBATH Y BOAY.

Hebe3neka TpaBmyBaHHs! [epeipTe, Y NPUCTPIA MAE NacMopTHy TabnnuKy, Ae 3asHa4eHo ioro
TEXHIYHI XapakTepuCTUKK; Y pasi BiACYTHOCTI TaKoi Tabniuki 3BepHITLCA 40 NpoaasLs. MpucTpoi bes
NacnopTHOI Tabnnyku He MOXHA BUKOPUCTOBYBATY Yepe3 HEMOKMMBICTb iBEHTUMIKALLT i NOTEHLAHY
Hebe3neyHicTb.
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3.1.12

3113

3.1.14

3115

3.1.16

3447

3.2
3.2.1
3.2.2

3.2.3

3.2.4

3.2.5

3.2.6
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Hebeaneka BuOyxy! 3abopoHsetbcs Oyab-sike PErynioBaHHA PO3NOZIMBHAX YM 3amODIKHUX
KnanaHie abo iHLLMX 3anoBiKHIX NPUCTPOIB, a TAKOX Byab-AKi 3MIHW X CTaHAAPTHUX HanaLLTYBaHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTI MEMBPaHHOMO BiMIKa4a abo 300t nodadi BoaM 3anmiLkit
BOAM B kopnyci (A4) Hacoca MOXYTb NeperpiTucs i NPU3BeCcTV 4O ONiKY NP BUNUBAHHI.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwaiite npavioumui Hacoc be3 Harnsgy, SKwo € Hebeaneka
MO0 3aCMIYEHHS.,

Hebe3neka KopoTKoro 3amukaHHs! He nepemilllyiTe Hacoc, TATHYYM W00 3a LUTENCEmbHY BUKY
(A12), kabenb xuBneHHs (A8) abo iHLi 3'eHAHHSA; BUKOPUCTOBYWTE NPUSHAYEHY ANS LLOTO PyUKy
(Adb).

Hebe3neka BubYxy! He [03BONANTE TPAHCMOPTHUM 3acobaM nepeikmkaTit vepes BXiaHuin abo
BUXIQHUI WNaHTW. He nepeMiLLyiTe NpuCTpil, TATHYYY iOro 3a BXIAHMIA aDO BUXIGHMI LNAHT,

Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He BMKOPUCTOBYIATE MPUCTPIA, SIKLLO NMiogu abo [OMALLHI TBapUHM
nepebyBatoThb Y PiavHi, Lo nepekayyeTbes, ab0 MOXYTb KOHTAKTYBATH 3 HENO.

3AXOQU TEXHIKW BE3NEKK: OBOB’A3KOBO

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHa! Yci enexTpuyHi ApoTi MatoTb BYTI 3axuLLeHi Bif OpH30K BOAM.
Hebesneka BpaxeHHs enekTpuyHum ctpymom! [ligkniovaitTe NpucTpil nuwe o [xepena
KVBINEHHS, WO Bignosinae HanexHum ctavfaptam (IEC 60364-1); nig vac 3anycky npuctpii
MOXe CMPUYMHATI 3aBaay B enexTpocucTemi. TigKnioyaiTe NpUCTpii Nue [0 THI3a XUBIMEHHS,
00nagHaHoro MPUNaZOM 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 HOMiHanbHUM 3HadeHHsM 30 MA abo MeHiue,
BukopucToByitTe Ans enexTPOXMBMEHHA NOJOBXYBaYi, L0 BIANOBILAKTL BAMOraM HameXHUX
HOPMaTIBIB, J03BONEHI ANA BUKOPUCTAHHS HA BIAKPUTOMY MOBITPI M PO3pAXOBaHi Ha CTPYM, L0
[0DIBHIOE LLOHAMMEHLLE HOMIHarbHOMY CTPpYMY kabenio KuBneHHs. Kabeni XuBneHHs, HamoTaHi Ha
KOTYLLIKM, HeODXiBHO MOBHICTIO PO3MOTYBATH.

Hebe3neyHo! He MOXHa 3anyckaTw MpuCTPiii Hacyxo; neped 3anyckom Hacoca 000B'A3KOBO
3anwitre B ioro kopnyc (A4) Bogy. HagiTb kopoTkouacHa poboTa 6e3 Boau MoXe MpusBecTit Ao
NOLUKOZKEHHS,

Hebe3neka BunagkoBoro BMUKaHHs! llepes BUKOHAHHAM OYb-sikiX pobIT Ha NPUCTPOI 3aBXaMN
BU/MaiTe A0ro LTencenbHy BUKY (A12) i3 rHi3fa enexTpOXUBNEHHS.

HebeaneyHo! [Ina rapauTysaHHs Oe3neyHoi pobOTM MpUCTPOK TemnepaTypa PiauHK, Lo
nepexadyeTbCs, He NOBUHHA nepesiLLyBaTy 35 °C. 30BHILLHA TEMNepaTypa He MOBUHHA OnyCKaTUCs
Hxye +5 °C.

Hebe3aneyHo! MpucTpit He Npu3HaYeHMi Ans nepekadyBaHHs MATHOT ab0 CMOKUBAHOI MKOALMM
Boay. Bofa, Lo nepexaqyeTbes, MOXe 3abpyAHIOBATUCS MaCTUANOM.
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3.2.7 Hebe3neka TpaBMyBaHHs! TexHiyHe 00CNyroByBaHHS Ta/abo PEMOHT MPUCTPOK Ta ioro
ENEKTPUYHIX KOMMOHEHTIB MOBUHEH BIUKOHYBATY NLLE kBanidikoBaHU nepcoHan.

3.2.8 Hebe3aneka TpaBmyBaHHA! epLu HiX Big'€AHYBATI WNAHT Bif, NPUCTPOIO, CKMHBTE 3AMMILKOBMIA
TUCK; NS LibOTO Bify' €[HaiTE NPUCTPIi Bif JKepena XUBMEHHS A BiOKPUATE KOPUCTYBALbKMM OTBID.

3.29 Hebe3neka TtpaBmyBaHHs! [lepef BMKOPUCTAHHAM, a TakOX PerynsipHo, yac Bif vacy,
nepesipainTe NpUNaLaa M OrMAfanTe KOMNOHEHTV MPUCTPOK HA MPEAMET HasBHOCTI O3HaK
HeCnpaBHOCTI Ta/abo 3HOLLYBAHHS.
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I} 3ATATIEHA IHOOPMALIA

4.1 KopucTyBaHHs NociGHuKkom
MOCIOHMK € HEBI EMHOK YACTUHOK KOMTTIEKTY MOCTa4aHHS MPUCTPOID,
TOMy WOro cri 30epiraTu NS BUKOPUCTAHHS B MaibyTHBOMY.
YBaXHO npouuTaiiTe NOCIOHMK, Mepw HIX yCTaHoBMioBaTH/
BMKODUCTOBYBATY MPUCTPIA. Y pasi Npodaxy MpuCTpol NpodaBelb
Mae nepenamt Led nocioHuK fioro HOBOMY BRacHuKkosi, 3abeaneute
KOXHOMY KOpWCTYBaYeBi MOXTWMBICTb MpOYMTATA MOCIOHMK nepen
3aMycKOM MPUCTPOI, 30KpEMa, IHCTPYKLii 3 Texwiku Oeanexn it
ekcnnyarauii.

42 [loctaBka
MpUCTpif AOCTABNAETLCH B KAPTOHHIN KOPODL.
KomnnekT noctavaHs 306paxeHo Ha puc. 1.

4.2.1 [lokymeHTaLjis, SKa BXOOUTb O KOMMMEKTY NOCTaYaHHs
NpUCTPOIo
D1 Tocibumk 3 excnnyatayii Ta  TeXHiyHoro
obcnyroByBaHHs
D2  IHcTpyKyil 3 TexHiku Ge3neku
D3 TapanTilHi NONOXeHHs

4.3 Yrnisauis ynakoBku
MakyBanbHi Matepiani He 3abpyAHIOKTb AOBKINNA, npoTe X cnig
NepepobuTI Y yTUNi3yBaTH 3rigHO 3 BIGMOBIGHUMM 3aKOHOAABYAMM
HopMamu, siki Z0Tb Y Kpaiki BUKOPUCTAHHS.,

I TEXHIYHA HOOPMALIA

51  BuKopucTaHHSA 32 NPU3HAYEHHAM
Li npucTpoi npupaTHi Ans nepexadyBaHHs WACTOi abo 3abpyaHeHoi
BOOW, Sika MICTUTb TBEpA yacTkv po3mipom He Ginblwe 35 mm
(Hanpuknag, ANA BikauyBaHHS BOAM MicnA moeeHi abo Ans
BMKOpUCTaHHA B 3DipHWKaX AOWOBOI BOAM uM pe3epsyapax).
Cnig nam’'sTatv mpo posMip 4acTok, ZO3BOMEHWIA ANs MPUCTPOI0
MEBHOTO TUMY; PO3MIpW YacToK i JOJATKOBI TEXHMHI faHi uB. y
TabnuLsAX AaHuX 3 TEXHIKM De3neku, HaBEAEHNX Y LibOMY NOCIOHMKY.
MpucTpoi, po3paxoBaHi Ha nepekaqyBaHHs BOAY 3 4aCTkaMi PO3MIDOM
[0 5 MM, MpunaTHi Ans nepekauyBaHHA YUCTOi BOAM, TOLI K
pO3paxoBaHi Ha po3Mip 4acTok 25 MM i Dinblue MpusHaveHi ang
nepexayyBanHs 3abpyaHeHoi Bogu. Tlicok i rpaBiit He BXOAATH Y
uuCcro FO3BONEHMX YacToK Talabo Teepamx cknagosux! Hacoc moxe
nepexadyBati fuwe M'ski mMaTepiand, WO nerko AehopmyloTbes
(Hampuknag, nyx abo nucTs) il He 3axapaLLyioTs kopryc (Ad) Hacoca
BCEPEVHI, @ TOMY He DMOKYIOTb KpUMbYaTKy i He MOLKOKYITh
[BUTYH. Y pasi HEMOXMMBOCTI 3a0e3neunTin BIACYTHICTb Y piavHi,
WO nepeKaqyeThCs, MiCKy YU rpasiio MPUCTPIM He Chig 3anuwaty
npaoroumm 6e3 Harnagy. Y pasi 6nokyBaHHA kpunbyaTky HeobXigHo
HeraitHo BUMKHYTI NPUCTPIN | 3BINBHUTI KPUIBYATKY Bif 3aCMIYEHHS,
MPOMUBLLM i YUCTOK BOZOKO.
MpucTpiil  BiANOBiRAE BMMOraM  €BPOMENCHKOTO  CTAHAAPTY
EN 60335-2-41.

52  HeHanexHe BUKOPUCTAHHS
He 103BONAETLCA BMKOPUCTAHHS MPUCTPOK) HEKOMMETEHTHUMM
0cobamm a0 TakumK, LI HE MPOYMTANNA ¥t HE 3pO3YMINY IHCTPYKLA,
3abOPOHSETECA NEpeKauyBaHHs MPUCTPOEM 3aiMUCTIX, BUDYXOBMX,
TOKCHYHIX ab0 XIMIYHO arpecuBHYX iavH.
3ab0pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH MPUCTPIN Y MOTEHLLIHO NErko3aimmcTii
abo BubyxoHebesneuHilt amocdepi.
3abopoHeHo  BHOCWUTM [0  mpucTpolo  Bydb-aki  3mikm,
Byab-siki 3MiHM, BHECEHi [0 MPUCTPOR, MPUIBOAATL [0 CKACYBaHHS
rapaHTii i 3BinbHAIOTL BUPOBHYKa Bif YCiX 3060B'A3aHb 3a LMBINbHIM
Ta KpUMIHArbHIM NPaBOoM.

(Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)

PeyoBIHY, LLO BIKOPUCTOBYKOTHCA ANA MOMNIDYBAHHA Ta LLNIYBAHHS,
a TaKOX IHLLi PEYOBMHM, LLIO BNNMBAKTH HA MaTepiani, MOLIKOZXYIOTb
npvcTpii. Lii npucTpoi He NpusHadeHi Ans nepekadyBaHHs piavH, WO
MICTATb abpa3vBHuit nicok, wnam abo rmmHy. Ui npuctpoi npupartki
[iN1A NiepexaqyBaHHs BOJW AANA ririeHiuHux oTpeb, arne He nuTHOI!
X He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NS NepeKadyBaHHs (exanin.
BoHu HenpuaaTHi ANS BUKOPUCTAHHS Y OHTaHaX, ANA (iNbTpyBaHHS
BOOM B CafOBMX CTaBKaX, a Takox Ang pobotv B GesnepepsHOMy
pexuMi (Hanpuknag, B cuctemax ©eanepepeHOr0 QinbTpyBaHHs B
MnaBanbHuX HaceiHax Yu B MPOMMCIOBOCTI).
He 3amyckaite npuCTi HACYXO | He HamaraiTech nepexadyBati
PIBMHY MPK 3akKpUTOMY KnanaHi!

53  OcHoBHi koMnoHeHTH (puc. 1)
A1 ®inbTp Ha BXogi
A2 Thi3no Ha BuxoAi
A3 Pykas Ha Buxogi
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 TlonnaBkoBuil BUMMKaY
A5b 3amuckay kabenio nonnaBKkoBOro BUMMKaya
A6  Cxnapani ctiitkv (3a HasBHOCTI)
A7 CnyckHui oTBIp
A8 KaOenb xvBnexHs
A12 lrencentHa BunKka

Il BCTAHOBIEHHS

A MonepexeHHs — HeGe3neyHo!
Yci onepaLyii 3i BCTaHOBNEHHS Ta 30MpaHHSA CTIif, BUKOHYBATH, KOMM MPUCTPiit
B} 6AHAHO B[y, MepeXi eNnexTponocTavaHHs (puc. 3).

MonepexeHHs — HeGe3aneyHo!
Mepef 3anyckom 000B'A3KOBO  OrMSHbTE  MPUCTPiM,  0COBMMBO
wrencenbHy Bunky (A12) i kabenb xmenexHs (A8), Ha npegmet
MOLUKOKEHD. 3aBOPOHAETLCH BUKOPUCTAHHS MOLUKOLKEHOTO MPUCTPOID;
B pasi NOLKODKEHHS MPUCTPOK 3BEPHITBCH [0 CEPBICHOTO LeHTpy abo
BMOBHOBAXEHOTO ENeEKTpHKa.

MonepexeHHs — HeGe3neyHo!
Y pasi 0bpuBy kabenio xuBneHHs (A8) rapauTis ckacoByeThcs, a 3aMiHa
opuriHanbHoro kabenio (A8) BinbyBaeThcsl 3@ paxyHOK 3aMOBHUKa (HaBITb
y pasi PEMOHTY 3a rapaHTieo). Y pasi HeoDXiBHOCTI MOZOBKEHHS kabemto
KuBNEHHs (A8) BUKOPUCTOBYIATE ANA OO Kabemb LUOHAViMEHLLE TaKoro
K MOMEpeyHoro Mepepiay, Wo i opuriHanbHui kabenb xuenexHs (AS).
He nigHimaiiTe npucTpiit i He BUTAryITE LWTencensHy Bunky (A12) 3 rHisga,

TArHYYM 3a kabenb (AB).

6.1  lpuepHaHHA wnaura Ha BUXOp
MepLu HiX MpWeSHYBaTI BUXIZHWIA LUNaHr, 0BpiKTE BUXIZHWA pykas
(A3) i HagaitTe fiomy TaKy dhopmy, L0 3abe3neqyBaTMe B NOEAHAHHI
3 BUKOPUCTOBYBAHMM LUNAHTOM HavBMLLLY BUTpaTY (pwc. 4).
B ineani giameTp WnaHra Mae NepeBuLLyBaTY 403BONEHMI 4191 AAHOTO
MPUCTPOI PO3MIP YACTOK. BUKOPMCTAHHS LLUNAHTIB MEHLLOTO fijameTpa
MPU3BOUTL 10 PI3KOTO 3MEHLUEHHS BUTPATU. MPUKDYTITh pykas fi0
kopnyca (A4) Hacoca, fani NpueRHalTe BUXIAHMIA LLUNaH 40 BUXIBHOTO
pykaga (A3, puc. 4).

6.2  CTpaBnioBaHHs NPUCTPOL
3aHypTe MPUCTPI B piguHy, WO MepeKadyeTbes, i HaXWAITh,
o6 BUMYCTUTY BCE MOBITPS 3 Kopnyca (puc. 5). YTpumyiiTe npucTpiit
HaXWIIEHIM, MOKW 3 HBOTO HE MEpEcTaHyTb BUXOUTH BynbbalLkw;
nicns ybOro MPUCTPII TOTOBMI 0 3amyCKy.
Mix BEPXHBOI | HWKHBOKD YaCTMHAMM MNAacTMAcOBMX MPUCTPOIB




(Mepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLA)

nepenbayeHo cnyckHui oTeip (A7) Ans NOBIMLHOTO BUMYCKY MOBITPS.
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PEFYNIOBAHHA

Micns BANMYCKy NOBITPS 3 OTBOPY MOuMHae BuxomuTu Boda; ue 7.1 MonepenHi perynioBanHs
HEOOXIGHO 3 TEXHIMHMX MPUYMH | HE € CBIAYEHHAM HECTPaBHOCTI. [puUCTPIl TOTOBMA O 3anyCKy; eauHe HeobXiaHe HanawTyBaHHs —
BuTpara, 3asHaqeHa B TEXHIYHUX aHwX, [03BONSE Liei BUTiK! PErynioBaHHs TOUKY CTIPaLoBaHHS NONNABKOBOTO BiMMKaya (A5) Anq
B cTamesux Hacocax Uei CryckHuid OTBIp (A7) posTalloBaHwi y KOHKDETHIX YMOB.
BEPXHii YaCTWHI NPUCTPOIO. 7.2 PerynioBaHHs NONNaBKoBOro BUMMKA4a
6.3  3ayBakeHHS CTOCOBHO MiCL BCTAHOBNEHHS [ng perymioBaHHA TOYKM CTIpaLltoBaHHS MOMMABKOBOMO BUMMKa4a
Mepeq BCTAHOBAEHHAM MPUCTPOK HEODXIAHO MPUKPITUTY [0 pyukm BKOPOTITb #0ro kabenb 3atickadem (ASb, puc. 7). Yum KkopoTwwmit
(Adb) Tpoc anst 3py4Horo crycky i niadiomy (puc. 6). Kabenb, TUM JOBLLIMIA YaC YBIMKHEHHS | KOPOTLLWA YaC BUMKHEHHS.
AKWO € MOXMMBICTb, Mpunag cnin nigsiwysatv B pigvi, wo 7.3 CneuianbHi dhynKuil
nepekavyeTbCs, Ha MOCTATHi BifCTaHi Bin AHa, WO 3anobirTw 7.3.1 Ba3soBa 3MiHHa Ans yucToi abo cTivyHol Boau
BCMOKTYBAHHIO TBEAMX YaCTOK HafTO BEMAKOTO PO3MipY, AKi Y baraTouinsoBIx MOAENSIX CTiiikv 0CHOBY NPUCTPOIO MOXHA CKNafaTh
MOXyTb 3acMiTTh GineTp (A1) Ha BXoi abo Kpueuarky (puc. 6). (AB) i3 nepeMMKaHHAM HaCOCa 3 PEXVIMY CTIHOT BOM B PEXYM YUCTOI.
A6o npucTpiii MOXHa 3nerka NIAHATA Haj AHOM (Hanpuknap, Y 1ybOMy pasi MPUCTPiA BCMOKTYE BOAY A0 AMMLIKOBOT FIMBMHM 5 MM,
BCTRHOBUBLLM Ha Lermut, pic. 6); oHak npw bowy Bik byae arie 3/1aTeH BCMOKTYBATY cycrieHii 3 poamipauy TBEAX YacToK He
BCMOKTYBaTY OiNlbLLe OpyAY, Lo MOXE MPUSBECTH 0 3ACMIHYBaHHS. Binblue 5 Wi (puc, 8
Micns BUMKHEHHS MPUCTPOK 3 LUNMAHTy noTeye B 3BOPOTHOMY o
HanpsMKy BOA; LibOMY MOXHa 3ano6irTi BCTaHOBNEHHAM 3BOPOTHOTO
I(J'IalﬁaHaY B?TaHLf)BﬂeyHHFI (UIBUAKOAIKYOT0 BifCIYHOTO KnaﬁaHa y ﬂ3AI’IYCKIBCMOK‘I‘VBAHHﬂ
BINOBIAHIA TOYLi CMpOLLYE YMLLIEHHS / TexHiuHe 0OCTyroByBaHHS.
y ypaai BMKOPUCTaHHS MPUCTPOK Y BiACTiﬁHl./IKy abo 3nvBHiA Ami A MonepemxenHs — HeBeaneuHo!
gz:n“gp?é%;ooipggggsﬁﬁxggsyT” AOCTATHIM AN 3a0esne-eHHs Yci onepaljii 3i BCTaHOBMEHHS Ta 36MpaHHs CrIif BUKOHYBATH, KON MPUCTPill
Monnasok BuMuKaya (AS) MpuCTpOld Mae nnaBsatit BinbHO, 6e3 glﬁlen%:?lmmepem GeiTponoCTasatA (puc. 3)
KOOHUX 0OMexeHb, 0e3 40ro HOpManbHe  (YHKLOHYBaHHS ' o o . 6i
HEMOXMBE. FKLLIO HEMAE BIEBHEHOCTI B HANEKHOMY (DYHKLIOHYBaHHI 'O BAKOHARAA BCIX 3 ¢fHar MPUCTDOI0 3riaHO 3 OMVACOM ¥ 1. © 1
OMNABKOBOTO BAMMKa|a (AS), MpUCTpi NoTpebye Harmsay M vac ROTPAMaHHS B HCTPYKUH 3 TexHii Besneku MoXHa BCTaBIATH
poBoTw. wrencensHy Bumky (A12) B rHiago XUBIIEHHS. Y LipOMy pasi npucTpii
6.4  3axoam TexHiku Gesnexu ABTOMATU4HO BMMKAETLCA, KOMU piBeHb BOAM [OCArae MO3HA4KK,
Kopuctysau Mae 3anobirm 30MTKam, SIKi MOXYTb BUHUKHYTA BCTAHOBMIEHOI  ANS  CMpaLlioBaHHA  MOMNaBKoBOrO  BUMMKAYa,
BHACMIOK 3aNMBAHHSA MPUMILLEHHS a00 iHLMX MPUIMH  Yepes i BUMMKAETCH npu .JJOCFII'HBHHi HUXY0ro piBHFI BUMUKAHHA.
HECTIDBHICTb MPUCTPOI0 460 30BHILLHIX KOMTIOHEHTIB, 3acTocyBanHsM &2  SACMOKTYBaHHA PiAMHK HacocoM ,
HarEXHVX 3aXOAiB (HanpWKITaf, BCTAHOBTIEHHSIM KOHTYpY 3aXMCTY Bi [ins ukny 3acwoKTYBaHHA/3anyCKy MPUCTROIO piBeH BOAM Mae By
3AIMBaHHA, CUCTEMM aBapivHOI CUTHanisaLlii, Pe3epBHOr0 Hacoca, Ha 30-50 M By MikiManbHOTO PiBHA 3aCMOKTYBaHHA. icns LKy
36ipHOrO pesepByapa ToLL, sk NOTPIGHO MAKTHOYATH FI0 OKDEMOTO, 33CMOKTYBaHHS MPUCTPI MOXe NoYaTy NepekayyBaHH A0 AOCATHEHHS
HaIiitHOTO KOHTYpY eMeKTPOXVBNEHHS). 3aX0mM TexHikin beanexu BCTAHOBIIEHOTO iKiManeHoro pigHs. Mpucpii SACMOKTYE BORY 4epes
NOBMHH BIANOBIIATM NEBHM YMOBAM BUKODUCTAHHS t SMEHLLYBATH (inbTp 3acMOKTYBaHH (A1), BCTAHOBNEHMIA Ha OCHOBI, / Nepekadye il
Talabo 3anoBiraTy 36uTkaw Yepes BUTOKM BOH. [10 HaNEXHOI TOYKY LLNAHTOM, NPUEAHAHMM [0 BVIXi,ElHOFOI n-uana (A3).'
Kpim Toro, KOpUCTYB&Y NIOBUHEH BCTAHOBMTH 3aXUCT Bif, GpU30K, Lo ko BORa He BCOKTYETHCA HEsBaKalo Ha AOCTaTHiA i piset |
MOXYTb 38BATY NIOLLKOMKEHb BHACTIAOK BUTOKIB 200 3aXTTionyBaHHA pobory fiBuryHa, Lie MOXe 03HajaTh HasBHicTb NOBITPA B Kopnyci
Yyepes HECMPaBHICTb Hacoca. HeobXigHO BCTAHOBUTM pe3epBHMi (A4) Hacoca. [lire 3a iHCTpyKuiAMM . 6.2 1 Lie pa3 BukoHaiiTe
Hacoc abo CTik Ha MiAno3i ANA HANEXHOro BUZANEHHA BUTOKIB CTPaBIIoBaHHA MPUCTPOIO.
8.3  3acMoKTyBaHHS PiAMHM HaCOCOM

BOAM. ABO MOXHa BCTAHOBMTM CUCTEMY aBapiltHOI CUrHanisaLi, o
nonepe/XaTvMe PO BuTik BOAY ab0 BUMUKATIME MPUCTPIi, NepLL Hix
CTaHEThCA MOLLKOMKEHHS 0BnaaHaHHs abo iHLLIOT BnacHOCTi.

M  paguMmo  TakoX MigHSTM  BCe  obnapgHaHHa B
MPUMILLEHH], e BCTAHOBNIEHO NpuCTpiM, Ha Bucoty 5-10 cm Big
nignorv, Wob ybepertv ioro Bif 3anMBaHHs BOZOK. BupobHMK He
npuiMag Ha cebe XOZHOI BiANOBIAANLHOCT 3a NOLUKOKEHHS, L0
CTanwes BHAcNiZoKk HeLOTPUMAHHS LLiei pekomenaLli.

3a3HayeHi 3HAYeHHS BMTPATM — Le MaKCUMAmbHi - 3HAYEHHS,
K 3MEHLLYIOTHCA B Pasi BUKOPUCTAHHS 30BHILLHIX KOMMOHEHTiB
(BUXIAHOTO LUMaHTy, komik, Apocenis Towo). Le BapTo MaTi Ha yBaai
g yac BOPY NPUCTPOID. PaKTUUHI 3HaYEHHS BUTPATH B KOHKPETHUX
yMOBaX NIOKa3aHO Ha rpadiky (puc. 9).

A MonepemkeHHs — Hebe3neyHo! PoboTa Hacyxo

Pobota mpucTpor MpoTsrom bl HK 5 XBATMH i3 3aKPUTOK TOUKOI
BCMOKTYBAHHS MOXe NpU3BECTM [0 MO0 MOLUIKOKEHHS Yepes neperpis.
Bumukalite npucTpiit y pasi nepekpuTTA HOPMansHOrO NOTOKY BOSM.

PofoTa Hacyxo Npu3BOAMTb [0 HEMOMPABHOTO MOLKOMKEHHS MPUCTPOIO,
TOMY He MOXHA LOMyCKaTV Takoro pexumy poboT mpoTsirom Binblue Hix
10 cexyHa.
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B} TEXHIYHE OBCTYrOBYBAHHS

A MonepemxeHHs — Hebe3neyHo!

MepLu HiX po3nouMHaTh Byab-AKy MPOLIEYPY TEXHIYHOTO 0OCTYroByBaHHS
Talabo ig Yac MoLLyKy HeCNPaBHOCTE, Bl €AHaiiTe kabenb xuBneHHs (AS)
Bf rHi3ga XuBneHHs. [lani MoxHa BUKOHyBaTY Oyab-ki POBOTI 3 TEXHIYHOrO
0BCnyroByBaHHS i YALLIEHHS.

9.1

9.2

YuuweHHs

MTicNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOID NPOMUITE MOT0 1 30BHILLKI
KOMMOHEHTM YXCTOH BOL0H. 3MMIATE CTPYMEHEM BOLY TBEPaUH 0CaL.
Bpyn i ruHa BeepeamHi kopnyca (A4) Hacoca 3aBaxatoTb 0bepTaHHIo
KpUnbYaTKM, LLIO MPUIBOAUTH 0 HECMPABHOCTEM Mg Yac 3anyCKy.

B pasi HegoTpUMaHHs Ljei MpoLezypu HEOOXIAHO 3aHypUTY MPUCTPIA
y Bofy 3 Temneparypoto £0 35 °C Ha fekinbka [HIB NS PO3UMHEHHS
bpyay.

Poboya nepesipka

Ana  3anobiraHHA  HECnpaBHOCTAM  PerynspHO  nepesipsite
CrpaLl{oBaHHs! MONNaBKOBOrO BUMKKaYa (AS).

0 35EPIrAHHA

Bakmeo 3axucTuTH MpUCTpIA Big MOpO3y, a B pasi TeMnepaTypu
+5 °C abo Hikye itoro HeobXiaHO EMOHTYBaTH it 30epiraTit B Cyxomy
MiCLyj, 3aXVLLIEHOMY BiZ MOPO3Y.

(Mepeknag opuriHanbHNX HCTPYKLiA)
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEM

HecnpagHicTb MoxnuBi npu4mxu Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHOCTi

1. MepeipTe HasBHICTb HaNpyrU B MEPEXi il HagiitHicTb
M EAHAHHR LWTENCenbHOi Bukn (A12)

2. Betasre wrencenbHy BUnKy (A12) HanexHuM YuHOM B rHiao

1. Hanro Huabka Hanpyra B Mepexi KUBIIEHHS

2. HeHanexHui koHTaKT LuTencensHoi Bumku (A12)

0 . KMBIIEHHS
PUCTPIA HE NEpeKatye BoRy Hepes 3. MepeseiTb MPUCTPiit 3aNULLIKOBOTO CTPYMY Y BUXiaHe
Henpavoo4ni ABUryH " ’
3. CripaLyfoBaB MpUCTPill 3aMMLLKOBOFO CTPYMY MOMOXeHHs. Y pasi NOBTOPHOrO CrIpaLitoBaHHS L0 MPUCTPOI
3BEPHITLCA O ENeKTpUka
4. 3atvcHyno kpunbyarky 4. Bupanitb 3abpyAHEHHS, LIO 3aTUCIO KpUuNbYaTky
5. MowkomkerHs aBuryHa abo KoHzeHcaropa 5. MosigouTe npoaasug
1. 3aburo dhinbTp (A1) Ha BXOgi 1. Moumctbre GinbTp (A1) Ha BXOAI
[lBuryH npautoe, ane npucTpili He 2. MouwcTbTe 3aTUCHEHMT KNanaH (3a HasBHOCTI) 2. MouwcTbTe abo 3amiHiTb knanaH (3a HasBHOCTI)
nepexavye Bo, . . . . — -
pekatye Boay 3. Byt noziTpst & Kopnyci (A) Hacoca 3. Haxunitb npucTpilt nig Bogok, 11406 BUMyCTUTH NOBITPS 3 Kopryca
(A4) Hacoca
1. Yackoso 3abuto inbTp (A1) Ha BXogi 1. Moumctbre GinbTp (A1) Ha BXOAI
o 2. |lInawr 3akynopeHo 2. YcyHbTe 3aBagy
Mpucpiii nepexayye nuwe HeaHayHy = - > . ”
3. HanTo TOHKwI LUNaHT Ha BUXOLi 3. BUKOpVCTOBYITE LLNaHY ZiaMETPOM LLOHAMMEHLLE 25 MM

KinbKicTb BOAM

4. Toyxa BANMBY BOLM PO3TallOBAHA HALTO BMCOKO Hap
MPUCTPOEM

1. TBepAi 4acTkv 3aBaXaKTh BinbHOMY 0bepTanHio kpunbyatkv | 1. Bupanits bpyg

2. Temnepatypa pivHM, LLO NepexayyeTbes, He MOBUHHA

4. TMaw'smaiTe, LLO HAAMIPHVIA Hamip 3MEHLLYE BUTpaTY

2. Pinura HagTo rapsua

N nepesuiyear 35 °C
HepisHomipHa pobota ———— - - —
3. EnexTpuyna Hanpyra He Bignosigac iktepsany npunycrmux | 3. TigkniodiTh npucTpiit 4O CUCTEMU eNEKTPOXMBIEHHS,
3Ha4eHb Sika BIANOBIZAE BUMOTaM, 3a3Ha4EHUM Ha NacnopTHii Tabmuu
4. HecnpasHuit ZBuryH 4. Tosigomre npogasus
. 1. BuTokv BOAM 3i cryckHoro otBopy (A7) Mix BepxHbOK W | 1. He noTpibHO XomHUX 3aX0AiB; CrIYCKHMIA OTBIp € TEXHIYHOK
Burik Bogu 3 kopnyca (A4) Hacoca A y by (A7) P floTp A A, cry P
HUXHBOIO YaCTUHAMM HeobxigHicTio

TAPAHTIA

lapaHTis Ha NPUCTPIA, OMucaHa B LbOMY MOCIOHUKY, 3aneXuTb Bif AOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAaLid, WO B HbOMY MICTATHCS, 0COOMMBO CTOCOBHO
BMKOPUCTAHHS, BCTAHOBNEHHS Il excnnyaTavjii.

tOpuauyHa cuna aaHoi rapanTii fie 3rifHo 3 BiANOBIHMMI 3aKOHOLABYMMYU HOPMaMK KpaiHu, e Oyno npoaaHo BUpID (OKpiM BUNAZKiB, BUSHAUEHNX
BMPOGHMKOM).

lapaHTist PO3NOBCIOAKYETLCS Ha MaTepian, KOHCTPYKLKo Ta AedekTv BIRNOBIHOCTI BNPOAOBX CBOO TEPMIHY Aii, Nig 4ac SKOro BUPODHKK 30608'53aHMiA
3aMiHUTV JeheKTHI YaCTUHM Ta BiAPEMOHTYBATY BUPID, AKLLO BiH HE 3aHaATO CPaLbOBaHMI, aD0 3aMiHUTH HOro.

3anuTi Ha 06CMyroByBaHHS 3a rapaHTiel MaKTb N0AABATHCS PA3OM i3 JOKA3aMM MPUADAHHS.

[apaHTist He BKMioYae B cebe BUTPATH Ha [EMOHTAX | BCTAHOBMEHHS BNOBIZHOTO MPUCTPOIO B MICLji IOr0 BUKOPUCTAHHS, BUTPATH Ha MPOi3f PEMOHTHOI
Bpuragn y npsmomy i 3BOPOTHOMY HANPSIMKAX, & TAKOX TPAHCMIOPTHi BUTATH,

MpeTeHsii, W0 BUHMKAKTb 4Yepe3 HeHanexHe BCTAHOBMEHHS abo excnnyaTaliio, HEMPUMHATHI YMOBW BUKOpUCTaHHS, HeAdAnbCTBO, KOMeEpLiiHe
BMKOPUCTAHHS abo CNPOOYM HEHANEXHOTO PEMOHTY, HE MIANArAI0TL rapaHTii, i KOBHA BIANOBILANLHICTE 32 HAMU HE NPUIAMAETBCS; BUKIHOYAETLCH TakOX
HOPMaribHe 3HOLLYBaHHS.

MoHeceHi B pe3ynbTarTi BUTPaTH, 0COOMMBO HA MEPEBIpKY W TPAHCMOPTYBAHHS, MaKTh NOKMARATUCA Ha BinpaBHWKka Ta/abo onepatopa MPUCTPOK.
Lle cTocyeTbCs, 30KpeMa, BUNAZKIB, KOMW MOAAETLCA rapaHTilHa NPeTeHsis, a npunag BUABNAETLCA CNpaBHUM, De3 XOAHMX febekTis, abo X npuunHow
HECMPaBHOCTI He € MaTepiank Uit BUTOTOBNEHHS.

KoxHuit BUpib neped NOBEPHEHHAM KOPUCTYBAYEBi MPOXOJUTL PETENMbHY TEXHIYHY NepeBipky. PEMOHT 3a rapaHTiely Mae MPOBOAUTUCS NULLE OfHUM 3
HaLLWX CepBICHYX LIEHTPIB abo BNOBHOBAXEHUM PEMOHTHUM LgxoM. Cpobun BUKOHAHHS PEMOHTY 3aMOBHIKOM ab0 He BNIOBHOBAXEHOK TPETLOI 0060
MPU3BEAYTb A0 NOBHOIO CKACYBAHHSA rapanTii.

ObpisaHHst WTencensHoi BUIKM abo BKOPOUEHHS Kaberto XUBMEHHS NPU3BEAE A0 CKaCYBaHHS rapaHTil.

PoboTa, L0 BUKOHYETLCA HaMM 3a TapaHTIElo, He MOLOBXYE rAPaHTINHOO TEpMiHy i He Hadae HOBWX rapaHTill Ha YaCTMHM, SiKi OyNo 3amiHeHo abo
BifpeMOHTOBaHO. Bei nofanblui npasa, BKIHYHO 3 PABOM Ha 3HIKKM, 3aMiHi ab0 KOMMEHCaLito, a TaKoX 3aBaHi 306uTki yfb-AK0ro popy, BUKMKYAKTECA.

Y pasi HecnpaBHOCTi 3BepTaiTecs A0 TOUKN NpoAaxy, Ae npuabdanu Bupi6, i3 HapaHHAM AoKasy NpUAGaHHS.
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TexHi4Hi XxapakTepucTvKm

ARUP250PC ARUP400PC ARUPT750PT ARUP750XC ARUP1100XD
TexHiyni xapakTepucTuki 0’.""""“" . . BaraToct)yl:lKuiOHaaniﬁ . .
BuMiptoBaHHs | 3armubHuit Hacoc 4nst | 3armmbHui Hacoc ana | sarmubuii Hacoc anst | 3armubHwiA Hacoc Anst | 3armubHmi Hacoc Ans
4UCTOi BOAM 4ucToi BOAM ywcToilbpyaHoi Boay 4iCTOI BOAM BpyaHoi Boav
Hanpyra By 230 B~ 50Ty 230B~50 Ty 230 B~ 50 Iy 230 B~ 50Ty 230 B~ 50 Iy
MoTyXHiCTb Br 250 400 750 750 1100
Makc. Hanip (Hpg,) " 6 8 8 85 105
Makc. Burpata (Qpg) niro 6000 7000 13000 11000 16500
Makc. remneparypa Boam (T ) °C 35 35 35 35 35
Makc. rubuHa 3aHypeHHs ] 7 7 7 7 7
PiBeHb 3anuLLKoBOi Boay MM 5 5 5132 14 45
Makc. poamip yactok @ um 5 5 5/30 5 35
Knac saxvcty @ @ @ @ @
[30nALis ABuryHa Knac F Knac F Knac F Knac F Knac F
3axucT BuryHa IPX8 IPX8 IPX8 IPX8 IPX8
Bara 6e3 ynakosku kr 37 42 52 50 6.6
Bara 3 ynaxoBoio kr 44 46 58 56 72
[liametp rHiaga MM 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75-38.1 254-31.75 254-31.75-38.1
[loBxvHa kabento ] 10 10 10 10 10

Moxnuei mexHiyri moducpikayii!

Deknapauis BignosigHocTi aupextusam €C

Mu, Annovi Reverberi S.p.A, koMnaisi, sika posTaluioBata B MogeHa, ITanis, 3asensiemo, Lo 3asHaueHuit (-) Hukue npucpii (-oi) AR Blue Clean:

MPU3HAYeHHs MpUCTPoIo;  3arnmbHMit Hacoc Anst 3armubxuin Hacoc Anst BaratodyyHKwioanbHid — 3arnmbHMit Hacoc 3arnubHmit Hacoc
YnCTOI BOM YnCTOI BOM 3armMOHWIA Hacoc ANs - NS YMCTOT BOAY [ns bpy/Hoi Boay
yucToilbpyaHoi BogM
Homep mopeni: ARUP250PC ARUP400PC ARUPT50PT ARUPT50XC ARUP1100XD
HoMiHarnbHa I'IOTy)KHiCTbI 250 W 400W 750 W 750 W 1100 W

BiANOBIAAE (-10Tb) HACTYMHIMM €BPONEMCHKMM [UPEKTHBAM:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2000/114/EC, 2012119/EU.

i OyB (Byrw) BUrOTOBMEHMIA BIAMOBIBHO £O HACTYMHIX MPaBMN | HOPMATUBHWX JOKYMEHTIB:

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 62233; EN IEC 63000.

Mpi3BuLLe Ta aapeca 0cobw, BiANoBiganbHoI 3a BiMyck TexHiuHoi fokymenTavji: Stefano Reverberi (Ctedparo Pesepbepi), BukoHauuit aupektop AR
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italy (Iranis).

Mpouenypy oviHkv BignosigHocTi, sikoi Bumarae avpextisa 2000/14/EC, nposeneHo 3rigHo 3 fogatkom V.

PfA—

[lara; 23.09.2021 - MODENA ()) Stefano Reverberi / BukoHasuuit aupektop
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Manufactured and distributed by: Annovi Reverberi S.p.A.
Via M. L. King 3

41122 Modena (ltaly)

www.annovireverberi.it

www.arblueclean.it




